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Абхазский язык относится к агглютинативному типу язы-
ков. Под агглютинативным строем подразумевают наличие 
такой структуры образования слов, при которой аффиксы вы-
страиваются в цепь (агглютинация буквально, «приклеива-
ние»). Для агглютинативного типа характерно однозначность 
аффиксов. Однако, процесс развития языка от агглюцинации 
к синтетизму привел к многозначности служебных морфем в 
абхазском языке. Т.е., абхазский язык, относится к агглютина-
тивному типу с чертами синтетизма.

Афиксальный способ словообразования является основным 
для абхазского языка.

Грамматическими (служебными) морфемами называют-
ся части слова, которые служат для видоизменения значения 
слова (т.е., для оформления слова в качестве грамматической 
единицы) или для создания нового слова посредством присо-
единения к производящей основе (или слову) тех или иных аф-
фиксов. Служебные аффиксы всегда находятся в строго опре-
делённом положении по отношению к корню. 

Грамматические (служебные) морфемы, подразделяются 
на словообразовательные (деривационные), словоизменитель-
ные (реляционные, синтаксические) и деривационно-реляци-
онные. Деривационные аффиксы участвуют вместе с корнем/
корнями в формировании целостного лексического значения 
слова. К примеру, деривационными морфемами в абхазском 
является локальные превербы. Реляционные аффиксы выпол-
няют функцию словоизменения, т.е., используются в функции 
изменителя грамматической формы слова. Это личные место-
именные префиксы, временные аффиксы и пр. Деривацион-
но-реляционные морфемы могут выполнять обе вышеназ-
ванные функции. Деривационно-реляционным является, на-
пример, каузативный аффикс, корне-суффиксы и пр.
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Служебные фонемы различаются и по их позиции в слове, 
т.е. местом расположения по отношению к корню. Префиксы 
(приставки), превербы это аффиксы, стоящие перед корнем. 
Инфиксы находятся между корнями, а суффиксы после кор-
ня. Циркумфикс (биморфема, конфикс) охватывает корень 
с двух сторон. Амбификсы это аффиксы, способные занимать 
разное положения относительно корня.

К префиксам (приставкам) относятся: префикс определен-
ности а-, вопросительный глагольный префикс аба- «где?», 
«куда?» (дабацеи), классно-личные аффиксы, глагольный пре-
фикс со значением подтвердительности, агь(ы) (дагьцом) и пр. 

Выделение в отдельную группу превербов, которые также, как 
и префиксы стоят перед корнем, вызвано некоторыми их особен-
ностями. Так в переходных глаголах превербы имеют дистантное 
положение, позволяющее вклинивание классно-личных аффик-
сов между ними и корнем или каузативным аффиксом (и-қә-и-
ргылеит «нечто поставил он на что-то»), что не характерно для 
других аффиксов. Кроме того, только превербы образуют слова 
при помощи четверки корне-суффиксов (см. ниже). 

Развитие семантики преверба приводит к смещению их на 
более абстрактное значение. Может измениться и их фонети-
ческий облик, благодаря чему теряются связи с производящим 
корнем. Превербы могут потерять свою функцию и слиться 
с корнем, к примеру, преверб шь-, ашьырцылара «приручить, 
заставить привыкнуть к кому-л. к чему-л., научить кого-л. 
чему-л.», здесь идет процесс сращивания преверба с корнем, и 
поэтому наличествуют два варианта словоформы: ашьырцыла-
ра (дашьирцылеит и даиршьцылеит). Во втором примере, вкли-
нивание классно-личных аффиксов между превербом и кауза-
тивным аффиксом не происходит, преверб слился с корнем. 

Превербы бывают простые и сложные. Простые превербы 
состоят из одной морфемы. Сложные превербы представляют 
собой сложение двух превербов (ӡха, кҿа) или же префиксов с 
превербом (аиӷра, аимгәа). Собственно, все сложные преверб-
ные основы являются результатом вторичного образования. 
Данные модели мы получаем наращением к первичной основе, 
префиксов или превербов. (Напр., аихәыдха-  к превербной ос-
нове а-хәыдхашәара «накинуть петлю на что-л.» наращивается 
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префикс взаимности аи-. Қәҿа- сложный формант вторичного 
плана, к превербной основе а-ҿаҳәара «привязать» прибавля-
ется преверб -қәы. Часть превербов (аҳә, гәы), перстали исполь-
зоваться самостоятельно и выступают только как составная 
часть сложных конструкций. Подобные сочетания выступают 
как цельное образование. 

Для локальных превербов абхазского языка характерен 
аблаут, т.е., чередование гласных превербов, выполняющую 
разнонаправленную функцию. Форманты с а- дают элативное 
(центростремительное) направление, форманты с ы- иллатив-
ное (центробежное) направление. Формант -ы может редуци-
роваться до нуля (ø) без изменения семантики преверба. Ы не 
редуцируется под ударением или перед полугласным. Ы сохра-
няется и в качестве слогообразующегося гласного при наличии 
стечения согласных. 

«А» в превербах, противопоставляясь гласной «ы», никогда 
не редуцируется. Но в тех превербах, где нет противопоставле-
ния а и ы, гласная -а также может редуцироваться до -ы или -ø 
без изменения семантики. См. цәыла//цәылы//цәыл. Аналогич-
ное положение и у преверба ка//кы//к (см.).  

В данном словаре противопоставляемые локальные превер-
бы с исходом на -а и -ы//ø, даны в разных статьях, т.к. каждая 
из них имеет свою семантику и сочетается с разными корне-
суффиксами. Так, за превербом гара- закреплено иллативное 
направление со значение «к люльке». Он сочетается с корне-
суффиксом -ҵа (агараҵара), гар(ы)- же дает элативное значение 
«из люльки» и сочетается с корне-суффиксом -х (агархра).

Префиксам функционально соответствуют послелоги. Они 
также выражают различные синтаксические отношения вну-
три словосочетания и предложения, но в отличии от префиксов 
(приставок) предлоги находятся в конце слова.

Инфиксы в абхазском языке представлены слабо. Чаще 
всего это окаменелый классно-личный показатели 3 лица ед. ч. 
(-и) и мн. ч. -р. Напр., а-тә-и-тәых «презренный человек» (букв. 
«раб раба»); Шат-и-ԥа фамилия «Шатипа»; а-быг-ры-мҵ «свет-
ляк», а-шьха-р-ҵыс «щегол», а-шьха-р-ча «чебрец кавказский»

Основная функция суффиксов – словоизменение и дери-
вация. Напр. ц- суффикс единичности у имен существитель-
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ных может образовать новое слово: ахәы-ц «волосок», при 
ахәы «волос, шерсть», абӷьы-ц «листок», при абӷьы «лист(ва)». 
К суффиксам, условно, относятся и специфичное образование, 
именуемое в абхазоведении корне-суффиксами. Это четверка 
формантов -ла, -ҵ, -ҵа, -х, которые раньше были корневыми 
морфемами. Потеряв свою семантику, они получили в составе 
производного слова признаки служебной морфемы, при этом 
они остаются единственным корнем в слове. Корне-суффиксы 
наличествуют только у превербных основ, они выполняют как 
словообразовательную, так и словоизменительную функцию. 
Ҵа-, х- образуют переходные глаголы со значение действия, ҵ-, 
ла- – непереходные глаголы со значение движения. Ла-, ҵа- явля-
ются носителями иллативного направления, ҵ-, х- – элативного. 

В процессе развития языка некоторые аффиксы перестают 
функционировать и переходят в разряд окаменелых (арха-
ичных) элементов или вовсе исчезают. Появление же новых 
служебных элементов, если это не заимствование, не происхо-
дит одномоментно. Некоторое время основа и производный от 
него служебный аффикс сосуществуют. В данный период эти 
служебные элементы называют полусуффиксами (суфиксо-
идами, полуаффиксами). Т.е., суффиксоид – это корневая 
морфема, приобретающая в составе производного слова при-
знаки служебной морфемы. Высокая частотность использова-
ния аффикса способствует его абстрагированию и переводу из 
разряда полусуффиксов в суффиксы. 

Интернациональные суффиксы и префиксы в работе не 
рассматриваются.     

Циркумфикс – это прерывистый по форме, но единый по 
содержанию словообразовательный аффикс, состоящий из 
двух или более компонентов (префикса и суффикса), охваты-
вающих корень. Напр. ал...к, формант наречия со значением 
“в течение, всё, всю”; Префикс ал- используется только с суф-
фиксом неопределенной формы имени существительного -к, 
напр. алӡынрак «всю зиму», алԥхынрак «все лето», алмҩанык 
«всю дорогу». Аналогичным образом ведет себя и отрицатель-
ный аффикс м-. В повелительной форме используется двойное 
отрицание, Шәамыԥхьан! «не читайте!» Здесь конечное н-, вос-
ходит к м-. 
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Амбификсы это аффиксы, способные занимать разное по-
ложения относительно корня. Типичным амбификсом в абхаз-
ском является аффикс отрицания м-. В статических глаголах 
аффикс -м всегда является суффиксом, в динамических глаго-
лах может быть и суффиксом, и префиксом. 

Как отдельные служебные части речи выступают и части-
цы (клитики), которые не изменяют ни лексического значе-
ния, ни его грамматического статуса, а лишь вносят в слово 
экспрессию, уточняют характер действия. В абхазском отмеча-
ют следующие виды частиц: выделительно-ограничительные, 
подтвердительные, аспектуальные, модальные (оценочные), 
утвердительные, отрицательные, вопросительные, усилитель-
ные. Самыми многочисленными являются усилительные ча-
стицы, которые так же, как и остальные служебные морфемы 
являются морфемами связанного типа, т. е. не имеющие кор-
релятов в виде свободно употребляемых слов. Знаменательных 
слов, выступающих в значении частиц, в абхазском языке не-
много, в данной работе они не рассматриваются. 

Особняком стоят и союзы, которые выражают сочинитель-
ные отношения (соединительные, противительные, раздели-
тельные и пр.). К примеру, агьы (//гьы) – выступает со значени-
ем «и», убригьы агьигьы «и тот и другой»; и – морфема союзного 
значения, соответствует русскому «и» (иани иашьцәеи «его мать и 
братья»; сареи уареи «я и ты»).

Отдельно можно выделить и артикль, показатель общей фор-
мы а-. Он является носителем синтаксической функции: подле-
жащее и личноотносительные дополнения (прямое, косвенное) 
оформляют существительное формами общности, определен-
ности, неопределенности. К ним послелоги не присоединяются. 
В синтаксическом плане основам с артиклем а- противостоят 
формы превратительности, инструменталиса и лишения.

По характеру формального выражения (по звуковому со-
ставу) аффиксы подразделяются на материально выражен-
ные и материально невыраженные (нулевые). Материаль-
но выраженные аффиксы, т. е. представленными определённой 
фонемой или последовательностью фонем, бывают простые и 
сложные (ср. -ҭа, -рҭа, -рҭаны). Материально невыраженны-
ми (нулевыми) аффиксами называют наличие значащего от-
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сутствия элемента, и обозначают его знаком ø (ноль звука). К 
примеру, при наличии у непереходного двуличного глагола в 
единственном числе субъекта в третьем лице подкласса муж-
чин (и-), и объекта в третьем лице класса не человека (и-), один 
из аффиксов выпадает (и-с-ҭеит < и-ø-с-ҭеит).

По частотности использования служебные морфемы под-
разделяются на аффиксы широкого использования (про-
дуктивные), ограниченного использования (непродук-
тивные) и унификсы. Унификсами  (уникальными) называ-
ются аффиксы, которые используются только в одном слове. 
К примеру, преверб ӡыр- (бз. ӡ’ыр-) отмечается только в слове 
аӡыргара «славить, прославлять; рекламировать». 

Считаю своим приятным долгом выразить благодарность 
Л.П. Чкадуа, Ш.К. Аристава, В.А. Чирикба за ценные советы, 

направленные на улучшение качества словаря. 

Редакторы: Л.П. Чкадуа, В.А. Чирикба
Рецензент Э.Ш. Тания
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• СЛОВАРЬ •

а1 – префикс определенности, сохранился в единичных 
словах (ауаҩы́ «человек», а́уаҩ «этот (конкретный) че-
ловек», аҭауа́д «князь», а́ҭауад «этот (определенный) 
князь». Восходит к указательному местоимению «а» 
«вот, этот». Префикс определенности, слившись со 
словом и, будучи носителем логического ударения, 
перетянул на себя ударение в слове, т.е., он всегда по-
дударный. У основ с начальным корневым а- имен-
но ударение стало маркером определенности. После 
начала утери функции определенности «а» стал вы-
полнять функцию артикля, показателя общей формы, 
(см. а2) при этом, у части слов ударение сохранилось 
на начальном гласном. В неопределенной форме ар-
тикль выпадает, и ударение возвращается на свое 
изначальное место. В абазинском языке префикс 
определенности сохранился. В абхазском языке пре-
фикс лучше сохранился у фамильных имен Бга́нба – 
А́бганба, Маршьа́н – А́маршьан. Однако, у фамилий, 
начинающихся на «А», ударение в общей форме часто 
сохраняется на начальном гласном, что не дает воз-
можности организовать определенную форму А́ршба, 
А́длеиба, А́лҭеиба. И здесь, в неопределенной фор-
ме, ударение уходит на свое первоначальное место, 
А́ршба – Ары́шбак, А́длеиба – Адле́ибак. Артикль явля-
ется носителем синтаксической функции: подлежа-
щее и дополнения (прямое, косвенное) офрмляют су-
ществительное формами общности, определенности, 
неопределенности. К ним послелоги не присоединя-
ются. В синтаксическом плане, основам с артиклем, 
противостоят формы превратительности, инструмен-
талиса и лишения.
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а2 – артикль, показатель общей формы ауаҩы́ «человек», 
ацгәы́ «кошка». Восходит к историческому префиксу 
определенности (см. а1). 

а3 – личный местоименный префикс 3 лица ед. ч. класса 
неразумных, с-а-кит «то, меня поймало».

а4 – элемент указательного местоимения, выполняющий 
пространственную функцию. Служит для обозна-
чения предмета близкого к говорящему абра // ара 
«здесь» арҭ «эти», ср. убра, уа «там», урҭ «те». Восхо-
дит к указательному местоимению «а» «вот, этот».

аа1 – суффикс, отмечается: 1. В заглазном форманте 
абхазских диалектов: заглазное II (з-аа-рын) (иҟаи
ҵазаарын «оказывается он что-то сделал». 2. В допу-
скательном наклонении (абх. -аа-ит, абаз. р-гIа-ит, 
р-гIа-т, р-гIа-ид) дибазааит «пусть он (мужчина) 
его увидел». Игааит! «Пусть он возьмет». К нему 
может прибавиться итеративный суфф. ла (см. ла1), 
иҳәалааит «пусть он говорит». 3. В будущем опреде-
ленном инфинитного образования в кув. говоре ашх. 
диал. (-аа-к, -р-аа-к) 4. В качестве преобразователя 
временных форм статических глаголов в динами-
ческие (-з-аа) 5. В условном наклонении бзыб. диал. 
(у-аа-р, хь-аа-р). 6. В масдаре (-з-аа-ра). Семантика 
-аа не прослеживается. Элементу -аа в абх. (в -з-аа) 
функционально соответствует абаз. -ла (-з-ла). -Ла 
восходит к итеративному суффиксу -ла. Последнее 
дает основание и в -аа видеть значение многократ-
ности. К.В. Ломтатидзе предполагает, что допуска-
тельная форма образована на основе будущего вре-
мени. Она считает что аа в ааит есть показатель бу-
дущего времени. (Ломт. 3. 152, 176; Ломт. 1. 219-225; 
Чкад.1. 292-293). 

аа2 – элемент неясного происхождения. Выступает при 
глаголах как словообразователь без конкретной се-
мантики. Ӡаа- (ӡы «вода» +аа > ӡаа, аӡааҵара «за-
мочить, положить в воду»,» аԥсаара «отмокнуть, бз. 
аԥс’аанҵара «замочить, положить для замачивание 
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в воду», *ԥсы/ бз. ԥс’ы «река, вода». Часто выступая 
вместе с направительным суффиксом -ла (см. ла3) об-
разует цикумфикс (аҵаатәалара «опустится на дно», 
аҵаакәкәалара «уйти на дно», аҵааҟәрылара «пото-
нуть» при а-ҵа «дно»). 

аа3 – элемент неясного происхождения, выступающий 
при именах как словообразователь без конкретной 
семантики. Ахьаа «боль», при а-хь-ра «болеть», амаа 
«рукоятка» при *ма- «рука». Ср аналогичное образо-
вание у глагола (аа2).

аа4 – преверб, абаз. гIа-. Семантика его, указание на на-
правление движения «сюда» по горизонтали (даа-
скьеит «приблизиться», дааишьҭит «он прислал его 
сюда»). Преверб имеет широкое распространение. 
Наблюдается утеря значения направлений у напра-
вительных превербов аа-, на-, ҩа-, ла-, и придача им 
значения характера действия (неполноты, однократ-
ности, неожиданности действия, начинательности) 
иааилагьежьит «вдруг завертелось», иааигәалашәеит 
«он вспомнил вдруг», даатәеит «он присел»). Эта об-
щая семантика привела их к взаимозаменяемости, 
напр. даатәеит // днатәеит // длатәеит // дҩатәеит 
«присел». При полной десемантизации элемента, он 
выступает как основообразовательный аффикс, не 
вносящий в семантику какого-либо значения (дааир-
буам «зажимает, не дает житья», аарыхра «вырастить 
(об урожае)»). По К.С. Шакрылу, преверб аа- идет из 
указательного местоимения аа «вот, здесь». В соче-
тании с локальным превербом н- (см. ны4.) выступает 
с значением «здесь, в каком-то конкретном месте» 
(аанкылара «остановить», аанҿасра «остановиться», 
ааныжьра «оставить», аангылара «остановиться»). Ис-
пользуется с корне-суффиксом -ха (аанхара «остать-
ся»), со свободными и связанными корнями. (Шакр. 
27. Губл. 3; Чкад. 2., 139-147).

аа5 – направительный суффикс, наличествует у пре-
вербных основ глагола в которых превербы выра-
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жают соответствующее ему элативное направле-
ние. Не вносит в основу каких-либо лексических 
изменений или дополнений. Это морфологический 
выразитель направления, который совместно с ло-
кальным превербом формируют основу, (алԥраара 
«вылететь из чего-л.», аҭыԥхаара «светиться из 
чего-л.». (Чкад. 2. 50-51).

аа6 – суффикс собирательной множественности. Образо-
ванные при помощи этого продуктивного суффикса 
имена собирательные выражают значение однород-
ной, сплошной множественности. В сочетании с осно-
вами имен-фамилий, данным аффиксом образуются 
имена со значением принадлежности (совокупной 
принадлежности) к тому или иному роду (фамилии): 
Ешаа (//Иашаа) «Ешбовы», Ахаа «Ахбовы», Кәыҵниаа 
«Куцниевы» и т.д. В сочетании с именами, служащими 
названиями местностей (топонимы или нарицатель-
ные имена), данным аффиксом образуются имена со 
значение сплошной (однородной) множественно-
сти, ограниченной рамками значения, выраженного 
мотивирующей основой: далаа – далцы (жители с. 
Дал), гәдоуҭаа – гудаутцы (жители города или райо-
на Гудауты). В сочетании с именами, служащими на-
званием племен, народностей, данный аффикс вы-
ражает значение той же однородной (коллективной) 
множественности, ограниченной рамками значения 
мотивирующей основы: аԥсуаа – «абхазы», бзыԥаа 
«бзыбцы» и т.д. Генезис аффикса -аа не установлен. 
Была предпринята попытка увязать его с аффиксом 
дюративности, что, в общем-то возможно: аффиксы 
собирательности часто связаны генетически с аффик-
сами чрезмерности, увеличительности, дюративно-
сти. От данного суффикса, образуются и фамильные 
имена (Ашьхараа, Агәхаа, Ақырҭаа, Абаҭаа, Абачаа, 
Абӷаџьаа, Ашәхәаҵаа, Жанаа. (Бган. 2, Бган. 4.)

ааи (//ааи//аиеи) – утвердительная частица, выражает 
согласие, подтверждение сказанному. Соответству-
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ект русскому «да». Форма аиеи – редупликация аи 
(>аиаи>аиеи). Ара шәынхома? Ааи, ара сынхоит! Вы 
здесь живете? Да, я здесь живу! (Чкад. 3. 32). 

ааи – см. аи
аан – послелог, используется с классом неразумных 

существ (класс не человека) и указывает на время 
действия или процесс. Состоит из корня аа- «время, 
пора» (ср. иансааз «в моё время, в мою бытность») и 
временного аффикса -н (см. н7). Схәыҷра аан «во вре-
мена моего детства», ахәмаррақәа раан «во время игр, 
иара иаан «в его бытность». 

аанӡа – дюративный суффикс, выражает предел дей-
ствия и временную протяжность до этого предела 
(иҳәаанӡа «пока он скажет»). Первая часть суффикса 
восходит к корню аа- «время, пора» (см. аан). Вторая 
часть послелог -нӡа (см.) выступающий со значени-
ем предела чего-либо (илысҭаанӡа «пока я ей дам», 
иҟасҵаанӡа «пока я сделаю». Синонимичен суффиксу 
наҵы (см). (Ломт. 3. 118, 164, 166; Чкад. 3. 8).

ааскьа (бз. аас’кьа) – преверб. Идет из наречия ааскьа 
«неподалеку». Используется с незначительным чис-
лом глагольных корней (ааскьагара «проводить, про-
вожать кого-л.», ааскьаԥхьара «отозвать в сторону»). 
Ему противостоит преверб наскьа (см.). Противопо-
ставление аа- и на- подсказывает, что аа- одного про-
исхождения с превербом аа- (см. аа4). Скьа использу-
ется и с другими превербами: ласкьа «внизу», ҩаскьа 
«вверху». С- (бз. с’) отмечается таже в форманте аасҭа. 
Возможно, одного происхождения с суффиксом наре-
чия места (см. с1, -кьа-). (См. Чкад. 2. 130).

аасҭа (бз. аас’ҭа) – связка, выступает со значением срав-
нения, сопоставления, соответствует русскому «чем». 
Ҳара ҳаасҭа здыруаз уаҩын «Он был человеком, кото-
рый знал больше нас (больше чем мы)». Синонимична 
связке аҵкыс (см.). Аа одного происхождения с пре-
вербом аа- (см. аа4). С’- обстоятельственный элемент 
(см. с1). Ҭа- локальный суффикс (см. ҭа3). (Грамм. 2. 379).  
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аба1 – префикс, указывающий на направленность дей-
ствия глагола к кому-л.: абашьра (диабашьит) «во-
евать с кем-чем-л.». Абадырра «познакомиться с 
кем-л.», дсабадырит «он со мной познакомился» 

аба2 – вопросительный глагольный префикс «где?», 
«куда?», восходящий к местоимению аба? «где?». По-
следнее одного происхождения с вопросительной ча-
стицей ба- (см.). Дабацеи? Куда он пошел? Дабаҟоу? 
Где он находится?

аба3 (//ԥа) – суффикс, дифференцирует животных по 
признаку пола со значением «самец». Аҽаба «конь», 
ацгәаба «кот», аҳәаԥа «кабан». Восходит к слову аб(а) 
«отец». Вместе с ним может использоваться и другой 
суффикс -аӷь (см.). При сложении получаем значение 
«производитель». Аҽада «осел» – аҽадабаӷь «осел про-
изводитель», аҳәаԥа «кабан» – аҳәаԥаӷь «кабан произ-
водитель». (См. Касл. 83).

агьы (агь//егьы//егь) – (абаз. (а)гь)). Выступает и как ут-
вердительно-усилительная частица, уҳаиӷьуп «ты луч-
ше нас», уагьҳаиӷьуп «ты даже лучше нас». Одного про-
исхождения со связкой -гьы (см. гьы1). Выступает и со 
значением союза «и». Алацәгьа иагьафом, иагьунаҭом 
«Злая собака и сама не ест, и тебе не дает». (Генк. 4. 19; 
Авидз. 12-16. Грамм 2. 392).

аӷь (//ӷь) – суффикс, присоединяется к существитель-
ным, обозначающим животных и реже птиц, и диф-
ференцирует их по признаку пола со значением «са-
мец, производитель». Восходит к слову аӷьа «семя». 
Ацә «вол» – ацәаӷь «вол производитель», аҭы «баран» 
– аҭыӷь «баран производитель», арба «петух» – арбаӷь 
«петух, петух производитель»). (см. Касл. 83). 

ажә (//жә) – см. жә2

азԥхьа (бз. аз’ԥхьа) – префикс, выступающий со зна-
чением «наперед, пред». Состоит из притяжатель-
ного аффикса 3 лица ед. ч. класса неразумных, а-, 
версионного -з, наречия (а)ԥхьа «впереди». По сво-
ему значению соответствует русскому префиксу 
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«пред». Азԥхьагәаҭара «предполагать, планировать», 
азԥхьаҳәаақәҵара «предопределить». (Хеция 87-88).

азы – см. зы1

азын – см. зы1

азыҳәан – см. зы1

аӡәы – суффикс числительного класса человека «один 
человек». Данный элемент в качестве корня от-
мечается в числительных: аӡәы «один (человек)» 
аӡәызаҵәык «один единственный, только один (че-
ловек)», аӡәызаҵәыкгьы «никто, ни один человек», 
аӡәык-ҩыџьак «один-два человека; кое-кто, немного», 
в местоимении аӡәырҩы «много, многие, достаточно 
много (людей)». Наличествует и в местоимении аӡәыр 
«кто-нибудь, кто-либо»: аӡәыр даама? «кто-нибудь 
пришёл?». (См. џьа).

аи1 (//еи) – префикс, выражающий взаимность, совмест-
ность. Его семантика: 1. Направление взаимодей-
ствия «друг к другу» или «друг от друга», которые 
устанавливает субъект между объектами мотивиро-
ванной основы. Присоединяется к основам с косвен-
ным объектом. Ввиду того, что действие совмест-
ное, субъект представлен множественным числом. 
Ҳаисуан «мы дрались», ҳаигәҭасит «мы толкнули друг 
друга», ҳаиԥылеит «мы встретились». 2. Морфема 
аи- встречается и в словах, которые выражают срав-
нение с чем-л. Аицәа «хуже», аиӷьашьара «предпо-
читать чему-л.», аиҵа «меньше», аиԥш «подобный»). 
Формант аи- совместно с некоторыми превербами и 
версионным аффиксом, образуют цельный формант, 
где семантика версионного показателя и превербов 
затушевана. Приоритетным здесь становится семан-
тика совместности. Производящей основой для вза-
имных образований служат превербные образования 
с косвенным объектом. (Ср. союзные образования на 
ц-). 3. Префикс, образующий имена существитель-
ные со значением («по отношению к друг к другу» + 
семантика имени) близким к русскому префиксу со-, 
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аиқәлацәа «ровесники» (букв. соровесники), аиуацәа 
«родственники» (букв. сородственники), аиӷацәа 
«враги (по отношению друг к другу)», (аиҩызцәа, 
аицалацәа, аишьцәа и т.д.). Так как в семантике зало-
жено множественное число, имена сопровождаются 
суффиксом множественного числа -цәа. Предпола-
гается, что к данному префиксу относится и аи- из 
аиашьа «брат», аиаҳәшьа «сестра». Данные формы 
используются в единственном числе, что недопу-
стимо для остальных основ с словообразовательным 
префиксом аи-. Подобное стало возможным после 
потери семантики совместности. Ср. аишьцәа «бра-
тья», но в притяжательной форме, где значение «по 
отношению друг к другу» нет, аи- выпадает (ср. са-
шьа «мой брат» и саҳәшьа «моя сестра»). 4. Формант, 
который, как предполагается, восходит к префиксу 
взаимности (аи1), но утративший свою семантику, и 
соответственно, грамматические особенности. С дан-
ным аи- показатели лица могут стоять во всех числах, 
а формант аи- за показателем косвенного объекта 
(аимсара «чихать», аигӡара «беречь», аигәырӷьара «ра-
доваться»). Сочетаясь с другими элементами, образу-
ет сложные деривационные образования: с префик-
сом (а)ба (см.) – показатель взаимообоюдности «друг 
к другу». Это взаимодействие субъекта и прямого 
объекта мотивированной основы (аибабара «видеть-
ся», аибаҟәаҟәара «побить друг друга»; с каузальными 
основами (аибартәара «усаживать друг друга», аибар-
гылара «встать, поднимать друг друга»), с локальны-
ми превербами без показателя косвенного объекта. 
С союзным префиксом ц- (см.) (аиц//еиц, бз. аиц’//
еиц’) выступает как цельный формант. В семантике 
аиц- процесс, совершаемый двумя и более лицами, 
совместное действие или воздействие на кого-что-л. 
(еицыҩноуп «живут вместе», еицлыхеит «вместе потя-
нули ее», еицтәеит «вместе сели»). Сфера использо-
вания у аффикса широкая. Производящими основами 
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для аи- являются духличные непереходные глаголы. 
(Услар 64-66, Ломт. 10, Генко 1. 294, Шакр. 1. 24-26. 
Чкад. 2. 136, 159-182).

аи2 (//еи) – утвердительная частица. Выступает со значе-
нием «ведь, оказывается». Ари ҭәоупеи! Ведь это же 
сено! Уи дымцаӡеитеи! Он ведь не пошел! Идрымҵеи 
«Ведь ему поручили!». Иуарымҳәеи! «Тебе ведь сказа-
ли»! Не употребляется в вопросительной форме и с 
формами будущего времени. В абаз. ти-, и- (Генко 4. 
19. Ломт.2.205; Авидз.17-18; Чкад. 4. 19).

аиба – показатель взаимообоюдности «друг к дру-
гу». Это взаимодействие субъекта и прямого объек-
та мотивированной основы (аибабара «видеться», 
аибаҟәаҟәара «побить друг друга»; с каузальными 
основами (аибартәара «усаживать друг друга», аибар-
гылара «встать, поднимать друг друга»), с локальны-
ми превербами без показателя косвенного объекта. В 
основах, с локальным превербом, может выступать и 
в редуцированном виде иба- ақәибахра «уничтожать 
друг друга»). В превербных основах переходных гла-
голов он выступает инфиксом (акеибамыжьра не бро-
сать друг друга). Производящими основами для аиба- 
являются переходные глаголы, тогда как для аи- (см. 
аи2) духличные непереходные глаголы. Состоит из 
префикса совместности аи-, префикса направления 
аба (см. аба1). В редуцированном виде префикс пред-
ставлен в виде иба- ақәибахра «уничтожать друг дру-
га» (Услар 64-66, Ломт. 10, Генко 1. 294, Шакр. 1. 24-26. 
Чкад. 2. 136, 159-182, Услар 64-66).

аиӷра – сложный преверб, выступает как цельный фор-
мант. Состоит из префикса совместности аи- (см.) и 
преверба ӷра- (см.). Последний восходит к основе 
а-ӷра «брюшная полость, брюшина». Имеет элативное 
направление. Аиӷранакра (деиӷранакит) «страдать 
запором», аиӷраҟәаҟәара (деиӷреиҟәаҟәеит) «отбить, 
повредить кому-н. внутренние органы». В динами-
ческих глаголах сочетается с корне-суффиксом -ҵа 
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аиӷраҵара (деиӷреиҵеит) груб. «насытить, перекор-
мить», аҽеиӷраҵара груб. «нажраться, наестья до отва-
ла»). Преверб с низкой продуктивностью.

аиӷры – сложный преверб, выступает как цельный 
формант. Состоит из префикса совместности аи- 
(см.) и преверба ӷра- (см.). Последний восходит к 
основе а-ӷра «брюшная полость, брюшина». Имеет 
иллативное направление, аиӷрыҳәра (еиӷриҳәеит) 
«разорвать изнутри».

аиеи – см. аи2

аиз – (аизы// еиз//еизы, бз. аиз’//аиз’ы//еиз’//еизы’) 
сложный деривационный формант, состоящий из 
аффикса совместности аи- и версионного показателя 
з-. Отмечается как со свободными, так и со связан-
ными глагольных корнями. В семантическом плане 
аиз- дает значение «(по отношению) друг к другу» 
или же близкое к нему семантику. Аизныҟәара «обой-
тись, обходиться друг с другом каким-то образом», 
аизыӡырҩра «слушать друг друга», аизшара «разде-
лить, разделять, распределить, распределять кому-л. 
что-л.» (Чкад. 2.170).

аикәа – сложный формант, состоит из аффикса совмест-
ности аи- и преверба -кәа, восходящего к слову а-кәа 
«пазуха, тело» аикәаԥсара (еикәеиԥсеит) «сложить, 
складывать», аикәаиара (еикәаиеит) «лечь рядом, 
вплотную», аикәажра «закопать, похоронить рядом», 
аикәагылара «стать плотно друг к другу, скучиться».

аиқәы1 (//аиқә) – сложный деривационный формант, 
отмечаемый в деепричастно-наречных образовани-
ях и глаголе, выражающий признак предмета. В них 
аиқәы- усиливает степень обозначаемого признака 
или состояния. Деиқәыбааӡа «совершенно промок-
ший», аиқәылашьца «совершенно темный», аиқәышла 
«совершенно седой». Состоит из префикса совместно-
сти аи- и преверба қәы-. (Чкад. 2. 168-169). 

аиқәы2 (//аиқә) – сложный преверб. Состоит из префикса 
совместности аи- и преверба қәы-. Имеет иллативное 
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направление, сочетается с корне-суффиксами ла-, -ҵа, 
-х (аиқәылара «наслаиваться», аиқәҵара «складывать», 
аиқәыхра «разобрать сложенное») и глагольными кор-
нями (аиқәҿыҭра «перекликаться»). Чкад. 2. 168-169).

аиҟәы – преверб, вводит в семантику глагола значение 
отчуждения от чего-л. Состоит из префикса совмест-
ности аи- и преверба ҟәы- (см.). Аиҟәыршәара «раско-
лоть, разделить (о чем-л. малом)», аиҟәырԥара «раско-
лоть», аиҟәҟьара «отскочить друг от друга», аиҟәжәара 
«разорвать», аиҟәкра (еиҟәыскит) «разборонить».

аила – преверб. Состоит из префикса совместности аи- и 
преверба ла-. Имеет иллативное направление, соче-
тается с корне-суффиксами -ла, -ҵа (аилалара «соеди-
ниться», аилаҵара «соединить» и глагольными корня-
ми аилагәара «скомкать», аилажра «похоронить, зако-
пать вместе». (Чкад.2. 169).

аилы1 – сложный деривационный формант, кроме гла-
голов часто отмечается в отглагольных прилагатель-
ных. В них аилы- усиливает степень обозначаемого 
признака, выступая со значением «совершенно», 
«весь», «полностью». Аилышла «полностью седой», аи
лыԥхаара «переливаться светом». Во многих основах 
данные значения напрямую не просматриваются ср. 
аилымга «глупый» букв. «тот, кто не может говорить». 
(Чкад. 2. 169).

аилы2 (//аил) – преверб. Состоит из префикса совместно-
сти аи- и преверба л(ы)-. Имеет элативное направление, 
сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х (аилыҵра «разой-
тись», аилыхра «раздеть; развести». (Чкад. 2. 169).

аим – см. аимы
аима – сложный формант, состоящий из префикса вза-

имности аи- (см. аи1) и преверба ма-. Выступает как 
цельный формант. Обладает признаками характер-
ными для превербов: имеет элативное направление 
«друг к другу», сочетается с корне-суффиксами ла-, 
-ҵа (еималеит «соединилось, срослось», еимеиҵеит 
«соединил»), со свободными и связанными корнями 
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(аимаҳара «обвалиться», аималара «срастись», аи
марӷәӷәара «сжать»). (Чкад. 2. 166-167).

аимгәа – сложный формант, состоящий из префикса аи 
(см. аи1) и преверб амгәа- (см.). Элативность превер-
ба мгәа- затушевана. Выступает со значением «совер-
шенно», «весь», «полностью» (аимгәабааӡара «сильно 
промокнуть», аимгәабаара «сгнить полностью», аим
гәабылра «сгореть дотла», аимгәажәра «сильнососта-
риться, одряхлеть», аимгәанакра «страдать запором», 
аимгәачра «раздуться», аимгәашлара «сильно поседеть». 
Синонимичен аилы- (см.), аиқәы- (см.). (См. Чкад. 2. 169).

аимгәы ( // аимгә) – преверб, состоит из префикса со-
вместности аи- и несамостоятельного преверба мгәы, 
который восходит к слову а-мгәа «живот». Имеет ил-
лативное направление со значением «от живота, от 
груди». Аимгәыцҟьаара (еимгәицҟьааит) разбить, про-
таранив грудью, аимгәҳәҳәара (еимгәиҳәҳәеит) рас-
талкивая кого-что, проложить дорогу грудью. Фор-
мант малопроизводительный. (Клыч. 39).

аимы (//аим) – сложный деривационный формант, со-
стоящий из префикса взаимности аи- и преверба 
м(ы)-. Выступает как цельный формант. Обладает 
признаками характерными для превербов: имеет 
элативное направление «друг от друга», сочетается с 
корне-суффиксами -ҵ, -х (аимыҵра «разойтись по шву, 
разорваться», аимыхра «разобрать», со свободными и 
связанными глагольными корнями (аимжәара «разо-
рвать», аимдара «искать». (Чкад.2. 166-167). 

аиԥхьы – преверб, состоит и префикса аи- и преверба 
ԥхьы- (см.). Вносит в семантику глагола значение «от 
какого-либо места назад, в сторону». Аиԥхьышьаара 
(еиԥхьылшьааит) «провести рукой, погладить» и аи
ԥхьырттара (еиԥхьирттеит) «разбросать». В обоих 
словах имеем элативное направление. Преверб мало-
продуктивный. (Клыч. 25; Чкад. 2. 131).

аиҭа – сложный деривационный формант, состоящий из 
префикса взаимности аи- и преверба ҭа-. Выступает 
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как цельный формант и вносит в основу значения, со-
ответствующее русскому предлогу пере- (аиҭагара 
«перевести; перенести», аиҭаҵра «переместиться») 
повторное действие, аиҭашьақәыргылара «восстанов-
ление»). (Чкад.2. 170-171).

аиҭа2 (// еиҭа) – глагольная приставка, идущая из на-
речия аиҭа // еиҭа «опять», «снова, еще раз, повтор-
но», дающая значение повторного действия (аиҭа
шьақәыргылара «повторное восстановление», аиҭа
ҟалара «повториться, еще раз случиться», аиҭалхра 
«переизбрать», аиҭахысра «(о пройденном материале) 
повторить», аиҭахәаԥшра «пересмотреть», аиҭаҳәара 
«пересказать». Аиҭа часто сопровождается частицей 
повторного действия -х (см. х5), которая усиливает 
функцию усиления значения повторного действия. 
(Ломт 18. 188; Аидз. 6; Чкад.2. 170-171).

аиха (//еиха, бз. аих’а //еих’а) – сложный формант, состоя-
щий из префикса взаимности аи- (см. аи1) и преверба 
ха- (см. ха1). Сумма этих двух формантов дает значе-
ние «совместное действие, направленное сверху на 
что-л.» Иллативное направление преверба ха- со-
храняется. Аихацалара (еихеицалеит) «вогнать что-л. 
во что-л., плотно закрыть что-л. чем л.)», аихаԥсара 
(еихеиԥсеит) «нанизать». Значение компонентов мо-
гут затушевываться: аихакра (деихеикит) «заставить 
замолчать кого-л., закрыть рот кому-л.; аихарӷәӷәара 
(еихаирӷәӷәеит) «прижимать друг к другу, стиснуть», 
аихаршра (еихалыршит) «выварить»; аихарҟәысра 
(еихасмырҟәысит) «мигнуть».

аихра (//еихра) – сложный формант, состоящий из пре-
фикса взаимности аи- (см. аи1) и преверба хра- (см. 
хран-). Зафиксирован в единственном примере, 
аихраҵара (деихреиҵеит) «дать приданое». 

аихы (//аих // еих, //еихы, бз. аих’//еих’, аих’ы//еих’ы) – 
сложный формант, состоящий из префикса взаимно-
сти аи- (см. аи1) и преверба хы- (см. хы2). Формант име-
ет элативное направление, идущее от преверба хы-. 
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Семантика преверба -хы («от верха») чаще всего зату-
шевана, и остается значение «действие, направленное 
от чего-л., совместное действие» (аихырссара «разре-
зать, резать на кусочки, аихыхра (еихихит) «открыть; 
разинуть (о пасти)», аихааӡалара (еихырааӡалеит) 
«воспитать вместе с кем-л.», аихтара «перелить», 
аихҳәара (в сочетании с сущ. ашьапы) «делать боль-
шие шаги», аихҵәара «рассечь, разрубить», аихгара «(в 
сочетании с сущ. ашьаҿа, ашьапы») «шагнуть, приба-
вить шагу», аихдара «перекрестить, перевязать крест-
накрест», аихшьалара «подытожить, суммировать», 
аихҳәаалара (еихиҳәаалоит): ҩ-ажәак еихысҳәаалоит 
«я отклонюсь от (основной) темы».

аихәла (//еихәла, бз. аих’әла, еих’әла) – сложный фор-
мант, состоящий из префикса взаимности аи- (см. 
аи1) и преверба хәла- (см.), что дает семантику «дей-
ствие, направленное внутрь», т.е., имеет иллативное 
направление. Но в большой части основ эти значе-
ния затушеваны. Аихәлаччара «улыбаться друг другу», 
аихәлаӷыӷра «рычать друг на друга», аихәлахара «зап-
нуться, осечься», аихәлацәара (об огне, костре, погас-
нуть, потухнуть», аихәлачра «задыхаться».

аихәыдха (бз. аих’әыдх’ы) – сложный формант вторич-
ного плана, состоит из префикса взаимности аи- (см. 
аи1) и преверба хәыдха- (см.). Префикс придает значе-
ние совместности, а преверб хәыдха- выступает с се-
мантикой «надеть, накинуть сверху на шею, на что-л. 
узкое». Урҭ рнапқәа еихәдыхаршьны игылан «Они сто-
яли, обнявшись» (обхватив руками шеи друг друга). 

аиҳәҿа – сложный деривационный формант, состоит из 
префикса взаимности аи- (см. аи1) и сложного пре-
верба ҳәҿа- (см.). Имеет иллативное направление с 
семантикой «друг к другу задней частью», аиҳәҿажьра 
(еиаҳәҿеижьит) «бросить друг к другу задней частью», 
аиҳәҿакра (еиаҳәҿеикит) «примкнуть, прижать задней 
частью друг к другу». Сочетается с корне-суффикса-
ми ла-, -ҵа, -ха (аиҳәҿаҵара еиаҳәҿеиҵеит) «положить 
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задней частью друг к другу», аиҳәҿалара (еиҳәҿалеит) 
«соединиться, примкнуть задней частью», аиҳәҿахара 
(еиҳәҿахеит) «остаться зацепленной задней частью за 
что-л.»). Формант с невысокой продуктивностью.

аиҳәҿы – сложный деривационный формант, состо-
ит из префикса взаимности аи- (см. аи1) и, сложного 
преверба превербов аҳәҿы- (см.). Имеет элативное 
направление с семантикой «от задней части, дрг от 
друга» (еиҳәҿихит «разъединить что-л. примкнутое 
задней частью» еиҳәҿшәеит «разошлось задней ча-
стью»), еиҳәҿихит «разъединил что-л. сомкнутое зад-
ней частью».

аиц (//еиц, бз. аиц’//еиц’) – префикс совместного образо-
вания. Состоит из префикса взаимности аи- (см. аи1) 
и союзного ц- (см.). Выступает как цельный формант. 
В семантике аиц- процесс, совершаемый двумя и бо-
лее лицами, совместное действие или воздействие 
на кого-что-л. Еицыҩноуп «живут вместе», еицлыхеит 
«вместе потянули ее», еицтәеит «вместе сели». Сфера 
использования у аффикса широкая. Производящими 
основами для аиц- служат переходные глаголы. (Чкад. 
2. 178-182). 

аица (//еица, бз. аиц’а//еиц’а) – сложный формант, состо-
ит из префикса совместности аи (см. аи1) и преверба 
ца-. В абазинском ца- имеет значения «назад, задняя 
часть чего-л.». По Клычеву восходит к ца//цы «зад», 
и дает две семантические группы со значениями: 1. 
Повернуть, повернутся назад 2. «Испортить, испор-
титься» абаз. угьа-ца-мпатI «нигде не поворачивай 
назад», абаз. амш ацакIтI «погода испортилась», абаз. 
ажьы апхара йацанакIитI «тепло испортило мясо».) 
(Клыч. 40). В абхазском удалось зафиксировать толь-
ко в словах аицакра «исказить, передразнивать» (се-
ицеикуеит); исказиться, испортиться (еицакит), (амш 
еицакит «погода испортилась». Аицаԥара (еицаԥеит) 
«скривиться, кривиться». Со значением «зад» корень 
«ца» в абхазском не фиксируется. 
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аиҩы (//аиҩ) – сложный формант, состоящий из пре-
фикса взаимности аи- (см. аи1) и преверба ҩ(ы) (см. 
ҩы3). Лексическое значение форманта «на две части, 
пополам». Выступает как цельный формант. Облада-
ет признаками характерными для превербов: име-
ет элативное направление, сочетается с корне-суф-
фиксом -х (еиҩихит), со свободными и связанными 
корнями (аиҩжәара «разорвать», аиҩкаара «перего-
родить», аиҩҵәара «рассечь», аиҩшара «разделить», 
аиҩырԥара «расколоть», аиҩыхра «разъединить»).  
(Чкад. 2. 136,166-167).

акәымзар – связка, выступающая с противительным 
значением, семантика ее «а не то, а иначе, в против-
ном случае». Сычмазаҩхеит, акәымзар снеиуан «я за-
болел, а не то бы пришел». Формант состоит из связки 
акәу- «есть» (см.), аффикса отрицания -м (см.), и суф-
фикса условного наклонения -зар (см.). Синонимечен 
связке мамзар (см.).

акәу – см. ауп.
аҟара – союз, используется для отражения наличия об-

щей характеристики, качества у сравниваемых пред-
метов, событий и т.п. Аҟара часто используется со 
словами шаҟа//заҟа «сколько», усҟак «столько». Сара 
шаҟа шьҭысхуа аҟара аӡәгьы изышьҭыхуам «Сколько 
я могу поднять, никто не поднимет». (Грамм 2. 380).

аҟны – см. ҟны.
 ал – суффикс, топоформант. Основной ареал распро-

странения от реки Кодор и на восток (Дал, Ԥал, Ҵабал, 
Тҟәарчал). Семантика не ясна. (Грамм. 68).

ал...к – (//бз. ан...к) формант наречия со значением “в 
течение, всё, всю”; Используется с суффиксом не-
определенной формы имени существительного –к: 
алӡынрак//анӡынрак «всю зиму», алԥхынрак//ан
ԥхынрак «все лето», алмҩанык «всю дорогу». Перво-
источником для ал- является временной аффикс -ан 
(см. ан2).

амзар – см. мамзар 
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ан1 – суффикс, присоединяется к существительным, обо-
значающих животных и дифференцирует их по при-
знаку пола со значением «самка». Восходит к слову ан 
«мать». Аҳәан «свинья», аҽан «кобыла»). (Касл. 83).

ан2 (//н) – выступает с функцией обстоятельственного 
префикса. В инфинитных глаголах абхазского и аба-
зинского языков -ан выражает обстоятельство вре-
мени со значениями: «когда», «тогда, когда», «в то 
время, как» «после того, как» и т.д. ианиҳәа «когда он 
сказал», ианыҟаиҵа «когда он сделал». (Услар., Генк. 
4.49; Хаг. 28)

н3 (//аан) – суффикс, образующий имена с уничижи-
тельным значением: аҵәыуара «плакать», аҵәуараан 
«плакса». Абаҩда «без кости (костей)» – абаҩдан «лен-
тяй». Акыҷыра «морщина», амаҩара «присохнуть» – 
акыҷмаҩан «морщинистый», ахаҿы каҷмаҩан «сухое, 
морщинистое лицо», амишәан «подлый, коварный, 
мерзкий, грязный». Формант имеет ограниченное ис-
пользование. 

ан4 – именной суффикс, выступает как локализатор 
времени и пространства. Ашықәсан «в тот год», уи 
аҭыԥан «на том месте», амҩан «в пути».  Одного про-
исхождения с ан2, н7, аан (см.).

анба – глагольный префикс со значением «когда»? дан-
бацеи? когда он ушел? шәанбаауеи? когда вы приде-
те? Состоит из обстоятельственного элемента –ан- 
«когда» (см. ан2) и вопросительного элемента ба (см. 
ба3). (Генк. 4. 49).

ан...к – см. ал...к
аԥс – суффикс присоединяется к существительным обо-

значающих животных и дифференцирует их по при-
знаку пола со значением «самка» (ажьаԥс «заичиха», 
аҽадаԥс «ослица»). (Касл. 83).

аԥшь – суффикс, оценочный (усилительный). Восходит 
к основе аԥшь «красный, рыжий». Присоединяясь к 
основам различных имен, усиливает значение осно-
вы: агаӡаԥшь «дурень» (агаӡа – «глупый»), аҽадаԥшь 
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(аҽада – осел) «глупый», адауаԥшь «богатырь» (ада-
уы «великан»), абахәаԥшь «труднодоступная скала» 
(абахә «скала»), хәарҭаԥшь (из выражения хәарҭаԥшь 
имам «с ним невозможно справиться» (ахәарҭа поль-
за). (Бган. 3).

аԥшьы1 (//аԥшь) – преверб. Отмечается только в слове 
аԥшьгара (иаԥшьигеит) «затеять». Формант идет от 
основы аԥшьра «присоединить». (См. Чкад. 2. 131.).

ар(а) – суффикс, с именами – названиями детенышей 
животных и (реже) птиц, аффикс -ар(а) образует име-
на производные со значением групповой множе-
ственности, охваченной рамками значения мотиви-
рующей основы: аҳәыс «телёнок» аҳәар(а) «телята», 
асыс «ягненок» – асар(а) «ягнята», акәҷышь «цыпле-
нок» – акәҷара «цыплята», ажәлар «народ», аҿар «мо-
лодежь» и т.д.

атәы – см. тәы
ауы (//оу) – частица выступает с усилительно-подтвер-

дительной функцией в значении вопросительной 
частицы «разве, откуда, где»». Наличествует и в аш-
харском диалекте, в тапантском отсутствует. Присо-
единяется в виде префикса к инфинитным времен-
ным основам статических и динамических глаголов. 
Иауидыруаз «разве он знал, откуда ему было знать», 
дауибоз «разве он его увидел бы». Отмеченная ча-
стица употребляется только с глаголами изъяви-
тельного наклонения. Часто сопровождается части-
цей повторного действия -х (см. х5), выполняющего 
функцию усиления значения подтверждения. Дауца-
хуаз «разве он мог пойти», иауигахуаз «разве он мог 
взять». Синонимичен префиксу аба- (см.). Одрого 
происхождения с вопросительным суффиксом (см. 
у2), восходящим к корню -уы вспомогательного гла-
гола ауп «есть, быть». (Авидз.).

ау(ы) – преверб. Отмечается в синонимах аушьҭра, 
аужьра «отпускать, освободить, расслабить». Генезис 
ау- неясен. (См. Чкад. 2.132). 
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ауп – связка, «есть, быть», восходит к связке *акәуп с тем 
же значением. В подобной форме связка сохраняется 
в абазинском. В абхазском наличествует акәы и ауп. 

ауҳә – см. аҳә.
ауҳәҿы – см. аҳәҿы.
ах – см. ахьы1.
аха (бз. ах’а) – связка, с противительным значением. Свя-

зывает противоположные по значению предложения 
со значением «но, однако». Уи дҩагылеит, аха дзымце-
ит «он встал, но не смог пойти» (Грамм. 2. 375;). 

ахь1 (//ахьы) – послелог, указывающий на направление 
«в, к; в сторону, к кому-чему-л.» Уара уахь «к тебе», 
ашкол ахь «в школу» абнахь «в лес». Синонимичен по-
слелогу -шҟа (см.). Ахь часто употребляется с антро-
понимами. Ахь- менее конкретно, чем -шҟа. (Грамм 
2. 384; Шад. 156).

ахь2 (//ахьы) – преверб, одного происхождения с гла-
гольной приставкой ахьы- (см.) со значением «где», 
«куда», «откуда». Преверб дает значения «с чего-то, к 
чему-то, по чему-то и т.п.». Формант выступает как 
увеличитель валентности производной основы из-за 
своей направительной семантики (сҵәыуоит «я пла-
чу» сахьҵәыуоит «я плачу из-за чего-то», ахьырхә
ра (дахьирхәит) «отговорить; заставить каяться».                       
(См. Чкад. 2 133).

ахь3 – см. ахьы
ахьны – см. ахьын
ахьԥа – глагольная приставка со значением «как?», «по-

чему?». Состоит из обстоятельственного элемента ахь 
(см. ахьы) и вопросительного суффикса ба//ԥа «как? 
почему?»: иахьԥасзымдыруеи? «как не знаю?». Ме-
нее употребительна, чем синонимичная ей приставка 
шԥа- (ишԥасзымдыруеи).

ахьтә – сложный глагольный аффикс, выражает как про-
странственное, так и временное понятие «от того, из 
того»; ишәымоу ахьтә ирышәҭ «дайте им из того, что 
вы имеете». Аффикс состоит из обстоятельственного 
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элемента ахь и суффикса принадлежности -тә(ы). Си-
нонимичен аффиксу (ахьынтә (см.)).

ахьы1 (//-ехь) в бзыпском распространена и форма 
-ах(ы), в тапант. -ъа-, в ашх. -ахь-  -акъ-) – глагольная 
приставка со значением «где», «куда», «откуда»: дахь-
цаз «туда, куда он пошел», дахьыҟаз «там, где он был», 
дахьыҟоу «там, где он находится». В инфинитных 
глаголах абхазского и абазинского языков ахьы- вы-
ражает обстоятельство места, а также направление со 
значениями: «где», «там где», «туда», «туда где», «туда 
куда» и т.д. Одного происхождения с ахь1. Сахьнеи-
лакь «там, куда я приду». (Хаг. 9).

ахьы2 – см. ахь2

ахьын (//ахьны) – сложный формант, состоящий из пре-
вербов ахь(ы) (см. ахь2) и н(ы) (см.) ахьынԥашалара 
«зацепиться, уцепиться за что-л., чтобы вскарабкать-
ся» ахьынҳалара «повиснуть на чем-л., зацепиться за 
что-л.», ахьнырҳалара (дахьынирҳалеит) «зацепить за 
что-л.». Формант с низкой продуктивностью. (Шакр. 
31; Чкад. 2 133).

ахьынӡа – сложный формант, состоящий из глагольной 
приставки ахьын//ахьны (см.) и послелога -нӡа (см.) 
со значением «до тех пор», «пока». Дахьынӡатәоу 
«пока он сидит», дахьынӡацо «до какого места он 
дойдет», ҳахьынӡаизыԥшыз «пока мы его ждали», 
дахьынӡацәаз «пока он спал».

ахьынтә1 – сложный глагольный префикс, выражает 
пространственное отношение. Указывает на место: 
сахьынтәааз «откуда я пришел». Аффикс состоит из 
обстоятельственного элемента ахь- и послелога со 
значением места (см. нтәы). 

ахьынтә2 – послелог, указывает на направление дей-
ствия от чего-то. Синонимичен послелогам -ҟнытә, 
-ҿынтә. Одного происхождения с аналогичным гла-
гольным префиксом (см. ахьынтә1). Аҵла ахьынтә «от 
дерева», сара сахьынтә «от меня». (Грамм 2. 385).
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аҳа – частица, присоединяется к глагольным основам со 
значением «больше никогда не; конечно же не; еще 
как» с оттенком угрозы. Иуфараҳа! «еще как съешь!» 
(от афара «есть»). Иуҳәараҳа! «Еще как скажешь!» (от 
аҳәара «говорить»). Иҟалараҳа «больше никогда не 
случиться», от аҟалара «случиться». Аҳа восходит к на-
речию аҳа//аиҳа «более». (Чкад. 3. 30).

аҳә – (//ауҳә). Формант восходящий к слову аҳә//ауҳә 
«зад, задняя часть» самостоятельно не использует-
ся. Отмечается только как часть сложных образова-
ний (см. аҳәҿа-, аҳәҿы-//ауҳәҿы-, аиҳәҿа-, аиҳәҿы-, 
аҳәҭа-, аиҳәҭа, аиҳәҭы, аҳәкла). Наименования частей 
тела часто используются в абхазском в качестве пре-
вербов. Видимо, преверб аҳә//ауҳә также имел в свое 
время самостоятельное употребление, откуда и были 
образованы сложные и составные превербы.

аҳәкла – сложный деривационный формант, состо-
ящий из аҳә//а(у)ҳә- восходящему к аҳә // а(у)ҳә 
«зад, задняя часть» и локального преверба кла- (см.) 
(иаҳәклаирсит). Сочетается с суффиксом -ха, -ҵа 
(иаҳәклеиҵеит «сунуть в заднюю часть», иаҳәклахеит 
«застрять в задней части»). Имеет элативное направ-
ление. Формант имеет низкую продуктивность. 

аҳәҭа – сложный формант, состоящий из аҳә- (см.), и 
локального преверба ҭа- (см.). Абаз. уахIв-та. Име-
ет иллативное направление со значением «дей-
ствие, совершаемое позади или снизу кого-чего-
либо, или же следом за кем-чем-л.». Аҳәҭаргылара 
(иаҳәҭеиргылеит) «поставить позади кого-чего-л.», 
ашьапы аҳәҭаԥсара (ишьапы иаҳәҭеиԥсеит) «он 
поджал под себя ноги»), аҳәҭажьра (иаҳәҭеижьит) 
«бросить, свалить что-л. сзади кого-л.», аҳәҭагылара 
«встать за кем-л.», аҳәҭаргылара (поставить за 
чем-л.», аҳәҭаԥсара «посыпать вслед»). Сочетает-
ся с суффиксом -ха (иаҳәҭахеит «застрять в задней 
части»). Формант со средней продуктивностью.               
(Чкад. 2. 134).
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аҳәҭы – сложный деривационный формант, состоящий 
из аҳә- (см.), и локального преверба ҭы- (см.). Имеет 
элативное направление со значением «действие, со-
вершаемое от задней или нижней части чего-л.». Со-
четается с корне-суффиксом -ҵ (уиаҳәҭыҵ «отстань 
от него») (Чкад. 2. 134).

аҳәҿ – см. аҳәҿы.
аҳәҿа – сложный деривационный формант, состоит 

из аҳә- (см.) и преверба ҿа- (см.). Имеет иллативное 
направление с семантикой «к заду, к задней части», 
аҳәҿажьра (иаҳәҿеижьит) «бросить к задней части», 
аҳәҿакра (иаҳәҿеикит) «примкнул, прижал к задней 
части». Сочетается с корне-суффиксами ла-, -ҵа, -ха: 
аҳәҿаҵара (иаҳәҿеиҵеит) «положить задней частью», 
аҳәҿалара (иаҳәҿалеит) «соединиться, примкнуть к 
задней части», аҳәҿахара(иаҳәҿахеит) «остаться за-
цепленной задней частью за что-л.». Формант с невы-
сокой продуктивностью.

аҳәҿы (//уҳәҿы) – сложный деривационный формант, 
состоит из превербов аҳә- (см.) и ҿы- (см.). Имеет 
элативное направление с семантикой «от задней ча-
сти» (иаҳәҿихит «взять, вынуть с задней части, иа(у)
ҳәҿшәеит «выпало из задней части»). 

аҵкыс (бз. ац’кьыс’) – союз, выступает со значением 
сравнения, сопоставления (Ҳара ҳаҵкыс здыруаз 
уаҩын «он был человеком, который знал больше нас,  
(больше чем мы)». Синонимична связке аасҭаа (см.). 
(Грамм 2. 379). 

аҽа – см. даҽа
б – см. бы 
ба1 (//ԥа) – суффикс, образующий числительные от двух 

до десяти (ҩба, ԥшьба, хәба). У числительное хԥа 
«три» (оглушение ба > ԥа под воздействием х-). Гене-
зис неизвестен. (Генко. 4. 47, Шакр.Т. 16.).

ба2 (//ԥа) – суффикс, при помощи которого образуются 
абхазские фамилии (Аршба, Аџьба, Амаба). Восходит 
к а-ԥа «сын». Вариант иԥа встречается редко, в более 
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поздних фамилиях. Иналиԥа, Шаҭиԥа (см. Генко. 4. 47; 
Касл. 87-88). Наличие сразу нескольких суффиксов (-ба, 
-уа, -иа, -ӡа, даа (см.)) на такой маленькой территории 
как Абхазия может свидетельствовать о разрозненно-
сти и слабых контактов между основными группами 
населения Абхазии на момент образования фамилий. 

ба3 (//ԥа) – вопросительный элемент, используется как: 
1. Вопросительный суффикс, отмечаемый в место-
имениях (иарбан, дарбан). 2. Энклитическая вопро-
сительная частица при переспросе, напр.: ара ба? 
«здесь?», у существительных (аҩны ба? дом? ашәҟәы 
ба книга?) 3. Входит в состав местоимений иаба «где», 
иабантә «откуда», ианба «когда». 4. Вопросительный 
префикс в глаголе, следующий непосредственно за 
обстоятельственным элементом (уанбаца? «когда ты 
пошел?» ушԥаца?, уахьԥаца?«как ты пошел»? 

ба4 – местоимение личное, краткая форма 2 л. ед. ч. под-
класса женщин, употребляется преимущественно в 
сочетании с последующим местоимением б- (см.), 
напр.: ба бтәы «тебе (женщины) принадлежит». Слу-
жит местоименным показателем косвенного объекта 
2 л. ед. ч. подкласса женщин ибасҳәеит «я сказал тебе 
(женщина) что-то». (Генко 4. 46-47).

ба5 – элемент указательного местоимения. Основы с 
данным элементом выступают как варианты к осно-
вам без элемента -ба: абарҭ – арҭ «эти», абанҭ – анҭ 
«те», убарҭ – урҭ «те (отдаленные)», абри – ари «этот», 
абни – ани «тот», убри – уи «тот (отдаленный)». Эле-
мент ба- ни пространственную, ни количественную 
функцию не выполняет. К вопросительной частице 
-ба также отношение не имеет. Возможно, мы имеем 
здесь корень глагола ба «видеть». (См. Генко. 4. 47.; 
Грамм. 1.; Грамм. 2).

беи – формант собственных мужских имен без опре-
деленной семантики. Из тюрк. bey «господин».  Ал-
масбеи, Арзаабеи, Аҳмыҭбеи, Бақьырбеи, Дауҭбеи, 
Мсҭаабеи, Ҟансоубеи, Баҭалбеи. (Chirik. 1). 
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бақь – формант собственных мужских имен без опреде-
ленной семантики. Восходит к тюрк. bek «господин» 
Албақь, Марзабақь, Салымбақь, Талумбақь, Џьамбақь. 
(Chirik. 1). 

бӷа – преверб. Выступает со значением, «с горы, с кру-
чи, с откоса». Восходит к слову а-бӷа «гора, хребет; 
спина». Удалось зафиксировать всего в двух словах. 
С корне-суффиксами -ла, ҵа- (абӷалара «скатиться с 
кручи», абӷаҵара «скатить, сбросить с кручи»). В аба-
зинском -бӷа более продуктивен. (Чкад. 2.119).

бжь1 – см. бжьы
бжьа – преверб. Генетически увязывается со словом 

а-бжьара «середина, промежуток». Это лексическое 
значение остается и за превербом, указывающим на 
локализацию состояния в статических глаголах. В 
динамических глаголах иллативноя направленность 
действия «туда, промеж кого-чего-л., между кем-
чем». Ибжьеигалеит «он ввел в ограниченное про-
странство)». В динамических основах глагола преверб 
встречается в сочетании с корне-суффиксами ла-, ҵа- 
(абжьалара «войти между чем-л.», абжьаҵара «класть 
что-л. между чем-л.»), с суффиксом -ха (см.) (абжьа-
хара «застрять между кем-чем-л.) (См. Клыч. 14, 26; 
Ломт. 6. 56, 69; Шакр. 34-35; Чкад.2. 66-68).

бжьы (//бжь//быжь) – преверб. Генетически увязывает-
ся со словом а-бжьара «середина, промежуток». Это 
лексическое значение остается и за превербом. От-
личие от бжьа- в элативном направлении. Ибжьиге-
ит «он вынул (из ограниченного пространства)». При 
использовании основы с данным превербом в пере-
носном значении локальная семантика пропадает, 
ср. абжьысра «пройти (о времени)». В динамических 
основах глагола преверб встречается в сочетании с 
корне-суффиксами -ҵ, -х (абжьыҵра «выйти свозь, 
промеж чего-л.», абжьыхра «вынуть между чем и 
чем»), с самостоятельными и связанными корнями 
(абыжьҟьара «проскочить», абыжьшәара «выпасть 
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между чем и чем»). (Шакр. 34-35; Ломт. 6. 56, 69; Клыч. 
14, 26; Чкад.2. 66-68). 

бна – преверб. Восходя к слову а-бна «лес» указывает 
на действие, протекающее в лесу или, как результат 
переосмысления «сбежать». Преверб малопродуктив-
ный. Отмечается с корне-суффиксами -ла, -ҵа (аб-
налара «сбежать», абнаҵара «способствовать тому, 
чтобы кто-то сбежал») и с несколькими глагольными 
основами (абнакра «одичать», абнадатәра «обезле-
сить»). Преверб малопродуктивный. (Чкад. 2. 119).

б(ы) 1. Лично-местоименный глагольный аффикс 2 л. ед. 
ч. подкласса женщин. 2. Лично-местоименный аффикс 
притяжательности имен 2. л. ед. ч. подкласса женщин, 
напр.: бхы твоя (женщины) голова. (Генко 4. 46).

быжь – см. бжьы
в – см. вы
ва – преверб, восходит к слову а-вара «бок» и выражает 

нахождение и действие сбоку или рядом с кем-чем-л. 
Ва- имеет иллативное направление. Он реализуется 
в сочетании с косвенным объектам. В динамических 
глаголах реализуется с корне-суффиксами ла-, ҵа- 
(авалара «поравняться», аваҵара «положить рядом») 
и суффиксом -ха (авахара «остаться рядом»). Слово-
образовательная продуктивность высокая. (Шакр. 35-
36; Клыч. 44; Ломт 6. 43; Чкад. 2. 68-69).

вҵ – см. вҵы
вҵа – преверб, указывает на нахождение или действие 

«рядом с чем-л., снизу». У некоторых основ значение 
«снизу» утеряно. В подобных случаях преверб -ҵа 
указывает на нахождение или действие за предметом, 
превосходящим по размерам субъект (способным за-
крыть, укрыть его) (ашә давҵагылоуп «он стоит за 
дверью». Имеет иллативное направление. В динами-
ческих глаголах реализуется с корне-суффиксами ла-, 
ҵа- (авҵалара «протиснуться сбоку», авҵаҵара «под-
ложить сбоку») с суффикс -ха (авҵахара «застрять 
сбоку, защемиться»). Основы с вҵа- дают лексемы с 
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взаимной семантикой. К.С. Шакрыл считает, что пре-
верб -вҵа идет из наречия а-вҵа «сбоку от чего-л.» 
(Шакр.40). Л.П. Чкадуа видит здесь сложение двух 
превербов, ва-, с выпадением гласного (-ва >-в) и пре-
верба -ҵа. (Чкад.2.68-69).

вҵы – преверб, указывает на нахождение или действие 
рядом с чем-л., снизу. У некоторых основ значение 
«снизу» утеряно. В подобных случаях преверб -ҵы 
указывает на действие, направленное из-за пред-
мета, превосходящего по размерам (способным за-
крыть, укрыть его) субъект (ашә давҵыҵит «он вышел 
из-за двери». -Вҵы имеет элативное направление. 
В динамических глаголах реализуется с корне-суф-
фиксами х-, ҵ- (давҵыҵит «вышел из-за чего-ли-
бо», иавҵихит «вытянул, достал из-под чего либо»). 
(Шакр.40; Чкад.2.68-69). 

вы (//в) – преверб. Восходит к слову а-вара «бок» и выра-
жает действие сбоку или рядом с кем-чем-л. Вы- име-
ет элативное направление и реализуется в сочетании 
с косвенным объектам. В динамических глаголах реа-
лизуется с корне-суффиксом х- (иавихит «вынул (сбо-
ку чего-либо»). Словообразовательная продуктив-
ность высокая. (Чкад. 2.68-69).

г – см. гы
га – суффикс, присоединяясь к динамическим глаголь-

ным основам, образует имена со значением орудия 
или средства действия. Аҽага «мотыга» при аҽара 
«мотыжить», аҳәҳәага «грабли» при аҳәҳәара «очи-
щать граблями, скрести; причесывать», аҟыга «доло-
то», при аҟра «долбить, выдалбливать», ашәыга «кра-
ска, краситель». (Грамм. 2.66; Инал. А.)

гар – см. гары 
гара – преверб. Восходит к основе а-гара «люлька», 

(абаз. гара). Его семантика – действие, направлен-
ное к люльке, в люльке. Иллативное направление. 
Сочетается с корне-суффиксом -ҵа, -ла, (агараҵара 
«уложить в люльку», агаралара «лечь в люльку». 



•35•

Продуктивность преверба низкая. (См. Клыч. 29; 
Чкад. 2. 71).

гары (//гар) – преверб. Восходит к основе а-гара «люль-
ка». Его семантика – действие, направленное из люль-
ки (элативное направление). Агаржьра «освободить 
от связывающих лямок люльки». Сочетается с кор-
не-суффиксами -ҵ, -х: агарҵра «встать, подняться 
из люльки»), агарыхра (дгарылхит) «поднять, вынуть 
из люльки». Продуктивность преверба низкая. (См. 
Клыч. 29; Ломт. 6. 14; Чкад. 2. 71).

гҿ – см. кҿы
гҿа – см. кҿа
гҿы – см. кҿы 
гы (//г) – преверб. Локальной семантики не несет. Вос-

ходит к глагольному корню -гы «недоставать, нехва-
тать». С данной семантикой он выступает и в каче-
стве преверба. Сочетается с суффиксом -ха (агырхара 
«уменьшить, вычесть»). Чаще отмечается без огласов-
ки (иагирхеит, «отнял, уменьшил», иагижьит «умень-
шил; пропустил» (Клыч. 15; Чкад 2. 71).

гь – см. гьы
гьа – суффикс уменьшительности, ласкательности. Ис-

пользуется только в двух словах, (нанагьа, дадагьа) – 
форма обращении пожилых людей к младшим (при 
обращении женщины – нанагьа «мой милый, моя 
милая», при обращении мужчины – дадагьа «мой ми-
лый, моя милая»). Основы восходят, соответственно, к 
вокативам нана «мама», дада «папа».

гьари (//гьери) – формант собственных имен (муж-
ских) без определенной семантики. Восходит к тюрк. 
гире́и (гера́и, гира́и) – династия ханов, правившая Крым-
ским государством с начала XV века до присоединения 
его к  Российской империи  в  1783 году. Аҟәлангьари, 
Ажьгьери, Ашьҳангьери, Баҭыргьари (Chirik. 1).

гьери – см. гьари
гьы – 1. Выступает в качестве утвердительной, усили-

тельной частицы (амшын дугьы «и даже большое 
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море», уамакгьы, дааракгьы «не очень» 2. Союзная 
морфема, связывающая однородные члены пред-
ложения, повторяясь после каждого перечисляемого 
члена со значением «и; даже». Убригьы агьигьы «и тот 
и другой», уаргьы саргьы «и я и ты», аӡәгьы «даже и 
один; ни один» (с отрицат. глаголом). 3. Союзная ча-
стица, образующая собирательные числительные ҩба 
«два» – аҩбагьы «все два», хԥа «три» – ахԥагьы «все 
три». Значение подтверждения для частицы -гьы яв-
ляется основной, функция же связи, нужно полагать, 
явление вторичное. В некоторых наречиях частица 
-гьы встречается и как словообразовательной фор-
мат: зегьы «все», енагь, еснагь, есқьынгьы «всегда», 
уеизгьы «и так, таким образом» (Кондж. 384-385; 
Авидзба 151-155; Грамм 2. 395; Чкад.) 

гә – см. гәы
гәа – преверб. Восходит к слову а-гәы «сердце». Имеет 

слабую словообразовательную потенцию. Л.П. Чкадуа 
отмечает, что исходным является гәы, в варианте гәа-
, а- является показателем косвенного объекта гәы+а 
> гәа. Агәарԥхара (исгәаирԥхеит) «заставить понра-
виться, полюбить». Гәа- не сочетаются со связанны-
ми корнями типа -жь, -шә, которые обычно реали-
зируются с локальными превербами. (Шинкуба 301; 
Таб.,Тем. 33; Чкад. 2. 119). 

гәаа – преверб, зафиксирован в словах агәаагӡара
(игәааигӡеит) «предположить», агәааибагара (игәааи
багеит, наряду с ргәы ааибагеит) «они поссорились». 
Состоит из превербов гәы (см.) и аа- (см. аа4). Сложе-
ние ы+аа дает аа.

гәала – сложный формант, состоит из преверба гәы 
(см.) и послелога – ала. Удалось зафиксировать толь-
ко в словах агәалашәара «вспомнить», агәаларшәара 
(игәаласыршәеит) «напомнить». 

гәар – см. гәары
гәара – преверб. Восходит к основе а-гәара «ограда». Его 

семантика –  направленное к ограде, внутрь ограды 
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(иллативное направление). Абаз. гуара-. Агәарацалара 
(игәареицалеит) «пригнать скот с пастбища, загонять 
скот во двор»). Сочетается с корне-суффиксом -ҵа, 
ла: агәараҵара «пригнать, пригонять скот с паст-
бища», агәарлара «вернуться с пастбища».  В основе 
агәарлара налицо выпадение конечного -а в превер-
бе. Продуктивность преверба низкая. (См. Клыч. 30; 
Ломт. 13; Чкад. 2. 72). 

гәары (//гәар) – преверб. Восходит к основе а-гәара 
«ограда». Его семантика – направленное из ограды 
наружу (элативное направление) (абаз. гуары-). Соче-
тается с корне-суффиксом -ҵ, -ла, -х (агәарҵра «вы-
йти на пастбище», агәархра «пригнать с пастбища»). 
Продуктивность преверба низкая. (См. Чкад. 2. 72).

гәхьаа (//қәхьаа) – преверб, идет из основы а-гәхьаа 
«беспокойство» (букв. «боль сердца»). Удалось отме-
тить только в основах агәхьаагара «скучать по ком-л.» 
агәхьааибагара «скучать друг о друге».

гәы – преверб. Восходит к слову агәы «сердце». Самосто-
ятельно не используется, но имеет широкую словоо-
бразовательную потенцию в качестве составной ча-
сти превербов (гәыд, гәыл(а), гәыны, гәыҵ(а). Гәы- не 
сочетаются напрямую со связанными корнями, кото-
рые обычно реализируются с локальными преверба-
ми, типа -жь, -шә. С ними он сочетается опосредство-
ванно через локальные превербы. (См. гәа). (Шинкуба 
301; Таб.,Тем. 33; Чкад. 2. 119).

гәыгәҭа – сложный преверб. Отмечается в двух сло-
вах: с несамостоятельным корнем жь- (агәыгәҭажьра 
«оставить без внимания»). Первый элемент преверба 
гәыгә- неясен. Здесь может быть два варианта: 1. Пре-
верб гәы- восходящий к «сердце, грудь» + гәҭа «сере-
дина, центр», что по своей семантике далек от зна-
чения преверба. 2. Гәыгә- идет от глагола а-гәыгәра 
«укладываться; лежать» + преверб ҭа-означающего 
«нахождение или действие внутри чего-л.» (см. ҭа1). 
Общая семантика «лежать на месте» близка к значе-
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нию преверба «оставить без внимания» (См. Чкад. 
2.123; Chirik. 2. 198).

гәыд – см. гәыды
гәыды (//гәыд) – сложный преверб. Указывает на дей-

ствие, направленное или происходящее на груди, на 
вертикальной поверхности. Гәыд- состоит из двух 
превербов гәы- (см.) и ды- (см.) и имеет иллатив-
ную направленность. Для элативной направленно-
сти используется преверб гәыҵы-. Сочетается с кор-
не-суффиксами -ла, -ҵа (агәыдлара «наброситься 
на кого-л.», агәыдҵара «кинуть в что-л., в кого-л.»). 
Элемент ды- обуславливает появление суффикса ла- 
(см. ла3) (агәыдԥхалара «греть, освещать спереди», 
агәыдҳалара «упасть на грудь», агәыдыҷҷалара «осве-
щать какую-л. вертикальную площадь»). (Ломт. 6. 48; 
Клыч. 48; Чкад. 2.121-122).

гәыл – см. гәылы
гәыла – преверб. Выражает локализацию внутри чего-л., 

в однородной массе (иллативное направление). Пре-
верб состоит из превербов гәы- (см. гәы) и ла- (см. 
ла5), (абаз. гвыла-). Имеет широкое распространение. 
Сочетается с корне-суффиксами -ла, -ҵа (агәылалара 
«войти в какую-л массу, среду», агәылаҵара «вложить 
во что-л.»), с глагольными корнями (агәылажьра «на-
бросать большое количество во что-л.», агәылаҳара 
«упасть во что-л. в большом количество»). (См. Клыч. 
49; Ломт. 46-47; Чкад.2. 73).

гәылы (//гәыл) – сложный формант, состоит из пре-
вербов гәы- (см. гәы) и лы- (см. лы), (абаз. гуылы-). 
Выражает направленность изнутри чего-л., из одно-
родной массы (элативное направление). Агәылҭәаара 
«заполниться; созреть», агәылԥҟара «вырезать», 
агәылԥраара «выпорхнуть из чего-л.», агәылыппра 
(о сыпучих или мелких предметах) «высыпаться из 
чего-л.», агәылԥара «выпрыгнуть из чего-л». Имеет 
широкое распространение. Сочетается с корне-суф-
фиксами -х, -ҵ (агәылхра «извлечь», агәылҵра «вы-



•39•

йти из чего-л.»), со свободными и связанными кор-
нями (агәылгара «вывести, провести через что-л.», 
агәылыжьра «выпустить из чего-л.»). (Клыч. 49; Ломт. 
6. 46-47; Чкад.2. 73).

гәын – см. гәыны
гәыны (//гәын) – преверб. Состоит из превербов гәы- 

(см.) и ны- (см. ны3). Преверб малопродуктивный. В 
семантическом плане дает чувственные глаголы, что 
вытекает из семантики преверба «на сердце». Встре-
чается в словах агәынгара «переживать», агәынкылара 
«запомнить». (Шинкуба 306; Клыч. 49; Чкад. 122).

гәырҩа – преверб, восходит к слову а-гәырҩа «горе, пе-
чаль, скорбь». Отмечается только в слове агәырҩагара 
(игәырҩеигеит) «переживать, печалиться».

гәыҵ – см. гәыҵы
гәыҵа – сложный преверб, состоит из превербов гәы- 

(см.) и ҵа- (см.). Указывает на действие или состоя-
ние, протекающее на груди, или направленное в сто-
рону груди. Несмотря на наличие последнего элемен-
та ҵа-, семантика «снизу, внизу» не просматривается. 
Синонимичен превербу гәыды-. Часть основ с дан-
ным превербом получили дальнейшее семантиче-
ское развитие (переосмысление): илгәыҵалеи? «что с 
ней произошло?», букв. «что в ее грудь (сердце) снизу 
вошло?»; агәыҵаԥсара в сочетании со словом анапы 
«рука»: инапқәа игәыҵеиԥсеит «скрестить руки на 
груди». Имеет иллативное направление. Сочетается 
с корне-суффиксами -ла, -ҵа (агәыҵалара «случиться 
с кем-л.», агәыҵаҵара «положить на грудь»). Сочета-
ется как со свободными, так и связанными глаголь-
ными корнями (агәыҵартатара «запачкать, загряз-
нить (спереди)», агәыҵасра «толкнуть», агәыҵаҭәара 
«плеснуть, пролить на грудь», агәыҵаҳәҳәара «об-
нять, заключить в объятия».

гәыҵы – сложный формант, состоит из двух превербов 
гәы- (см.) и ҵы- (см.). Указывает на действие, направ-
ленное от груди. Несмотря на наличие последнего 
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элемента ҵы-, семантика «снизу, внизу» не просма-
тривается. Преверб имеет элативное направление. 
Гәыҵы- менее продуктивный, чем гәыҵа-. Сочетается 
с корне-суффиксами -ҵ, -х (игәыҵымҵит «держит у 
груди», игәыҵимхит «держит, не выпуская от груди»). 
Сочетается как с свободными, так и несвободными 
глагольными корнями (агәыҵшәара «упасть с груди», 
агәыҵкьасара «обильно литься, течь по груди)».

гәышьа – оценочная, модальная частица, выступает со 
значением «к сожалению», иаԥхьагәышьода «кто, к 
сожалению, прочтет», иҳәагәышьеит «к сожалению, 
он это сказал». Гәышьа может выступить в качестве 
междометия: Оф, гәышьа! Выражает усталость. Ис-
пользуется во всех абхазско-абазинских диалектах. 
Частица заимствованна из адыгских языков, где она 
используется как в глаголах в том же значении сожа-
ления. В тапантском с аналогичной функцией может 
выступать другое адыгское заимствование мыгIва. 
(Ломт. 3. 189.; Авидз. 156-162; Грамм 2. 392.).

ӷр – см. ӷры
ӷра – преверб. Выражает локализацию действия, состоя-

ния внутри чего-л. Восходит к основе а-ӷра «брюшная 
полость, брюшина». Имеет иллативное направление. 
(абаз. ӷра-) В динамических глаголах сочетается с кор-
не-суффиксами -ла, -ҵа (аӷралара «войти во что-л.», 
аӷраҵара «вложить во что-л.»). Сочетается также 
и с глагольными корнями (аӷрагылара «наступить 
на что-л.», аӷрашәара «упасть во что-л.», аӷражьра 
(иаӷреижьит) «бросить внутрь, в большом количе-
стве»). (Шакр. 43-44; Клыч. 35; Чкад. 2.74-75). 

ӷры – преверб. Выражает локализацию действия, направ-
ленного изнутри чего-л. (элативное направление). 
Восходит к основе а-ӷра «брюшная полость, брюши-
на». В динамических глаголах сочетается с корне-суф-
фиксами, -ҵ, -х (аӷрыҵра «выйти из чего-л.», аӷрыхра 
«вынуть из-чего-л.»). Сочетается также и с глаголь-
ными корнями (аӷрыхара «копаться внутри чего-л.», 
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аӷрысра «переехать что-л.). (Шакр. 43-44; Клыч. 35; 
Чкад. 2.74-75)

ӷыӷ – преверб. Восходит к основе а-ӷыӷра «рычать». 
Встречается в словах аӷыӷкра «придраться», аӷыӷгара 
«преследовать, травить», аӷыӷеибагара «ссориться 
между собой». 

ӷыҵ – см. ӷыҵы
ӷыҵа – сложный преверб, состоит из ӷы- восходящему 

к корню *ӷы «стужа; град» и преверба ҵа- (см.). Вы-
ражает действие или состояние, связанное с зимним 
периодом. Имеет иллативное направление. В дина-
мических глаголах сочетается с корне-суффиксом 
ла- (аӷыҵалара «войти в зиму, в зимний период»). 
Преверб имеет ограниченное распространение. 
(Чкад.2. 75-76).

ӷыҵы – сложный преверб, состоит из ӷы, восходящему к 
корню *ӷы «стужа; град», и преверба ҵы- (см.). Выра-
жает действие, связанное с зимним периодом. Имеет 
элативное направление. В динамических глаголах со-
четается с корне-суффиксом ҵ-, х- (аӷыҵыҵра «вы-
йти из зимнего периода, перезимовать», аӷыҵхра 
«помочь кому-л. перезимовать»). Используется и со 
свободными глагольными корнями: аӷыҵгара «со-
держать (скот) в зимний период», аӷыҵысра «перези-
мовать». Преверб имеет ограниченное распростране-
ние. (Чад.2. 75-76).

ӷь – см. аӷь
ӷәаӷә – см. ӷәаӷәа 
ӷәаӷәа (ӷәаӷә//ӷәыӷә) – усилительная частица, использу-

емая для выражения полноты (избыточности) каче-
ства, признака, выражаемого основами имен прила-
гательных (ашлаӷәаӷә // аиқәышлаӷәаӷәа «седой как 
лунь», при ашла «седой». Во втором слове сразу два 
усилительных элемента аиқәы- (см. аиқәы1) и -ӷәаӷәа. 
Акьаҿӷәаӷә//акьаҿӷәыӷә «очень короткий, очень низ-
кий, низкорослый». Формант малоупотребительный.

ӷәыӷә – см. ӷәаӷәа 
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д1 – см. ды 
д2 – см. ды 
д – неясный элемент (наращение (?)), появлялся при об-

разовании множественного числа от фамильных имен 
в западной части Абхазии (Қшьындаа «Кщиновы», 
Шәындаа «Шундбовцы», Цандаа «Цанбовцы). Аа здесь 
суфикс собирательной множественности (см. аа6).  
Отмечается и у топонимов на -рыԥшь (см.) с фамиль-
ными именами множественного числа, Цандрыԥшь, 
идущий из фамильного имени Цан-ба (Цандрыԥшь 
букв. «территория, земли Цанбовцев», Жәандрыԥшь 
из фамильного имени Жәанба. (См. Бган.1.). 

да1 (//ҭа) – вопросительный суффикс, выступает: В во-
просительных местоимениях (дызусда? // дызусҭа? 
«кто он такой?». К форме на ҭа, может повторно при-
соединяться суффикс -да: дызусҭада? «Кто он?». В 
глаголе изгәаӷьуада? «Кто решиться?». 2. Относитель-
но-местоименно-вопросительня форма категории 
человека (иубада? «кого ты увидел?»). Здесь суффикс 
-да, наряду с вопросительной формой выполняет и 
функцию категории человека, которая в третьем лице 
единственного числа выступает как д(а). Ср. так же 
вопросительное местоимение класса человека дар-
бан? «кто?». (Грамм. 119). 

да2 – по С.Л. Николаеву и С.А. Старостину это истори-
ческое указательное местоимение, алада «вниз», 
аҩада «вверх», нада-аада «поперёк». (Nikolayev, Sta-
rostin. 404). Указательными здесь являются ла-, ҩа-, 
наа-аа, соответственно «вверх, вниз, туда-сюда». 
Здесь, возможно: 1. Да- восходит к кореню глагола 
да- «протянуть(ся)». Ср. абжьдара «протянуть между 
чем-л., ақәдара «протянуть поверху». 2. Фонетиче-
ский вариант суффикса места -ҭа (см.).

да3 – послелог выступает со значениями: 1. Отсутствие 
того, что указано в основе (усда «без дела», ҩныда «без 
дома». 2. Предмет или явление, не причисляемое к 
остальным предметам или явлениям, передается рус-



•43•

скими «кроме, без». Ацәгьара ада иузырухьеи? «Кро-
ме зла, что они тебе сделали?» (Грамм. 3. 219-220).

да4 – частица, служащая для усиления значения пове-
ления. Да, цқьа уахәаԥши!» «Ну ка, посмотри хоро-
шо!». Часто используется при выражении угрозы. Да, 
иҟаҵеи! Попробуй сделай! Может выступить и в фор-
ме даба. Даба иҳәеи! Ну ка, скажи! Частица характер-
на для абжуйского диалекта. (Чкад. 3. 17).  

даба – см. да4

даҟа – архаичный в абхазском наречный суффикс, отме-
чается в незначительном числе основ. (Ср. абаз. даъа//
дыъа//дъа). Состоит из аффикса лишения -да и -ҟа. 
По К. В. Ломтатидзе -ҟа идет от корня слова аҟазаара 
«быть». А.Н. Генко в абазинском даъа видел, да – аф-
фикс лишения, а -ъа аффикс наречия места.  Ҟа- на 
сегодняшний день, в данных образованиях, не вносит 
в основу никакой семантики (хәмардаҟа // хәмарда 
«кроме шуток», машәырдаҟа // машәырда «без про-
исшествий», хәшәыдаҟатәи // хәшәыдатәи «немеди-
каментозный», вбадаҟа // вбада «безупречно, без за-
мечаний». (Ломт. 18. 78; Хец. 52-53).

дара – сложный суффикс, состоит из послелога со значе-
нием лишения да- (см. да2) и суффикса со значением 
абстрактности –ра (см.-ра3). 1. Присоединяется к име-
нам существительным (аӡыдара «безводье», адгьылдара 
«безземелье», амҩадара «бездорожье»). 2. Присоединя-
ясь к глаголам образует именные основы с отвлечен-
ным понятием (амфадара «недоедание», амцәадара 
«недосыпание»). (Шакр. 109,133; Хец. 48-49).

даҽа (//аҽа-//ҽа-) – префикс, прибавляется к наречиям 
и именам и выступает со значением «другой, следу-
ющий, ещё». Даҽазнык «еще раз», ҽаџьара «в другом 
месте», ҽазны «в следующий раз». Элемент д- восхо-
дит к личному местоименному префикс 3 л. ед. ч. кл. 
человека ды- (см. ды).

ды (//д) – преверб. Выражает связь действия с плоскост-
ной, вертикальной стороной какого-л. предмета, 
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«вплотную к чему-л., от чего-л., находящегося вплот-
ную к чему-л., у, около, возле, рядом, на» (дидызбале-
ит «я рядом с ним его увидел», дидгылеит «он рядом 
сним стал»), (абаз. ды). К.С. Шакрыл предполагает, что 
ды- идет из слова адаҟьа «сторона», точнее от кор-
ня да-, второй корень ҟьа – выступает со значением 
«плоский». Отсюда связь действия с вертикальной, 
плоскостной стороной. Преверб не выражает на-
правления, поэтому к основе с ды- прибавляются на-
правительные суффиксы, чаще всего -ла. Сочетается 
с корне-суффиксами -ла, -ҵа, -ҵ, -х (адлара «присо-
единиться», адҵара «присоединить», адҵра «отсо-
единиться», адхра «отсоединить») с суффикс -ха (ад-
халара «остатья при ком-чем-л.). (Шакр. 49; Клыч. 15. 
Чкад. 2. 76-77). 

д(ы) – 1. личный местоименный глагольный префикс 3 
л. ед. ч. кл. человека дцоит «он, она идет». 2. В вопро-
сительных местоимениях выражает класс человека, 
дарбан? «кто?», ср. иарбан «что? (класс неразумных)». 
Ды по происхождению не является вопросительным. 
Вопросительная функция на него возложена потому, 
что он идет из вопросительного слова дарбан «кто та-
кой». (Генко 4. 81); Ломт.5).

 дыз (//ндыз, бз. дыз’, ндыз’, ндаз’) – оценочная частица с 
оттенком уничижительности, агьалдыз «бездельник» 
(от а-гьалара «кататься на качелях, раскачиваться» + 
дыз), абалдыз «крупная (большей частью о голове)», 
ацәалдыз «нескладный», ацәҳәындыз «голый» (бз. 
аҳәындаз’), ср. ацәҳәынтаԥс то же, но без оттенка уни-
чижительности. Значение уничижительности идет из 
оценочного суффикс з (см. з7). Значения «н» и «ды» не-
ясно. Ды- возможно, одного происхождения с та в -таԥс, 
нтаԥс, нтаз (см.). Формант малоупотребительный.

дәы – часть сложного преверба, не имеющего на сегод-
няшний день самостоятельного употребления. Вос-
ходит к слову а-дәы «поле, двор, пространство вне 
помещения, вне ограды». Используется в сочетании с 
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превербами лы-, и қәы, (дәыл, дәықә (см.)) (Чкад. 2. 
123-124).

дәықә – преверб. Идет из превербов дәы- (см.) и қәы- 
(см.). Семантика преверба «отправление». В дина-
мических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-ла, -ҵа (адәықәлара «отправиться», адәықәҵара 
«отправить»). Сочетается с глагольными корнями 
(адәықәгалара «взять, брать кого-л., что-л. с собой»). 
Абаз. джвкв-//двыкв-. (Ломт.5. 10; Чкад. 2. 77-78). 

дәыл (//дәылы) – преверб. Семантика преверба – выра-
жение действия, направленного наружу, во двор, из 
помещения. Синонимичен превербу ҩын(ы)-, цәы-. 
Состоит из двух превербов дәы- (см.) и лы- (см.). Со-
четается с корне-суффиксом -ҵ (адәылҵра «выйти 
из помещения»). Сочетается как со свободными, так 
и со связанными глагольными корнями (адәылҟьара 
«выскочить из помещения», адәылгара «вынести из 
помещения»). Имеет высокую словообразовательную 
продуктивность. (Чкад. 2. 123-124). 

е – см. еи
егь – см. агь
егь(а) – см. иагьа
еи (//аи//и) – частица, используется в финитных глаго-

лах с подтвердительным значением (ари ашәҟәы сара 
истәупеи «но эта книга принадлежит мне», ари сара 
изгеитеи «но это же я взял». Может выступать и без 
гласного, изгаати «пусть я возьму, можно, я возьму» 
(См. Грамм 2. 391).

ес (//есы//иасы) – 1. Словообразовательная приставка 
наречия времени со значением «каждый, каждо…, 
всякий, любой; еже… (есымша «каждый день», есыу-
аха «каждую ночь», есышықәса «каждый год»). 2. При-
соединяясь к глагольным основам (чаще к причастию 
с суффиксом –лак) ес- выступает в функции части-
цы. Ес иҟалалакгьы ҟалааит «пусть случитьсӷ, то, что 
должно случиться», ес ииулакгьы иҟаиҵеит «с боль-
шим трудом он сделал что-то». (Генко 4. 108).
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жә1 – см. жәы1

жә2– см. ажә. оценочная частица, присоединяясь к ос-
новам различных имен, в том числе и антропонимов, 
придает им пренебрежительно-уничижительный се-
мантику: аҩныжә, букв. «дом старый». Малхазыжә 
(Малхаз – имя собственное + жә), агаӡажә «дурень, 
тупица», (агаӡа «глупый» + жә). Суффикс восходит к 
прилагательному ажә «старый». Формант продукти-
вен. (Касл. 88; Бган. 3).

жә3 – звонкий вариант морфемы шә- в значении при-
тяжательного местоимения 2 л. мн. ч., в роли ме-
стоименного показателя подлежащего, в глагольных 
формах переходного значения. Возникает в соседстве 
с звонкими согласными, стоящими в начале глаголь-
ных основ (ижәбоит «вы видите (тот предмет)». (Ген-
ко 4. 90).

жә4 – см. жәы
жәха – см. шәха
жәхы – см. шәхы
жәы1 (бз. зә’ы) – преверб. По Клычеву жәы- восходит к 

слову а-жәлара «наброситься, напасть», а также к эле-
менту жәы, наличествующему в а-жәҩа «плечо, кры-
ло», а-жәҩахыр «плечо». Ажәҩахыр, ажәҩа, видимо, 
сюда отношение не имеет. Отмечается с корне-суф-
фиксами -ла, -ҵа, -ҵ, -х (ажәҵара «направить атакую-
щих на кого-что», ажәхра «спешить»). Преверб имеет 
слабую словообразовательную продуктивность. В Аб-
хазско-русском словаре А.Н. Генко отмечаются слова с 
данным превербом, которые сейчас в абхазском языке 
не употребляются (ажәлара «садиться верхом», ажәҵра 
«спешиться»). В современном абхазском использует-
ся только с превербом ҽыжә- аҽыжәлара, аҽыжәҵра. 
(Генко 4.; Ломтат. 6. 55; Клыч. 36; Чкад. 2.124).

з1(//за) – формант встречается во временных формах с 
изъявительной семантикой. 1. В прошедшем неопре-
деленном времени (стат. и дин. гл.), в прошедшем не-
сов., в давнопрошедшем упреждающем (-з). 2. В ин-
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финитиве с сослагательным значением (-ры-з, -ша-
з). 3. В формах условного наклонения (-за-р, -з-ҭы-н 
// з-ҭ-гьы). 4. В допускательном наклонении (-з-аа-ит, 
абаз. -з-ргIа(и)т, -з-д // -з-т, -з) 5. В желательном на-
клонении (-н-да-з) 6. В суффиксе дюративности -з-аа 
абхазских диалектов и – з-ла абазинских. 7. В заглаз-
ных формах (заглазное I) -з-аа-п (абаз. -за-п), (за-
глазное II) -з-аа-ры-н (абаз. -з-а-ры-н). В основе зна-
чения -з – выражение предшествование. Вариант без 
огласовки продукт редукции и выпадения гласного. 
(Ломт.1; Чкад.1 289).

з2 – см. зы
з3 (бз. з’) – префикс, показатель потенциальной формы. 

Выражает возможное действие. Образуется от отри-
цательных форм динамического глагола. С положи-
тельными формами используется с частицей ҳәа-, ис-
зыфоит ҳәа сыҟамызт «я не думал, что смогу съесть». 
В положительной форме без указанной частицы воз-
можны в наклонениях: условном (иузыҟаҵар «если 
сможешь сделать», длызбар «если она сможет ее уви-
деть»), желательном (иузыҟаҵонда(з) «лишь бы ты 
смог это сделать», иузҳәонда(з) «лишь бы ты смог 
это сказать». В вопросительном (дсызбару? «смо-
гу ли я его/ее увидеть?» исызҳәару? «смогу ли я это 
сказать?»). Переходные и непереходные глаголы в 
потенциалисе становятся инверсивными. Историче-
ски данная форма восходит к версионной. (Ломт. 13; 
Чкад. 2. 201-210) 

з4 – относительно-местоименный аффикс; выступает 
в качестве: 1. Субъекта причастий, образованных от 
переходных глаголов, напр.: изфо «кушающий (букв. 
«тот который ест»)»; 2. Косвенного объекта при пере-
ходных и непереходных глаголах, напр: сызлырбаз 
«тот, которому она показала меня», ҳазцхырааз «тот, 
которому мы помогли». (Генко 4. 93).

з5 – см. са1

з’6 – см. ш
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з7(//зы, бз. з’ // з’ы) – оценочный суффикс, с уничижи-
тельным значением аҟьантаз «голый», аҟәаз «круп-
ный, толстый», апаз, апатаз, апыз «полный, толстый», 
аҳәындыз «голый», аҩзы «долговязый, длинный, худо-
щавый и нескладный», аҵәызы «длинный, высокий».

з8 – префикс, восходящий к морфеме числительного 
“один” (*за). В сочетании с суффиксом единичности 
-к выступает в значении «одна из». Изӡӷык «одна из 
его щек» (аӡӷы щека); аҩны азбжак «(одна) половина 
дома» (ср. абжа «половина») (Генко 4. 93).

за1 – (см. з1)
за2 – окаменелый суффикс имен существительных от-

мечается в ограниченном числе основ. Семантика 
не ясна. Аԥыза «предводитель»,аҩаза (о козлятах, 
ягнятах) «двойня» в абаз. и по отношению к людям, 
аԥаза//аԥаџьа «первенец (у двойняшек)». Сюда же, 
возможно, и араза «дверная петля». см. также -ныза. 
Возможно, восходит к числительному “один” (*за).

заа – суффикс дюративности. Указывает на то, что дей-
ствие протекает длительно, замедленно (абаз. зла). С 
помощью заа статические глаголы могут образовы-
вать все формы характерные для динамических гла-
голов, сохраняя при этом характерную для них семан-
тику дюративности (исымазаауеит «я буду иметь»). 
(Ломт. Чкад. 1 276).

зааит – глагольное окончание, образующее уступительное 
(допускательное) наклонение: иумазааит «пусть ты (то) 
имеешь, пусть у тебя будет (то)»,сгылазааит«я постою», 
букв. «пусть я стою». Состоит из суффиксов заа (см.) и ит 
(см.) (см. ааит) (Генк. 4. 94; Ломт. Чкад. 1. 186).

заап – глагольное окончание заглазной формы, ука-
зывает на прошедшее действие, представленного 
в виде целостного процесса (амц ҳауҳәазаап «ты, 
оказывается, нас обманул», ауаҩы дзықәшәо зегьы 
лахьынҵазаап «всё, что случается с человеком, оче-
видно, есть судьба». -Заап может присоединиться к 
основе давнопрошедшего времени (исшәахьазаап 
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«я, оказывается, уже заплатил». Статические глаголы 
с суффиксом заап- дают настоящий временной план 
(амч ду имазаап «он оказывается очень сильный». 
Статические формы могут функционировать и в зна-
чении будущего с оттенком допущения, намерения, 
цели (аҽазназы сгәы иҭазаап «к следующему разу 
буду знать»). (1. 202-203).

заара – суффикс масдара статических глаголов (амазаара 
«иметь»). Суффикс состоит из заа (см.) и ра (см. ра1).

заарын – суффикс заглазной формы, указывает на про-
шедшее действие целостного, замкнутого характера 
(сыӡбахә иаҳазаарын «он, оказывается, услышал обо 
мне», иабду иҿиҵазаарын «он оказывается это пере-
нял от деда». Элемент -н одного происхождения с н1, 
(абаз. зарын). (Чкад. 1. 204).

закә – см. закәы
закәы (//закә) – частица, выражающая какое-либо ка-

чество, свойство со значением «что за; какой». Дзакә 
арԥыс бзиоузеи! «Какой хороший парень!» Изакәы 
хазыноузеи! «Что за прелесть!» Изакә мшы бааԥсузеи! 
«Что за ненастье!» Кәы восходит к корню глагола а-кә-
заара «быть»

зар – суффикс условного наклонения (абаз. зари, зтын). 
Дцазар «если он пошел», иҟалаҵәҟьазар «если это дей-
ствительно произошло». В основах, где наличествуют 
превербы, которые утеряв направленность, приняли 
значение внезапности, одноактности зар- теряют зна-
чение условности. Общая семанткиа становиться вне-
запное действие в прошедшем времени (днахәаԥшызар 
«он, внезапно посмотрев, дылҭаԥшызар «вдруг, загля-
нув внутрь». (Чкад. 1. 158-160).

зароуп – суффикс будущего категорического време-
ни. Состоит из суффикса условной формы -зар (см.), 
и связки ауп (см.) (иудыруазароуп «ты должен это 
знать». (Грамм. 3. 137.).

заҵа – частица, присоединяется к инфинитным глаго-
лам сослагательного I и будущего I, внося значение 
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неодобрительного потверждение. Заҵа ирымҳәарыз! 
«Они конечно же не сказали бы!» Близкое к нему зна-
чение дает частица –џьеи (см.) (Чкад. 3. 33).  

заҵәык – выделительно-ограничительная частица. От-
мечается у имен и наречий. Вносит значение, указы-
вающее на ограниченное число, выделяя сопрово-
ждаемое слово из среды ему подобных. Соответствкет 
русск. «только, лишь, только лишь». Существительные 
с -заҵәык выступавют без показателя общности а-. 
Иара зыҵәык иоуп иааз. «Только он один пришел»  
(Шакр. Т.; Чкад.3. 12-13). 

зеи (<*за – и) – суффикс вопросительной формы аориста, 
прошедшего неопределенного. По Ломтатидзе -зеи 
по происхождению не является вопросительным. Во-
просительная функция на него возложена потому, 
что он идет из местоимения закәызеи «что такое?» 
Иҟоузеи «что есть? Что такое?».(Ломт.5).

зза3 (бз. з’з’а<*з’аз’а) – оценочный суффикс, с уничи-
жительным значением. Одного происхождения с 
суффиксом з7. Аиқәызза «толстый, тучный», аимазза 
«грузный, тучный, пухлый», аимгәазза (еимгәаззоу) 
«пузатый», иҭызза//икылызза «выпученные», ахаз-
зала «несоразмерно высокий», ацәҭазза «спесивый», 
ацәхьыныззалара «вползти на что-л.», аҽхарззала 
«зазнайка, высокомерный», дҽыжәззала дҽыжәуп «он 
надменно сидит на лошади», аҩыҵыззара «с трудом, 
нехотя подняться».

зқәын – преверб. Указывает на локализацию действия 
или состояния на спине. Основная семантика «по-
ложить (повесить) на плечи, снять с плеча». Первая 
часть преверба восходит к а-зқәа «спина», вторая 
часть локативный преверб н-. Сочетается с корне-
суффиксами -ҵа, -х (изқәниҵеит «положил на плечо», 
изқәнихит «снял с плеча»). Преверб малопроизводи-
тельный.

зны – связка, союз, употребляется при перечислении по-
следовательно чередующихся, сменяющих или взаи-
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моисключающих друг друга фактов, явлений и т.п. Зны 
дҵәыуеит, зны дыччоит, зны дышьҭхысаа дкәашоит 
«он, то плачет, то смеется, то кидается в пляс».

зҭгьы – суффикс условного наклонения. Состоит из -з, 
который того же происхождения, что и -з в -зар, (см. 
за1) и союз -гьы. Следовательно, функцию условности 
выполняет элемент -ҭ (сыҟазҭгьы «если бы я был», 
исымазҭгьы «если бы у меня было». (Чкад. 1.295).

зы1 (//зын//зыҳәан, бз. з’ы //з’ын//з’ыҳәан) – послелог, 
указывает на целевое или причинное взаимоотно-
шения субъекта и действия. Соответствует русскому 
«для, в, ко». Ани аби ахәыҷқәа рзы, ахәыҷқәа рхазы 
(посл.) «Родители для детей, а дети для себя», аҩразы 
«для письма», аамҭазы «во время», аламҭалазы «ко 
времени». Может быть осложнен без изменения се-
мантики временным суффиксом -н (см. ны6) или 
суффиксом -ҳәан, состоящего из частицы ҳәа и вре-
менного суффикса -н (иара изы // иара изын // иара 
изыҳәан «для него».

зы2 (//з, бз. з’//з’ы) – префикс, показатель объектной вер-
сии. Одного происхождения с послелогом -з(ы) «для», 
который также выражает назначение действия. Всег-
да связан с косвенным объектом и поэтому вводится 
в производящую основу вместе с показателем косвен-
ного объекта. Зы- выражает отношения у переходных 
глаголов между объектами, у непереходных – между 
субъектом и косвенным объектом. Формант зы- ука-
зывает и на направление у непереходных глаголов 
«туда», к объекту. У переходных – от прямого объекта 
к косвенному. К той основе к которой присоединяет-
ся зы- не может присоединиться другой показатель 
объектной версии (цә-). Имеются случаи, когда вер-
сионная семантика в основе ослаблена (дазхәыцуеит 
«он думает о чем-то», дазыӡырҩуеит «он слушает 
что-то»). В десемантизированном варианте он лишь 
формирует основу. Для образования от подобной ос-
новы версионной формы необходимо ввести в основу 
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второй формант з- (азҵаара «спросить», усызиазҵаа 
«спроси у него для меня, от моего имени». (Ломт. 11; 
Ломт. 12; Чкад.2. 192-210). 

зы3 – см. з7

зын – см. зы1

зыҳәан – см. зы1

ӡа1 – частица со значением интенсивности, выступает со 
значением «совсем, очень, окончательно». Передает 
предельную полноту, исчерпанности действия. Вос-
ходит к корню ӡа «достигать; предел». Встречается во 
всех глагольных образованиях. Прибавляясь к прила-
гательным образует наречия (ахаа «сладкий» – ихааӡа 
(сладко»). Суффикс может вносить оттенки со значе-
нием «хоть, даже, только» и др. У прилагательных, ӡа//
ӡӡа (*<ӡаӡа – редупликация) образует превосходную 
степень (аду «большой, адуӡ(ӡ)а огромный, великий», 
алас «быстрый», аласӡа «очень быстрый, самый бы-
стрый». (Генко 3. с. 192, 217; Ломт. 3. 190; Амиҷ. 2. 39; 
Авидз. 116-134; Чкад.1. 275; Грамм. 1. 50; Грамм. 2. 
109; Чкад. 3. 20-23). 

ӡа2 (бз. ӡа’) – суффикс фамильных имен в единственном 
числе (мн. см. ӡаа2) сохранившийся в абазинском и 
речи турецких абхазов (Баӷӡа, Кәыџӡа, Кьылӡа). В со-
временном абхазском вытеснен аналогичным суф-
фиксом -ба (Баӷба, Кәыџба, Кьылба). К.В. Ломтатидзе 
видит здесь заимствование от аналогичного суффик-
са -ӡе из грузинского языка. Учитывая, что фамилии 
с данным суффиксом отмечаются только в западной 
части Абхазии, наиболее отдаленном от Грузии, кро-
ме того, данный суффикс (во множественном числе) 
используется и в родоплеменных именах Мамӡаа, 
Мӡаа, Лӡаа, Ҭаӷьӡаа (см. ӡаа2), которые так же распо-
ложены в западной горной части Абхазии, а так же, 
то, что у нас нет ни одного примера где бы грузинское 
-ӡ передовалось бы через свистяще-шипящее  -ӡ’, – 
грузинский источник мы отвергаем. По В.М. Бганба в 
окаменелом виде -ӡа отмечается в фамилиях Кәаӡба, 
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Аҩӡба, Ӡаӡба.  (см. ӡаа2). -Ӡ’а может присоединяться 
и к именам, придавая им новое значение «родной». 
Например, уахшьаӡа «твоя (м.) родная сестра. Чаще 
всего выступает вместе с суффиксом масдара -ра. 
Сашьаӡара «мой родной брат», иаҳәшьаӡара «его род-
ная сестра», аԥаӡара «родной сын», аншьаӡара «род-
ной дядя (по материнской стороне)». (Бган. 1.; Ломт. 
2. 224). (См. так же ба2).

ӡаа1 – преверб. Выступает как цельный формант, обо-
значающий действие и нахождение в воде. Состоит 
из ӡы «вода» и неясного аа- (см. аа2). В динамических 
глаголах сочетается с корне-суффиксами -ла, -ҵа, -х, 
-ҵ (аӡаалара «войти в воду», аӡааҵара «положить в 
вводу», аӡаахра (вынуть из воды», аӡааҵра «выйти из 
воды»), с суффикс -ха, (аӡаахара «остаться в воде»). 
Суффикс -ха может сопровождать направительный 
суффикс -ла (аӡаахалара «остаться в воде»). (см. Клыч. 
19. Шакр. 44-45; Ломт. 6. 15. Чкад.2 78-79).

ӡаа2 (бз. ӡ’аа) – суффикс. Непродуктивный ныне аффикс, 
служащий для образования фамильных имен во мно-
жественном числе, состоит из суффикса ӡа (см. ӡа2) и 
суффикса собирательной множественности аа- (см.). 
Баӷӡаа, Кәыџӡаа, Кьылӡаа, Екӡаа, Амҷӡаа. В современ-
ном абхазском используется только во множествен-
ном числе. В абазинском (ашхарском диалекте) на-
личествуют формы как мн. ч. -ӡаа, так и ед.ч. -ӡа (см. 
ӡа2). В абхазском данный суффикс употребляется ред-
ко (Баӷӡаа, Кәыџӡаа, Кьылӡаа). В единственном числе 
-ӡаа заменяется суффиксом -ба (см. ӡа2). -Ӡаа отмеча-
ется также в родоплеменных именах Мамӡаа, Мӡаа, 
Лӡаа, Ҭаӷьӡаа – все топонимы западной части Абха-
зии. Фамилии с ӡаа с западной части Абхазии. (Ломт. 
15; Бган.1.).

ӡӷа (бз. ӡ’ӷа) – преверб. Обозначает действие и нахожде-
ние на крутом склоне, сбоку кого-чего-л. Б.В. Шинку-
ба возводит преверб к основе а-ӡӷы «щека». Преверб 
имеет слабую словообразовательную продуктивность. 
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Аӡӷасра «ударить кого-л. в бок, сбоку», аӡӷагылара «сто-
ять на склоне», аӡӷаҳара «упасть на склон чего-л.»). 
(Шинкуба 300, Чкад. 2. 124). Первая часть преверба ӡ’ 
восходит к корню *ӡ’ы «бок, сторона».

ӡӷы (бз. ӡ’ӷы) – преверб, обозначает действие от крутого 
склона, сбоку кого-чего-л. Б.В. Шинкуба возводит пре-
верб к основе а-ӡӷы «щека», аӡӷысра «пройти склон, 
пройти по склону». Преверб малоупотребительный. 
(Шинкуба 300).

ӡла – сложный преверб. Состоит из превербов ӡы- (см.) 
и ла- (см. ла5). Отмечается только в словах аӡлачра 
«разбухнуть, разбухать» и каузальной форме данного 
глагола аӡларчра (иӡлеирчит) «способствовать разбу-
ханию, замочить».

ӡха (бз. ӡх’а) – сложный преверб. Выражает действие, 
локализованное у воды, берега воды (реки, моря, озе-
ра). Состоит из превербов ӡы (см.) и ха (см. ха1) Име-
ет иллативное значение. Сочетается со свободными 
и несвободными глагольными корнями (аӡхажьра 
«бросить что-л. у воды», аӡхаххра «подбежать к воде», 
аӡхабаара «сгнить у воды»). (Чкад. 2. 134-125). 

ӡхы – (бз. ӡх’ы) сложный преверб, состоит из превер-
бов ӡы (см.) и хы (см. хы2). Выражает действие, на-
правленное от берега, воды. Сочетается с корне-суф-
фиксами -ҵ, -х, -ла (аӡхыҵра «пристать к берегу», 
аӡхыхра «вытащить из воды», аӡхылара «спустить на 
воду»), с свободными и несвободными глагольными 
корнями (аӡхыгара «достать из воды», аӡхыжьлара 
«пустить к воде»). Корне-суффикс -ла ожидался у 
преверба ӡха- с иллативным направлением, однако 
семантика «выйти в плавание», т.е. направленность 
«от берега» вынудила его перейти к превербу ӡхы-. 
(Чкад. 2. 134-125). 

ӡы1 – преверб, восходит к основе а-ӡы. В современном 
абхазском языке самостоятельно не используется. Яв-
ляется частью сложных превербных образований ӡаа, 
ӡла, ӡха, ӡхы (см.).
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ӡы2 (бз. ӡ’ы) – в современном абхазском языке в качестве 
преверба самостоятельно не используется. Является 
частью сложных превербных образований ӡӷа, ӡӷы, 
ӡыва (см.). Восходит к корню *ӡ’ы «бок, сторона». 

ӡыва (бз. ӡ’ыва) – сложение двух превербов ӡы- (см. ӡы2) и 
ва- (см.). Отмечается в слове аӡывасра «задеть кого-л. 
сбоку» и его каузативной форме аӡыварсра. По своей 
семантике он совпадает с превербом ва- (см.).

ӡыр (бз. ӡ’ыр) – преверб. Отмечается только в слове аӡыр
гара «славить, прославлять, рекламировать». Первая 
часть преверба восходит к имени а-ӡы «весть, изве-
стие» (ср. аԥсӡы «весть о смерти», абзарӡы «похвала»), 
второй элемент –р, видимо десемантизированный ка-
узативный аффикс (см. р2). (См. Чкад. 2. 124).

ӡәы – фонетический вариант суффикса числительного 
класса человека џьа-. А-ӡәы «один человек», но ҩыџьа 
«два человека»

иба – см. аиба
иас – см. ес
и1 –суффикс (?), с неясной семантикой, отмечается в не-

значительном числе слов: ахьи «ювелир», при ахьы 
«золото», ажьи «кузнец», (корень жьа вычленяется в 
словах со значением «железо»), аԥхеиԥхеи «обдаю-
щий жаром; искристый, о напитках» при аԥха «те-
плый», ацеицеи «сверкающий» при аца «горячий». 
Чкадауа Л.П. предполагает (устное сообщение), что -и 
восходит к корню а-и-ра «рождаться. 

и2 – 1. Глагольный префикс, выражающий 3 лицо. В един-
ственном числе показатель класса мужчин, в переход-
ных глаголах выражает субъект (д-и-беит «он его уви-
дел»; косвенный объект (д-идгылеит «он стал рядом с 
ним». 2. Показатель класса вещей субъекта в непере-
ходных глаголах (и-гылеит амра «соднце взошло»; 
прямого объекта и-лгеит «то она взяла». 3. Показатель 
множественного числа субъекта непереходного гла-
гола и-цеит ахәыҷқәа «дети ушли», прямого объекта 
и-збеит ахәыҷқәа «я увидел детей». 4.  Относитель-
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но-местоименный (лично-отностительный) префикс, 
образующий инфинитную форму с семантикой при-
частия: в непереходных глаголах – показатель субъ-
екта и-ҟалаз «то, что случилось», в переходных – по-
казатель прямого объекта и-ҟасҵаз «то, что я сделал». 
(Генко 4. 106, Ломт. 17; Грамм. 2; Грамм. 3).

и3 – суффикс вопросительный. Ишԥабҳәеи? «как ты ска-
зала?», бсыцымцари? «Пойдешь ли ты за меня?». Дан-
ным суффиксом образуется и вопросительные место-
имения закәызеи? «что такое?», сзакәи? «кто я?». По 
Ломтатидзе -и по происхождению не является вопро-
сительным. Вопросительная функция на него возло-
жена потому, что он идет из местоимения закәызеи 
«что такой?». (Генко 1. 106; Ломт.5).

и4 – морфема союзного значения, соответствует русскому «и» 
(иани иашьцәеи «его мать и его братья»; сареи уареи «я и 
ты»).  И- наличествует и у числительных начиная с один-
надцати жәеиза «одиннатдцать» (букв. десять и один), 
ҩажәижәаба «тридцать» (букв. двадцать и десять». (Генко 
4. 106. Шакр.Т. 19).

и5 – частица, выражает нерешительное повелительное 
наклонение: ижәбеи! посмотрите-ка! уцеи! пойди-ка, 
сходи-ка! Сходи-ка (см. ишь(//ишьт). (Авидз. 44-50; 
Грамм. 1. 117).

и6 – окаменелый словообразовательный суффикс, с неяс-
ной семантикой, отмечается в незначительном числе 
слов: аԥхеиԥхеи «обдающий жаром; искристый, о на-
питках» при аԥха «теплый», ацеицеи «сверкающий, с 
блеском» при аца «горячий».

и7 – глагольный суффикс со значение просьбы, отмеча-
ется в бзыбском диалекте. Используется только в ос-
новах с суффиксом со значение разрешения -аа (см. 
аа1). Изгаати «разрешите мне взять» (букв. «пусть я 
возьму»), ирбаати «разрешите им увидеть»с

иа1 – частица со значением просьбы.  Чаще стоит в нача-
ле предложения. Иа, ишԥоуҳәоу! как ты можешь такое 
говорить! Иа, сара исуҭарауеи. Дай мне, пожалуйста! 
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Часто используется в молитвах как форма обращения 
к всевышнему. Иа, анцәа ду», «боже великий», «иа, 
зхьышьаргуҵа сакәыхшоу». Здесь, в устойчивых со-
четаниях, значение просьбы затушеванно, и больше 
выглядит как междометие. (См. Чкад. 3. 16).

иа2 – союз «или», используется в разговорном стиле, 
вместо литературной нормы ма (см. ма2). Формант 
используется для выбора при перечислении предме-
тов, существ, явлений (иа уара иа сара «или ты или я». 
(Генко 4. 106; Грамм 2. 379).

иа3 – малопродуктивный суффикс с уменьшительно-
ласкательным значением. Иногда придает именам 
оттенком пренебрежительности батиа – «буйволено-
чек», при абат «буйволенок», гаӡыиа «дурачек» (агаӡа 
«дурак»). (Бган. 3.).

иа4 – окаменелый суффикс со значением «как, на ма-
нер». Соединяя имя существительное и глагол в еди-
ное слово, данный суффикс образует наречия. Встре-
чается только в устойчивых выражениях, по моделям: 
1. Имя + глагол + суффикс иа + повторение того же гла-
гол как самостоятельного слова (лажиа дыржит «его 
похоронили как пса» – ала «собака, пес» + ажра «за-
копать, похоронить» + -иа суффикс, + ажра «закопать, 
похоронить», ҳәашьиа дишьит «он убил его как сви-
нью». 2. В качестве самостоятельного слова исполь-
зуется не тот же глагол что в первой основе (ламыр-
беиа дихәаԥшит «он посмотрел на него невидящими 
глазами», хаҳәырҵәиа иршәит «он кинул что-то как 
камень». Суффикс малопродуктивный. Новые обра-
зования с данным суффиксом не наблюдаются. (См. 
Амҷ. 81-83).

иа5 – суффикс, при помощи которого образуются фами-
лии (Дарсалиа, Малиа). Генезис неясен. Широко ис-
пользуется также и в мегрельских фамилиях. 

иа6 – префикс, в вопросительных местоимениях, выра-
жает класс неразумных существ, иарбан? «что? (класс 
неразумных)», ср. дарбан «кто? (класс человека)». 
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Восходит к притяжательному аффиксу 3 л. ед. ч. класса 
неразумных (см. иа4). (Грамм. 1. 38). 

иагьа (//егь(а)) – 1. Префикс, придающий значение мно-
гократности с усилительным значением. Присоеди-
няется к условным и желательным формам глагола. 
Восходит к наречию иагьа//егьа «много, сколько бы». 
Глаголы с преф. егьа- сопровождаются связкой – гьы 
(см.), егьасҳәаргьы «сколько бы я не говорил, что бы 
я не говорил». 2. Может выступатьв качестве частицы 
с подтвердительным значением «оказывается, на са-
мом деле, и впрямь». Уи иагьҵабыргызаап «это, ока-
зывается, правда». В этом значении иагьа- можно за-
менить на частицу –ҵәҟьа (см.)  Первая часть (-иа//е) 
возможно одного происхождения с элементом -иа//-е 
в словообразовательной приставке – ес (<иас) (см.). 
(см. Чкад. 1. 275; Чкад. 3. 17).

иасы – см. ес(ы)
иба – см. аиба
ибы – см. аиба
ижьҭеи – суффикс дюративный, передает временную 

протяжность с момента того действия или состояния, 
в форме которой он функционирует, по момент друго-
го действия «с тех пор как». Присоединяется к инфи-
нитным основам прошедшего и настоящего времен 
динамичесих и статических глаголов. Исаҳаижьҭеи 
«с тех пор как я услышал», избеижьҭеи «с тех пор как 
я увидел». И-, восходит к 3 л. ед. ч. кл. неразумных. 
Жьҭа- восходит к наречию шьҭа «теперь». (См. Генко. 
4. 109; Ломт. 3. 155-156; Авидз. 36-39; Грамм 2. 313). 

ит – см. ыит 
ишь (//ишьт//ушь) – сложная частица, со значением по-

буждения, приглашения совершить что-л. Сапхьа-
пишь «почитаю-ка я». В повелительную форму -ишь 
вносит оттенки нерешительности, угрозы. Ижәбеишь! 
Посмотрите-ка! Уцеишь! Пойди-ка! Состоит из частиц 
-и (см.), и -шь (//шьт). Форма с финитным аффиксом 
-т, (-ишьт) в современном абхазском уже не использу-



•59•

ется. Его можно обнаружить до начала 60-х годов XX 
века (даагеишьт «приведи-ка его», баагылишьт «ты 
(женщина) подожди-ка»). В вопросительной форме 
глагола используется форма -ушь (игарушь. Элемент 
-и, -у наряду с вопросом, дают значение нерешитель-
ности, неуверенности, -шь эти значения усиливает. 
(Авидз 44-50; Грамм. 2. 398-399)

ишьт – см. ишь
к1 – суффикс неопределенной формы имени существи-

тельного (лабак «какая-то палка», хаҳәк «какой-то 
камень», ҽык «одна, неопределенная лошадь». Ешбак 
«некто из фамилии Эшба», Ҭарбак «некто из фамилии 
Тарба». Восходит к суффиксу единичности -к (см. к2). 
(См. Генко 4. 110).   

к2 –  1. Именной суффикс для обозначения единичности 
(ушәҟқәа рҟынтәи шәҟәык сыҭ «из твоих книг дай мне 
одну книгу». (Генко 4. 110). 2. Суффикс числительно-
го, акы «один», шәкы «сто». Используется также и с 
суффиксом числительных класса человека ҩы, хҩы – 
хҩык «трое», шәҩы –шәҩык «сто человек», придавая 
им значение ровно столько, сколько указано в основе. 

к3 – частица, используемая в качестве выделителя и уси-
лителя значений. Иарак изшаӡан «именно для него 
был создан». Абриак оуп исҭаху «именно это я хочу». 
Часто используется для выражения недовольства 
(уажәшьҭак «ну, теперь уже», уарак «именно ты», иа-
хьак «сегодня, весь день»). Восходит к суффиксу еди-
ничности -к (см. к2).

к4 – см. ка
ка (кы//к) – преверб.  Семантика его «действие или со-

стояние, проистекающее на плоскости». Реализуется 
как основообразовательный элемент (аԥара «прыгать, 
акаԥара «спрыгнуть с чего-л.»). Не реализуется с чет-
веркой корне-суффиксов и суффиксом -ха. Чаще всего 
реализуется с самостоятельными и несамостоятель-
ными корнями, семантика которых указывает на дей-
ствие «вниз» (акашәара, акажьра, акаҳара, акаԥсара, 
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акабылгьара, акаҟьара, акаттара). Абаз. кІа. Преверб 
ка- отмечается и как часть сложных деривационных 
образований. кеиба-, кна-, кны. В редуцированном 
виде (кы/к) самостоятельно не используется, т.е., про-
тивопоставления кы/ка (элативность /иллативность) 
отсутствует. В кы/к мы имеем то же значение «дей-
ствие или состояние проистекающее на плоскости». 
Здесь лишь процесс редукции, который проистекает 
в сложных превербах кеиба, кыд-, кна-, кны-, кыла-, 
кыл(ы)-, кҿа-, кҿы-. Значение направления в них дают 
другие части сложных превербных образований. (См. 
Шакр. 42; Клыч. 17; Ломт. 6. 18; Чкад. 2. 125-126).

каиба – см. кеиба
какара (//каккра) – частица, используемая для вы-

ражения полноты (избыточности, интенсивности) 
цвета. Аҟәашкакара «белоснежный», ахәашькакара 
«сильно замутненный», ацәышкакара «бледный», 
иҩежьккараӡа «желтый». Синонимичен аналогично-
му суффиксу - ҟаҟара (см. ҟаҟара). 

кеиба (<*каиба) – сложный формант, состоит из превер-
ба ка- (см.) и префикса взаимообоюдности аиба (см.) 
акеибамыжьра (икеибажьуам) «не ронять (валить) 
друг друга». Формант малопроизводительный.

кна (<*кына<*кана) – сложный преверб, состоит из пре-
вербов ка- (см.) и на-(см. на2). Имеет иллативное на-
правление за счет преверба на-. Отмечается в слове 
акнаҳара «вешать» (икнеиҳаит). Исходя из антони-
мичной пары, кны- у которой на несколько приме-
ров больше для кна- можно вывести семантику «(на 
что-л., на какую-нибудь поверхность». На- дает ил-
лативное направление, и ка- значение «на что-л.». 
(Ломт. 6. 38; Чкад. 126).

кны (// кыны //кын) – сложный преверб, состоит из пре-
вербов ка- (см.) и ны- (см. ны4). Указывает на действие, 
направленное «от вертикальной плоскости». Элатив-
ное направление ему придает преверб ны-. Сочета-
ется с корне-суффиксами -ҵ, -х (акныҵра «сняться (о 
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чем-л. повешенном)», акныхра «снять повешенное»), 
с суффиксом -ха (акынхалара «остаться висеть»). Сло-
вообразовательные возможности преверба низкие. 
(Ломт. 6. 38; Клыч. 24; Чкад. 126). 

кҿа (//гҿа) – преверб. Дает семантику нахождения или дей-
ствие «в углу, в угол» (иллативное направление). Состо-
ит из превербов ка- и ҿа- (см.). В динамических глаго-
лах сочетается с корне-суффиксами -ла, -ҵа (акҿаҵаара 
«положить в углу», акҿалара «входить в угол», с суффик-
сом -ха, акҿахара («остаться в углу». В абазинском име-
ем преверб тшкIара- «в угол, в углу». В абхазском, хотя и 
малоупотребительно, тоже есть вариант ҿка- (акҿаҩра//
аҿкаҩра «угол», икҿеиҵеит//иҿкеиҵеит «положил 
в угол»). В абхазском кҿа – метатеза из ҿка. В абаз. 
тшкIары «со двора». (Ломт. 6. 15; Чкад. 2. 71).

кҿы (//кҿ //гҿы//гҿ) – преверб. Дает семантику состояния 
или действие направленного из угола (элативное на-
правление). Одного происхождения с кҿа- (см.). В ди-
намических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-х, -ҵ, (акҿыхра «взять что-л. из угла», агҿыҵра «вы-
йти из угла»). (Чкад. 2. 71).

кы (//к) – см. ка 
кыд – преверб. Выражает локализацию на чем-л. вер-

тикальном. Состоит из превербов ка- (см.) и д- (см. 
ды). Сочетается с четверкой корне-суффиксов -ла, 
-ҵа, -ҵ, -х (акыдлара «полезть на что-л. вертикаль-
ное», акыдҵара «прибить, повесить на что-л. верти-
кальное», акыдҵра «сняться с чего-л. вертикального», 
акыдхра «взять что-л. прислоненное к чему-л. вер-
тикальному, снять что-л. висящее на чем-л.». С гла-
гольными корнями, акыдԥара «спрыгнуть с чего-л. 
вертикального». Ссуффиксом -ха, которого сопрово-
ждает локальный суффикс -ла (акыдхалара «остаться 
на чем-л. вертикальном»). Появление -ла Л.П Чкадуа 
связывает с наличием элемента -д (см. ла3). Преверб 
имеет широкое распространение. (Клыч. 24; Ломт. 6. 
19. Чкад. 2. 79-80).
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кыл – см. кылы
кыла – сложный преверб, указывает на действие или 

состояние, проистекающее в углублении, отверстии, 
через отверстие (абаз. кIыла). Имеет иллативное 
направление. Состоит из превербов ка- (см.) и ла- 
(см. ла5). Сочетается с корне-суффиксами -ҵа, -ла, 
(акылаҵара «воткнуть», акылалара «войти в отвер-
стие»), с суффиксом -ха (акылахара «застрять в от-
верстии»). Преверб в качестве части основы наличе-
ствует и в существительном аклаҵәы «затычка, шип». 
Продуктивность кыла- средняя. (Шакр. 48; Ломт. 6 19-
20; Чкад. 2. 80-81).

кылы (//кыл) – сложный преверб, указывает на действие 
или состояние, проистекающее из углубления, отвер-
стия, через отверстие. Имеет элативное направление. 
Состоит из превербов ка- (см.) и лы- (см. ла5). Сочетает-
ся с корне-суффиксами -ҵ, -л, (акылҵра «выйти из от-
верстия», акылхра «вынуть, вытащить из отверстия»). 
Может выступать в десемантизированном виде (икы-
лигеит «много притащил»). Продуктивность кылы- 
средняя. (Шакр. 48; Ломт. 6 19-20; Чкад. 2. 80-81).

кьа – суффикс (?), отмечается в наречиях, ааскьа «непо-
далеку», наскьа «вдали, поодаль», аабыкьа «недавно», 
аакьыскьа «недавно», анкьа «раньше», макьа//макьа-
на «пока, пока еще» цәыкьа «(о вечерней поре) рано». 
Выступает как показатель времени. Происхождения 
не ясно. Элемент с- (в -скьа, бз. с’кьа) используется и  
и в насҭха «поодоль», аасҭха «поблизости». 

кын – см. кны
кьы – преверб. Отмечается только в одной основе: 

акьысра «касаться» и его каузативной форме акьырс-
ра (сакьирсит «он позволил мне тронуть что-то.) 
Восходит к корню кьы- «край, острие, кончик». Ср. 
акьыԥшь «край, острие». (См. Чкад. 126). 

кьынц – см. кьынца
кьынца – усилительная частица, в слове ассакьынц(а) 

«мельчайший, совершенно мелкий». Возможно, од-
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ного происхождения с основой кьынҵ’//кьынҿ, ср. бз. 
акьынҵ’ыз’ «лафитник, стопка, небольшой стакан», 
акьынҿаа//акьанҿаа «короткий, коротыш». Ср. также 
-кьыс.

кьыс (//кьыц, бз. кьыс’) – суффикс (?) уменьшительно-
сти, образует лишь несколько производных имен су-
ществительных, являющихся названиями частей тела, 
ашьацәкьыс «маленький палец ноги», анацәкьыс «ми-
зинец», авакьыс//авакьыц «ребро». Значение малень-
кий идет от корня с- (бз. -с’). (См. кьынца). (Бган. 3.). 

кьыц – см. кьыс
кә – см. кәа
кә – см. кәы2 
кәа1 (//кә(ы)) – преверб. Восходит к основе а-кәа, которое 

в современном абхазском языке означает «пазуха», 
анализ же сложных слов показывает, что значение его 
было «тело». Отсюда и семантика преверба «к телу». 
Имеет иллативное направление. Сочетается с корне-
суффиксами -ла, -ҵа (акәалара «лечь рядом (вплот-
ную) с кем-чем-л.», акәаҵара «положить рядом с ле-
жащим»), с суффиксом -ха (акәахара «оставаться ле-
жать рядом ч кем-чем-л. лежащим»), со свободными 
и связанными глагольными корнями (акәаиара «ле-
жать рядом с кем-чем-л. лежащим», акәаршәра «бро-
сить, положить что-л. небольшое рядом с кем-чем-л. 
лежащим», акәажьра «разрешить лечь рядом»). Про-
дуктивность преверба низкая. Используется в бзыб-
ском диалекте, в абжуйском вместо кәа используется 
преверб ва- (см.)  (Ломт. 6. 45; Клыч. 39; Губл. 34; Чкад. 
2.126-127).

кәа2 – см. м...кәа
кәакәа, кәкәа  – усилительная частица, используемая 

для выражения полноты (избыточности) качества, 
признака, выражаемого основами имен прилага-
тельных (аԥшӡакәакәа(ра) «очень красивый» (аԥшӡа 
«красивый»), ахаакәакәара «очень сладкий» (ахаа 
«сладкий»), абжьыкәкәка «очень, совершенно испор-
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ченный»). Производительность частицы низкая. В 
слове а-шкәакәа «белый» частица слилась с корнем 
ш(ы) «белый», потеряв свое усилительное значение. 
Из-за наличия данного усилителя другие цветовые 
интенсификаторы (ҳаҳара, -млаҳ, -хәҵәа -уаркалеи, 
-ҟанҭалеи, -хәхәара, -ҟаҟара) к слову ашкәакәа не 
прибавляются. 

кәантра (//кәантыр) – усилительная частица, исполь-
зуемая для выражения полноты (избыточности) ка-
чества, признака, выражаемого основами имен при-
лагательных. Аласкәантра «очень легкий», при алас 
«легкий». Частица малоупотребительная.

кәкәа – см. кәакәа 
кәы1 – преверб. Восходит к основе а-кәа «тело» (см. 

преверб кәа1-). Указывает на действие, направлен-
ное от тела (элативное направление). Сочетается с 
корне-суффиксом-х (акәхра – илыкәылхит) «взять 
что-л. лежащее вплотную»). С глагольными корнями 
удалось зафиксировать только один пример акәцара 
(длыкәылцеит) «прогнать кого-что лежащего рядом 
(вплотную)». Производительность преверба низкая. 
Используется, в бзыбском диалекте, в абжуйском 
вместо кәы- используется преверб вы- (см.). (Ломт. 6. 
45; Клыч. 39; Губл. 34; Чкад. 2.126-127).

кәы2 (//кә) – преверб, отмечается с основами с се-
мантикой «кружить, обмотать» и т.п., акәыршара 
(иакәиршеит) «обмотать, обвить; заставить кружить-
ся вокруг чего-л.», акәгьашьара «часто обходить кру-
гом напр., о пастухе в отношении стада», акәҵәишара 
«обвиваться вокруг чего-либо», акәшара «кружить, 
окружить», акәыхшара ритуальн. «обходить вокруг ко-
го-либо». Преверб не дает каких-либо указаний на на-
правление. Значение вокруг дают корни ша-, и гьа-. 
Т.е., кәы- не является антонимичной парой к привер-
бу кәа-, как мы имеем с қәы1. Здесь мы имеем десе-
мантизированный преверб кәа- (см. кәа1) с редукцией 
гласного (а>ы//>ø).
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қә1 – см. қәы
қәа – 1. Суффикс множественного числа класса неразум-

ных (класс не человека). Ашәҟәқәа «книги», аҵлақәа 
«деревья». Исторически и класса людей, что сохрани-
лось во многих основах (ср. ахәыҷқәа «дети», аҳәсақәа 
«женщины»). Суффикс -қәа совместно с суффиксом 
-цәа (см.) может выступать в некоторых именах класса 
человека. Это бывает часто при категории неопреде-
ленности ҷкәынцәақәак «какие-то ребята», хацәақәак 
«какие-то мужчины» (см. қәа2). Сопоставляя корреля-
тивные отношения -қәа с суффиксом многократности 
-ла (см. ла1) Авидзба В.Х. установил, что к глагольным 
основам, к которым не присоединяется частица -ла, 
присоединяется -қәа. И именно в этих формах -қәа 
стал вначале употребляться в качестве множествен-
ного числа, а затем по анологии перешел и на другие 
временные формы. 2.  Частица выражающая много-
кратность. Сцахьеит «я уже сходил», сцақәахьеит, 
сцақәеит «хаживал, ходил не раз», шәтәа «садитесь», 
шәтәақәа «присаживайтесь». Суффикс -кәа со значе-
нием многократности не употребляется в настоящем 
времени статических глаголов. Невозможно выра-
зить в настоящем времени такое состояние, которое 
повторялось бы неоднократно. 3. Частица выражает 
неопределенность действия. Ак иҳәақәеит «он что-то 
там сказал».  Ак саҳақәеит я что-то слышал, (по по-
воду чего-то) (Услар 66; Генко 1. 130; Авидз.89-107; 
Грамм 2. 393; Чкад. 3. 26.). 

қәхьаа – см. гәхьаа
қәҿа – сложный формант, состоит из превербов қәы (см.) 

и ҿа (см.). Здесь превербная основа второго плана, т.е. 
к основе с превербом ҿа- прибавляется локальный 
преверб қә(ы)- (ср. аҿаҳәара «привязать»). (ср. ҵаҿа). 
Таккак у первичной превербной основы значение «к 
лицевой части» утеряно, то и у вторичного образова-
ния остается только значение преверба қәы-, и по-
этому қәҿа- выступает со значением «сверху» или же 



•66•

«на какой-л. плоскости»: ақәҿаҳәара (иқәҿеиҳәеит) 
«привязать кого-л., что-л., к чему-л.» Ацәардаӷәы 
дықәҿашәҳәа! Привяжите его к тахте!

қәы (//қә) – преверб. Выражает действие или состояние, 
проистекающее поверх чего-л., на верху, на какой-л. 
плоскости. Восходит к основе а-қә «верхушка». (абаз. 
квы). В динамических глаголах сочетается с четвер-
кой корне-суффиксов -ла, -ҵа, -ҵ, -х (ақәлара «за-
лезть наверх», ақәҵара «положить сверху», ақәҵра 
«сойти», ақәхра «поднять, снять с какой-л. поверх-
ности»), с суффикс -ха (ақәхара «остаться на чем-л.). 
Часто выступает без гласной -ы. Во многих корнях 
-қәы семантика «сверху, наверху» затушевана, и оста-
ется значение, соответствующее русскому префиксу 
на- (аҳәҳәара «кричать», ақәыҳәҳәара «накричать»; 
ақәыжьцәара «плюнуть на что-л.»). Преверб қәы- от-
мечается с несамостоятельными основами, чаще в 
каузативной форме (ақәыргьежьра «повернуть в об-
ратную сторону», ақәырӷәӷәара «нажать на что-л., 
ақәыртатара «испачкать (какуҩ-л поверхность», 
ақәыршәра «накинуть», ақәырԥыҟҟара «набрыз-
гать»). В некоторых основах произошло дальнейшее 
развитие семантики и значение преверба қәы- неяв-
но (ақәыргәыӷра «пообещать», ақәырӡра «потратить 
на что-л.»). (Услар 144; Дюмез. 140; Шакр. 37. Клыч. 16; 
Ломт.6. 22-30; Чкад. 2. 81-83, 127).

қәыр – производный преверб, полученный сочетани-
ем преверба қәы- (см.) и каузативного аффикса -р. У 
образований с данным формантом нельзя выделить 
основу с каузативным аффиксом как производящую. 
Ақәыртатара (иқәиртатеит) «испачкать чем-л.», глаго-
ла артатара «испачкать» нет. Ақәыршара (иқәиршит) 
«облить», глагола а-ршра пролить нет. (Чкад. 2. 127).

ҟа1 – преверб, отмечается только в слове а-ҟаҵара 
(иҟаиҵеит) «сделать». Восходит к корню ҟа «быть, 
есть». В каузальной форме данного глагола произошло 
стяжение преверба с суффиксом-корнем: арҟаҵара 
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(исырҟаҵеит) «я его принудил что-то сделать», вме-
сто иҟасырҵеит. Т.е., вклинивание классно-личных 
аффиксов между превербом и корне-суффиксом (ҵа-) 
не происходит. Чирикба В.А. возводит данный корень 
к *ҟа «рука» (Chiric. 2. 218).

ҟа2 – суффикс приблизительных числительных – аабаҟа 
«около восьми», хәышәҟа «около пятисот». Восхо-
дит к аҟара «около, столько». (Ломҭ., Шакр. Т. 33; См. 
Грамм. 1. 55). 

ҟа3 – послелог, выступает в качестве словоизменительно-
го элемента в наречиях места, именах, местоимениях. 
Ҟа- выполняет функцию маркировки направления 
(аҩны «дом», аҩныҟа «домой»; Аҟәа «Сухум», Аҟәаҟа в 
Сухум»; аԥхьа «перед», аԥхьаҟа «вперед»). Послелог -ҟа 
выступает и как конкретизатор значения, ср. уа «там» 
уаҟа «именно там». В отличие от многих послелогов, 
-ҟа неотделим от слова, т.е. всегда пишется слитно. 
Восходит к корню ҟа «быть, есть». (См. Грамм 2. 382).

ҟаҟара – частица, используемая для выражения полно-
ты (избыточности) качества, признака, усиленная 
интенсивность цвета, выражаемого основами имен 
прилагательных. (См. -ҳаҳара, -млаҳ, -хәҵәа -уарка-
леи, -ҟанҭалеи, -хәхәара, -какара). Аҩежьҟаҟара «яр-
ко-желтый» (аҩежь – «желтый»), аиаҵәҟаҟара «ярко-
синий», ахәашьҟаҟара «сильно замутненный». Сино-
нимичен суффиксу какара- (см.).

ҟан – формант собственных мужских имен без опреде-
ленной семантики. Восходит к кабаринскому «къан» 
«аталык», который в свою очередь идет из тюрк. qan 
«кровь». Арзаҟан, Ԥшьҟан, Ҭаҭарҟан, Дамырҟан. При 
наличии абхазских имен удается выделить образо-
ванные данным элементом имена на абхазской по-
чве. Баӷырҟан, ср. имя собственное Баӷыр, из а-баӷыр 
«воробей». (Chirik. 1).

ҟанӡа  – сложный послелог, состоит из послелогов ҟа (см. 
ҟа3) и нӡа (см.). Значение его вытекает из суммы зна-
чений производных элементов: «ҟа – маркировка на-
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правления «к», -нӡа – локализация пространственной 
границы «до». Аҩныҟанӡа сцароуп «Я должен сходить 
домой (букв. до дому)».

ҟанҭалеи – частица, интенсификатор, используемая для 
усиления интенсивности цвета, выраженного осно-
вой имени прилагательного. Используется только со 
словом аҩажь «желтый», см. аҩажьҟанҭалеи.

ҟаи – отрицательная частица, носит более разговорный 
характер чем синонимичная ему мамоу (см.).  Ҟаи, ус 
сымҳәаӡеит! Нет, я так не говорил!  

ҟны – послелог, со значение «в, на», указывает на место 
где проистекает действие (абаҳчаҟны «в саду». Менее 
употребителен, чем синонимичный ему послелог -ҿы 
(см.). Состоит из послелога -ҟа (см.) и локативного аф-
фикса -ны. (см. (Грамм 2. 384). 

ҟнынӡа (//ҟынӡа) – послелог, указывает на конечную 
точку распространения действия. Ахәыҷы изҳаит, 
ихала дҽыжәҵуа аҟнынӡа днаӡеит. «Ребенок вырос 
настолько, что может самостоятельно спешиваться с 
коня». Ҳара ҳҟынӡа ажәабжь мааӡеит. «Весть до нас не 
дошла». Состоит из послелогов -ҟны // -ҟы (см.) и -нӡа 
(см.) (Грамм 2. 385).

ҟнытә (ҟнытәи//ҟынтә//ҟынтәи) – послелог, указывает на 
место, откуда происходит действие. Шәара шәҟынтәи 
«от вас», сара сҟынтәи «от меня». Состоит из послелога 
ҟын//ҟны и суффикса -тәы//тәи. (Грамм 2. 385).

ҟынӡа – см. ҟнынӡа
ҟын – см. ҟны 
ҟынтә – см. ҟнытә
ҟә – см. ҟәыр
ҟәа – формант собственных мужских имен без опре-

деленной семантики. Восходит к адыгскому -къва 
«сын». Адлагьыҟәа, Асланыҟәа, Бадрыҟәа, Даҳәыҟәа, 
Сасрыҟәа, Ҭасраҟәа. (Chirik. 1). 

ҟәаҟәара (бз. ҟәыҟәра) – усилительная частица, исполь-
зуемый для выражения полноты (избыточности) ка-
чества, признака, выражаемого основами имен при-
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лагательных. Формант малоупотребительный. Си-
нонимичен частице -какара (см.). Аԥшӡаҟәаҟәара//
аԥшӡакәакәара «очень красивый».

ҟәны (//ҟәыны) – преверб. Указывает на локализацию 
действия или состояния возле талии или на спине. 
Основная семантика «повесить на плечо, пояс или 
снять с плеча, с пояса что-л. подвешенное, а также 
обвиться вокруг чего-то (о лозе, плюще)». В первой 
части преверб ҟәы-(см.), во второй части локальный 
преверб ны- (см.). В динамических глаголах -ҟәны 
сочетается с четверкой корне-суффиксов -ҵа, -ла, 
-ҵ, -х (иҟәниҵеит «повесил на плечо; опоясался», 
иаҟәнылеит «обвило», аҟәныҵра «сняться о чем-л. 
обвитом», аҟәныхра «снять с плеча, с поясного рем-
ня» с суффикс -ха аҟәынхалара «остаться висеть на 
плече, на поясе. Со свободными глагольными корня-
ми аҟәынҳәалара «подвесить к поясу». Словообразо-
вательные возможности преверба незначительные. 
(См. Ломт. 6. 37-40; Чкад.2. 83-84). 

ҟәы (//ҟә) – преверб, выступает со значением «перестать», 
или отчуждения от кого-чего-л., абаз. къвы. Сочетает-
ся с глагольными корнями и с корне-суффиксами -ҵ, 
-х. (аҟәыҵра «перестать», аҟәыхра «остановить, заста-
вить перестать что-л. делать», аҟәцара («отогнать от 
кого-чего-л.»). Широко используется со свободными 
и связанными глагольными корнями (аҟәҟьара «отле-
теть отломившись» аҟәгара «отодвинуть, отделить, от 
чего-л.» (см. Губл. 36; Ломт. 6. 34-35; Чкад. 2.127)

ҟәын – см. ҟәны
ҟәыр (//мҟәыр//ҟә) – усилительная частица, аашьа «лен-

тяй», аашьаҟәыр «лентяй», агаӡа «глупец, дурак», 
агаӡамҟәыр то же. Встречается и в форме -ҟә, аашьаҟә 
«лентяй». Словообразовательные возможности ча-
стицы незначительные.

л1 – см. лы
л2 – 1. Лично-местоименный глагольный аффикс 3 л. 

ед.ч. подкласса женщин, даалгеит «она привела его», 
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слыҳәеит «я ее попросил», илысҭеит «я дал ей что-л.». 2. 
Лично-местоименный аффикс принадлежности имен 3 
л. ед. ч. подкласса женщин (лхы «ее голова», ср. ихы «его 
голова, схы «моя голова» и т.п.). (Генко. 4. 146).

л – см. лы
ла1 – суффикс-частица, выражает значение многократ-

ности, или внутреннюю расчлененность процесса на 
отдельные самостоятельные акты, лассы-лассла «ча-
сто». -Ла используется в настоящем, прошедшем не-
сов. (финит. и инфинит.), давнопрошедшем (инфи-
нит.). В форме повелительного наклонения, а также 
будущего определенного времени с инклюзивным 
значением передает начинательный способ действия. 
Выражает начало, приступ действия, представляю-
щий собой процесс в его течении. Уи ҳара ҳахь даа-
илон «он к нам захаживал». Уажәы-уажәы дкаҳалон. 
«Он часто падал» (Услар 147, Генко 138-139, Ломт.; 
Чкад.1.273-274, 276; Чкад. 3. 25). 

ла2 – корне-суффикс, формант используется только с 
превербными основами. -Ла в паре с превербами об-
разует непереходный глагол с элативным направле-
нием и с семантикой движения (аҭалара «входить», 
ахалара «подниматься»). (Ломҭ., Чкад. 2 45-46).

ла3 – суффикс, присоединяется только к превербным ос-
новам глаголам с иллативным направлениям. Не вно-
сит в основу каких-либо лексических изменений или 
дополнений. Это морфологический выразитель на-
правления, который совместно с локальным превер-
бом формируют основу. Анҭәалара «налить во что-л. 
неглубокое», адныҳәалара «поздравить», адҳәалара 
«привязать к чему-л.». Аналогичный суффикс, но вы-
ступающий с элативным значением -аа (см. аа5) со-
впадает по форме и значению с превербом аа (см. аа4). 
Это дает основание предполагать,  что -ла восходит к 
превербу -на (см. на2) (Ломҭ. 6.; Клыч., Чкад. 2. 50-51).

ла4 – послелог со значениями, «при посредстве (того), 
таким образом; в течение того времени» (лабала 
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«палкой», еихала «топором», напыла «рукой», шьа-
пыла «ногой», мчыбжьык ала ҩынтә «дважды в не-
делю», дара ишаҳәаз ала «по их прошению, согласно 
их просьбе», абас ала «таким образом». С помощью 
данного суффикса образуются и распределительные 
числительные хәба-хәбала «по пяти». (Грамм 2. 386).

ла5 – преверб. Семантика его – нахождение или дей-
ствие в какой-л. среде, однородной массе (среди 
людей, в песке, в лесу и т.п.). Генезис ла- неясен, 
возможно одного происхождения с превербом на-
правления ла (см. ла7). В динамических глаголах со-
четается с корне-суффиксами -ла, -ҵа, (алалара «во-
йти в какую-либо массу, среду», алаҵара «вложить 
в какую-либо массу, среду) с суффикс -ха (алахара 
«остаться в какой-либо среде»), а также с самосто-
ятельными и связанными глагольными корнями. В 
качестве самостоятельного корня выступает в стати-
ческой форме а-лазаара (иалоуп, илоуп) «находиться 
в какой-л. среде». (Шакр. 45-49; Клыч. 17; Ломт. 6. 31-
32; Чкад. 2. 84-85).

ла6 – словообразовательный суффикс. Образует обсто-
ятельственные наречия и изредка наречие времени 
(маҷла «понемногу», хьыӡла-ԥшала «со славой», бзи-
ала «по-хорошему», хәыҷы-хәыҷла «помалу, пома-
леньку»). (Амҷ. 2. 34-36; Грам. 2. 107).  То же что ла4

ла7 – преверб направления. Выступает со значением 
«вниз» (алада «вниз», дларышьҭит «они опустили его 
вниз»; алеира «идти по направлению вниз»). Утеряв 
свою основную семантику приобретает значения «на-
чинательности, одноактности, непродолжительности» 
(см. аа4). (Генко 4.147; Губл. 2. 357-366; Чкад.2. 140)

ла8 – словообразовательный суффикс имен существи-
тельных, выступает со значением близости или со-
впадения с тем того что указано в имени. Ахьӡы́ла 
«тёзка». Испольуется в терминах родства ацала «сно-
шеница, жена деверя, жена брата мужа», амаҳәыла 
«свояк». Суффикс малоупотребительный.
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лак (//лакь//-лагь) – суффикс инфинитивных образова-
ний (наряду с -ра (см.) (абаз. ашх. -раакI//аакI, тап. 
лакIгьы). Иҟасҵалак убап! «Увидишь, что я сделаю!» 
(Ломҭ., Чкад. 1.284). 

лап – суффикс будущего времени: ҳцалап «мы пойдем». 
Состоит из итеративного суффикс -ла (см.), который в 
данном суффикс вносит в основу значение длитель-
ности + суффикс будущего времени и финитности -п 
(см.) (Чкад.1. 274). 

лаԥ – см. лаԥы
лаԥшықә – преверб, восходит к словам алаԥш «взгляд», и 

превербу қәы- (см.). Отмечается только в слове с кор-
не-суффиксом -ҵа: алаԥшықәҵара (длаԥшықәиҵеит) 
«затаить злобу против кого-л., сделать кого-л. пред-
метом наблюдения, нападок, начать придираться к 
кому-л.»

 лаԥы (лаԥ) – сложный формант вторичного образова-
ния, состоит из превербов ла- (см. ла5) и ԥ(ы)- (см. ԥы). 
Алаԥҵәара (илаԥиҵәеит) «выломать что-л. в среде по-
добных, например, ветку», алаԥҽра «сломать в среде 
подобных», алаԥҟара «вырезать в среде подобных»). 
Указывает на действие, проистекающее в какой-л. 
массе. Формант с низкой продуктивностью. В таких 
превербах как лаԥы-, лахы-, лаҿа-, лаҿ(ы)- (см.) утеря 
семантики второго преверба произошло еще до об-
разования сложного деривационного форманта, т.е. у 
слов с одним превербом (аԥжәара «рвать», аҿаҳәара 
«завязать, аҿыхра «сорвать»).

ласкьа (бз. лас’кьа) – преверб. Идет из наречия ласкьа 
«внизу». Используется с незначительным числом гла-
гольных корней. Аласкьагара «опустить». Ему проти-
востоит преверб ҩаскьа (см.). См. ааскьа.

лауан – см. лон 
лахы (бз. лах’ы) – сложный формант вторичного обра-

зования, состоящий из двух превербов ла- (см. ла5) 
и хы (см. хы2) (абаз. лахъы), указывает на действие, 
проистекающее в какой-л. массе. Отмечается только 
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в словах алахҵәара (илахиҵәеит) «срезать, порезать 
в какой-либо массе, среде», алахжәара (илахижәеит) 
«сломать, переломить в какой-либо массе, среде». 
Значение преверба хы- не просматривается. Преверб 
ла- добавляется к первичным превербным основам, 
где значение хы- уже было затушевано (ахжәара «сло-
мать, переломить», ахҵәара «резать, срезать») (см. 
также лаԥы-). 

лаҿа – сложный деривационный формант, состоящий из 
двух превербов ла- (см. ла5) и ҿа- (см. ҿа) (абаз. лашIа). 
Отмечается только в слове алаҿаҳәара (илаҿеиҳәеит) 
привязать в какой-либо среде, массе, напр. в лесу). 
Преверб ла- добавляется к первичной превербной ос-
нове. Значение превербы ҿа- не просматривается, но 
сохраняется его элативное направление (см. лаԥы-).

лаҿы – сложный формант, состоящий из двух превербов 
ла- (см. ла5) и ҿа- (см. ҿы). Отмечается только в слове 
а-лаҿыхра (илаҿихит) «сорвать что-л. в какой-либо 
массе». Формант вторичного плана, ла- добавляется 
к первичной превербной основе. Значение преверба 
ҿы- не просматривается, но сохраняется его элатив-
ное направление (см. лаԥы-, лаҿа).

лбаа – преверб. Указывает на действие, направленное 
вниз. Идет из наречия лбаа «внизу» (ср. также дина-
мический глагол албаара «спускаться»). Не использу-
ется с четверкой корне-суффиксов и суффиксом -ха. 
Абаз. лбгІа-, йлбгІачІвун «лилось сверху». Исполь-
зуется со свободными и связанными глагольными 
корнями (илбааигеит «он спустил вниз», илбааидеит 
«он что-то проглотил», илбааижьлеит «он позволил 
спуститься чему-то/кому-то», илбааицеит «он согнал 
что-то вниз», илбаашәеит «что-то небольшое упало»). 
(Ломт. 2. 21; Клыч. 25; Чкад. 2. 125-126). 

леи – суффикс, выступает с звуко- и образоподражательны-
ми основами, усиливая их значения (аԥаҭхалеи «суетли-
вый», аԥаҭхалеира «барахтаться, суетиться», апарпалеи-
ра «много болтать» ср. апарпарра то же», апахәынцалеи 
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«тончайший», ахәархәалеира «шевелиться, извиваться 
(напр. о ящерице)» аҳәарсалеира «семенить (о толстых 
и низкорослых)». (См. Чкад. 2. 285).

лон (<лауан) – суффикс прошедшего несовершенно-
го времени с итеративным значением. Указывает на 
спорадическое или редко осуществляемое действие. 
Состоит из итеративного суффикс -ла (см.) и времен-
ного суффикс -уан (см.) дкаҳалон «он бывало, падал», 
еидхәыҭхәыҭлон «они перешептывались» (Чкад.1. 273). 

лы (//л) – преверб. Семантика  его – действие из какой-л. 
среды, однородной массы (среди людей, в песке, в 
лесу и т.п.). Генезис лы- неясен. В динамических гла-
голах сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х (алҵра 
«выйти из какой-л. среды», алхра «вынуть из какой-л. 
среды»). Сочетается со свободными и связанными 
корнями (алҟәшәаара «выбрать, собрать из какой-л. 
массы», алшәара «выпасть из какой-л. массы»). (Шакр. 
45-49; Клыч. 17; Ломт. 6. 31-32; Чкад. 2. 84-85).

лых – суффикс производных существительных, высту-
пающих в качестве определения. Лых- указывает на 
материал из чего сделан предмет и восходит к основе 
глагола а-лхра «изготовить, сделать из чего-л.». Аиха-
лых «металлические предметы». В качестве синонима 
к нему выступает суффикс лыҵ (см.) 

лыҵ – суффикс производных  существительных, вы-
ступающих в качестве определения. Лыҵ указыва-
ет на материал из чего сделан предмет и восходит к 
основе глагола а-лҵра «выйти из чего-л., получить-
ся». Менее употребителен, чем синонимичный ему 
суффикс-лых (см.). Адгьыллыҵ/адгьыллых «продук-
ция земледелия», ажьлыҵ/ажьлых «мясные блюда», 
акыцлыҵ/ акыцлых «гончарное изделие», аласалыҵ/
аласалых«изделие из шерсти».

м1 – аффикс отрицания, исходная форма ма-. В отрица-
тельных формах настоящего времени в абх.-абаз. ди-
алектах выполняет и функцию финитного аффикса. 
(Генко. 4. 161; Чкад. 1.). 
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м2 – см. мы
ма1 – вопросительный суффикс, одного происхождения 

со связкой ма (см. ма2) и суффиксом отрицания (см. м1). 
Образует вопросительные формы глагола. Иҟоуҵама? 
«Ты сделал?» (Генко 4. 161; Грамм. 1.119-120).

ма2 – связка со значением «или». Формант использует-
ся для выбора при перечислении предметов, существ, 
явлений (ма уара, ма сара «или ты, или я»). В разго-
ворном стиле может быть заменен на связку «иа». В 
предложении вместе с ма может использоваться и 
связка мамзар (см.). Одного происхождения с вопро-
сительным суффиксом -ма. (Грамм 2. 378).

ма3 – преверб, предположительно восходит к корню ма 
«рука». Исходя из наличия противопоставления форм 
с исходом на -а (ма-) и на -ы (мы), которое в абхазско-
адыгских языках используется для выражения илла-
тивного и элативного направления, можно для ма- 
восстановить первоначальную семантику «к руке». В 
динамических глаголах ма- сочетается с корне-суф-
фиксами -ла, ҵа (иамалеит «приросло», иамеиҵеит 
«он что-то к чему-то присоединил»), с суффикс -ха 
(иамахеит «осталось присоединенным»). Использу-
ется как составная часть в формантах: ыма-, мпыҵа-, 
аима- (см.). Четким локальным значением на сегод-
няшний день не обладает. Иногда дает только общее 
направление действия или состояния к субъекту. 
(Клыч. 38. Ломт. 6. 46; Ломт. 7. 157; Чкад. 2. 85-86). 

ма4 – частица, вносит значение, которое соответствует 
русскому «хоть, хоть бы, хотя бы, даже, и». Ма уара уца 
«ну, хотя бы, ты пойди», ма уаҩ иԥыхьашәо иҟандаз «ну, 
хотя бы было бы возможно ее дочтать». Одного проис-
хождения с со связкой -ма. (Чкад. 4. 15.) То же, что ма2.

малақь – оценочная частица, присоединяется к двум 
словам (аҵәызы, аҩызы) со значением «длинный, вы-
сокий и нескладный», и придает им дополнительную 
негативную оценку. Аҵәызмалақь, аҩызмалақь «дол-
говязый» (см. матаҟьа). Генезис не ясен.
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мамзар (//амзар) – связка, выступающая с противитель-
ным значением, семантика ее «а не то, а иначе, в про-
тивном случае, или же». Уца, мамзар уагхоит! «иди, а не 
то опоздаешь!». Формант состоит из связки со значени-
ем «или» -м(а) (см. ма1), и суффикса мзар- (см.), в свою 
очередь состоящего из суффикса отрицания м- и  суф-
фикса условного наклонения -зар (см.). (Грамм 2. 379).

мамзаргьы – 1. Связка, состоит из связки мамзар (см.) и 
союзной морфемы, связывающая однородные члены 
предложения -гь(ы) (см.). Связка, выступает с проти-
вительным значением, семантика ее «а не то, а иначе, 
в противном случае, или же», т.е., совпадает со связ-
кой мамзар (см.). Уҭахызар, ухала уца, мамзаргьы сара 
суццап! «Если хочешь, иди сам один, или же я пойду 
с тобой!». 2. Может выступать в значении частицы. 
Мамзаргьы згәы иаанагодаз «кто бы мог подумать». 
(Грамм 2. 379; Чкад4. 16).  

мамоу – отрицательная частица «нет». Мамоу, сцом! 
Нет, я не пойду!» (см. ҟаи). (Чкад. 3. 32). 

ман – оценочный суффикс, присоединяется к словам 
придает им уничижительное значение. Зафиксиро-
ван в двух словах: ацәыгьман «уродливый, плюгавый, 
некрасивый на вид» при ацәгьа «плохой, дурной» 
аҵыкәман «коротышка». Основа ҵыкә, заимствована 
из адыгского языка (цIыкIв) со значением «малень-
кий», самостоятельно в современном абхазском не 
фиксируется.

мап – отрицательная частица «нет». В отличии от мамоу 
(см.) имеет оттенок категоричности. В современном 
абхазском языке данный оттенок ослаблен, и зача-
стую мап и мамоу взаимозаменяемы. В речи турец-
ких абхазов значение категоричности сохраняется. 
Аҭыԥҳа мап лҳәазар, мап ауп! Если девушка сказала 
нет, то, значит нет! По оттенку категоричности он 
ближе к частице ҟаҳ (см.). (См. Чкад. 3. 32).

маԥс – см. ԥс2

матаӷь – см. матаҟьа
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матаҟь – см. матаҟьа
матаҟьа (//матаҟь//матаӷь) – оценочный суффикс с 

негативной семантикой, отмечается в двух сло-
вах: А-ҵәыҵәматаҟьа «очень кислый, кислятина», 
аҵәызматаҟьа «долговязый», при аҵәызы «длинный».

маҭәа – суффикс (полуаффикс), восходит к слову 
а-маҭәа «одежда». Выступает с собирательным зна-
чением «вещи, относящиеся к тому, на что указано в 
имени»: абџьармаҭәа «воинское снаряжение», абџьар 
«оружие», ачысмаҭәа «столовые принадлежности», 
ачыс «еда, пища; блюдо», аҽымаҭәа «сбруя лоша-
ди», аҽы «конь, лошадь», аҩнымаҭәа «мебель, до-
машняя утварь», аҩны «дом», ашьапымаҭәа «обувь», 
при ашьапы «нога», агҿаҩрамаҭәа // аиарҭамаҭәа // 
ацәарҭамаҭәа «постельные принадлежности». В от-
личии от полуаффикса маҭәа, сложные основы, об-
разованные с помощью слова а-маҭәахә «материал; 
инструмент», менее обстрактны.  Амҿымаҭәахә // аҵ
ламаҭәахә «лесоматериал, древесина», амҿы «дрова», 
аҵла «дерево». Аихамаҭәахә «железные инструмен-
ты». Однако и для основы амаҭәахә так же отмеча-
ется тенденция перехода в полусуффикс. Амаҭәахә 
в некоторых основах стал выступать синонимом к 
-маҭәа.   Аӡымаҭәа // аӡымаҭәахә «емкость для воды», 
аҽымаҭәахә // аҽымаҭәа  «сбруя для лошади», ачыс
маҭәа // ачысмаҭәахә «столовая посуда»

маҭәахә – см. маҭәа
мацара – выделительно-ограничительная частица. 

Синонимична частице заҵәык (см.), но, в отличие 
от нее, может присоединяться и к деепричастиям: 
дицәыԥхашьаны мацара иҟаиҵеит «лишь постес-
нявшись его, сделал он это». Соответствует русскому 
«лишь, только лишь».  (Шакр.Т.; Чкад.3. 13-14). 

мгәа – преверб, восходит к слову а-мгәа «живот, брюхо». 
Используется только как часть сложных превербов. 
Имеет иллативное направление со значением «от жи-
вота, от груди» (см. аимгәа, мгәыҵ-).
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мгәы – преверб, восходит к слову а-мгәа «живот, брюхо». 
Используется только как часть сложных превербов. 
Имеет элативное направление со значением «к живо-
ту, к груди» (см. аимгәы, мгәыҵ-, мгәыҵа-).

мгәыҵ – сложный преверб, состоящий из превербов 
мгәа-, и ҵ- (см. ҵы). Имеет иллативное направле-
ние со значением «от живота, от груди». Сочетается с 
корне-суффиксами х-, ҵ- (амгәыҵхра «снять, убрать 
с живота, груди что-л.», амгәыҵыҵра «удалиться от 
живота, груди»). Значение же с элативным направ-
лением «к животу, к груди» отмечаемое у мгәы, идет 
из преверба мгәа, у которого гласная -а редуцирова-
лась до -ы и противопоставляемые формы совпали 
(амгәыҵакра «прижать к груди»). В абазинском мгәа и 
мгәы противопоставляются по направлению (Кл. 39). 
В абхазском мгәа как самостоятельный преверб не со-
хранился. Формант малопроизводительный.

мгәыҵа – сложный преверб, состоящий из превербов 
мгәы- (см.) и ҵа- (см.). Сочетается со свободными и свя-
занными корнями: амгәыҵаҵәара (имгәыҵаҵәеит) 
«облиться, сильным потоком, облить себя спереди на 
грудь, живот», амгәыҵакра (имгәыҵеикит) «прижать 
к груди, животу что-л.», имгәыҵеиҵеит «приложил к 
груди». Примеры дают элативное направление, что 
указывает на то, что здесь было мгәа- (редукция а>ы).

мӷа – преверб. Локализует действие или состояние на 
руке и на талии. Имеет иллативное направление. В 
динамических глаголах преверб сочетается с корне-
суффиксами -ла, -ҵа (амӷалара «надеться на руку, та-
лию», амӷаҵара «надеть на руку/талию», с суффикс -ха 
(амӷахара остаться надетым на руку/талию»). Чкадуа 
Л.П. для первой части видит м- от корня ма «рука», 
во второй же части -ӷа от бӷа «спина хребет». Такое 
сочетание «рука-спина» кажется неестественным. От-
несение к близко звучащему а-маӷра «рукав» тоже бу-
дет неубедительно. Надевают на руку, а не на рукав. 
Здесь возможны два варианта 1. Мӷа- идет от основы 
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бӷа «спина хребет». С расширением значения, полу-
чив значение «опоясать», стало возможно использо-
вать «на руке» и «на талии». Аналогичное расширение 
значения получило и ҟәны (см.) 2. Мӷа- идет от ма 
«рука и неясного элемента -ӷа. Формант малопроиз-
водительный. (Ломт. 6. 52. Чкад. 2.86).

мӷы – преверб. Локализует действие или состояние на 
руке (выше кисти), на талии. Элативное направление 
(см. мӷа-). В динамических глаголах преверб сочета-
ется с корне-суффиксами -ҵ, -х (амӷыҵра «сняться с 
руки/талии», амӷыхра «снять с руки/талии»). Формант 
малопроизводительный. (Ломт. 6. 52. Чкад. 2.86).

мзар – суффикс, состоит из суффиксов отрицания м- и 
условного наклонения -зар (см.). Выступает с зна-
чением «если не» (абыржәымзар-абыржәы // уа
жәымзар-уажәы «вот-вот, с минуты на минуту», ус 
акәымзар «если не так», сыԥсымзар «если я не ошиба-
юсь» (Грамм 2. 379).

м...кәа (//мкәа) – сочетание аффикса отрицания  -м и 
частицы -кәа образуют суффикс деепричастия с ут-
вердительным значением (ибжьысымкәа «не испор-
ченным», иумдыркәа «не зная», исгәаламшәакәа «не 
вспомнив»). (Грамм 2. 392).

мҟәыҵа – сложный деривационный формант, выражает 
действие или нахождение в руке. По своей семантике 
синонимичен превербу мпыҵа-. Имеет иллативное 
направление. Формант сложный, состоит из превер-
бов: м- рука (см. ма3), ҟәы (см. ҟәа), и ҵа- (см.). В ди-
намических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-ҵа, -ла (амҟәыҵакра «взять что-л. в руки, обхватить 
что-л. рукой (руками)», амҟәыҵалара «попасть, при-
йти в руки»), с суффикс -ха (амҟәыҵахара «остать-
ся в руках; присвоить»), с глагольными корнями 
(амҟәыҵаршәра «бросить в руки». (Шакр. 50-51; Клыч. 
51. Чкад. 2. 87). 

мҟәыр – см. ҟәыр
мҟәыҵ – см. мҟәыҵы
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мҟәыҵы – преверб. Выражает действие «из руки, с 
руки». По своей семантике синонимичен превер-
бу мпыҵы-. Формант сложный, состоит из превер-
бов: м-, восходящему к слову «рука» (см. ма3), ҟәы 
(см. ҟәа), ҵы- (см.). Имеет элативное направление. 
В динамических глаголах сочетается с корне-суф-
фиксами -ҵ, -х (имҟәыҵыҵит «он выпустил из рук», 
имҟәыҵихит «он отобрал у него (из рук)» и с глаголь-
ными корнями (амҟәыҵҟьара «выскочить, выпасть 
из руки», амҟәыҵҩырра «уронить, о чем-л. тяжелом», 
амҟәыҵԥаара «выхватить из чьих-л. рук» (Шакр. 50-
51; Клыч. 51. Чкад. 2. 87).

млаҳ – суффикс интенсификатор, используемый для 
выражения полноты (избыточности) качества, 
признака, (усиленная интенсивность цвета) вы-
ражаемого основой имени аиқәаҵәа «черный», 
аиқәаҵәамлаҳ. М- отмечается и у синонимичного 
интенсификатора -мсаҳ (см.). Ҳ – восходит к интен-
сификатору -ҳа (см. ҳаҳара), который в свою очередь 
восходит к ҳа «большой». Значение ла- неясно. Ср. 
аиҳа «больше, более».

моу – связка и вводное слово. Состоит из аффикса отри-
цания ма (см.) и корня глагола уы- (аура делать»). В ка-
честве связки используется для придачи экспрессии 
при противопоставлении. Выступает со значением 
«не только» (Бгаду моу, бгахәыҷыкгьы ркит. Не только 
волка, но и лису поймали». Второе, противопоставля-
емое слово может иметь и другую связку -гьы. Если 
противопоставляются глагольные основы, то первая 
выступает без показателя времени (Дирцәажәа моу, 
хәыҷыкгьы дирччеит. «Не только разговорил ее, но и 
рассмешил». (Дирцәажәа, вместо дирцажәеит). В ка-
честве вводного слова моу выполняет экспрессивную 
функцию, подчеркивающую возмущение говорящего. 
Моу, ибаблақәа ҭышәшәааит, ари аҭыԥҳа димбаӡоз! 
«Да, чтоб у него глаза повылазили, он что эту девушку 
не видел!». (См. Чкад. 1).
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мпыҵа – сложный преверб. Выражает действие или на-
хождение в руке (ампыҵаӡра «исчезнуть в руке). По 
своей семантике синонимичен превербу мҟәыҵа- 
(см.). Абаз. пІыцІа. Расширение значения в не-
которых основах дает семантику «перед лицом». 
Состоит из преверб: мпы- восходящий к основе 
а-напы- «рука», (самостоятельно данный преверб в 
современном абхазском не используется, только как 
часть сложных превербов) + преверб ҵа- (см.). В ди-
намических глаголах сочетается с корне-суффикса-
ми -ҵа, -ла (импыҵеиҵеит «он положил что-то ему в 
руки», импыҵалеит «пришло ему в руки»), с суффикс 
-ха (импыҵахеит «осталось у него в руках»), с гла-
гольными корнями (ампыҵаӡра «пропасть в руке», 
ампыҵаршәра «бросить в руки», ампыҵаԥсра «уме-
реть на руках», ампыҵыҩрра «упасть из рук (о чем-л. 
большом)», ампыҵҟьара «выпасть с рук», ампыҵакра 
«дать в руки») (Шакр. 50-51; Клыч. 51. Чкад. 2. 87). 

мпыҵ – см. мпыҵы
мпыҵы – преверб. Выражает действие «из руки, с 

руки». По своей семантике синонимичен превербу 
мҟәыҵы-, (абаз. напІыцІы //мпІыцІы). Преверб слож-
ный: мпы- (см. мпыҵа) + преверб ҵы- (см.). В дина-
мических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-ҵ, -х (ампыҵыҵра «выпустить из рук», ампыҵхра 
«взять из рук») и с несамостоятельными корнями 
ампыҵԥраара «вылететь с рук», ампыҵӡаара «поте-
рять». (Шакр. 50-51; Клыч. 51. Чкад. 2. 87).

мсаҳ – суффикс интенсификатор, используемый для 
выражения полноты (избыточности) качества (уси-
ленная интенсивность цвета), выражаемого основой 
имени аиқәаҵәа «черный», аиқәаҵәамсаҳ. Этимо-
логия суффикса неясная. М- отмечается и у синони-
мичного интенсификатора -млаҳ (см.). Ҳ – восходит 
к суффиксу интенсификатору ҳа (см. ҳаҳара), кото-
рый в свою очередь восходит к ҳа «большой». Ср. аиҳа 
«больше, более».
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мҭа – суффикс образует от глаголов имена существи-
тельные и вводит в содержание слов: 1. Временную 
характеристику (ахәламҭа «вечер», ашамҭа «рас-
свет», ашәҭымҭа «период цветения, расцвета». 2. 
Значение места (аиԥшьымҭа «место соединения, 
стык». В последнем значении чаще используется суф-
фикс -рҭа (см.); 3. Результат завершенного действия 
(аӡахымҭа «что-либо пошитое», аӡымҭа «выпечка», 
аҩымҭа «произведение». Суффикс прибавляется и к 
относительно небольшому числу существительных 
(ашьҭамҭа «след», ахымҭа «след пули», анапкымҭа 
«изделие»). Присоединяясь к глагольным и имен-
ным основам -мҭа может указывать и на расстояние 
(ахысымҭа «дистанция выстрела», аҽырҩымҭа «дис-
танция забега лошадей»). Суффикс сложный, состо-
ит из м + локативный аффикс -ҭа. Генезис -м неясен, 
имеем мы здесь ма, идущее из а-мазаара «иметь» (ма 
«иметь» < ма «рука») или же локативный аффикс -н (> 
-м) неясно. (См. Хец. 39-40; Ломт. 16).

мха (бз. мх’а) – префикс, образующий непроизвольную 
форму глагола. Выражает случайное, не подчиненное 
воле деятеля действие. Производящей основой для 
форм непроизвольности являются положительные 
образования динамических глаголов. Переходные 
глаголы здесь становятся непереходными и инвер-
сивными. В отличии от версионной формы здесь не-
произвольные действия происходят не по воле объек-
та, а по воле субъекта-деятеля. Исамхаҟаҵоит «я не-
произвольно делаю», исамхафоит «я непроизвольно 
съел», исамхажәуеит «я непроизвольно пью». Предпо-
лагается, что первая часть префикса восходит к кор-
ню ма- «рука», вторая часть восходит к слову а-хы (бз. 
а-х’ы) «голова». (Ломт. 13).

мҵа – преверб. Вносит в основу значение «подле, под 
кем-чем-л.»,(абаз. мцIа-). Имеет иллативное направ-
ление. Идет из наречия а-мҵа(н) то же. В динами-
ческих глаголах сочетается с корне-суффиксами -ҵа, 
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-ла (амҵаҵара «положить перед кем-чем», амҵалара 
«подойти под что-л.»), с суффикс -ха (амҵахара 
«остаться под чем-л.») и глагольными корнями 
амҵажьра «бросить под что-л.». (Шакр. 41; Клыч. 49; 
Ломт. 6. 47; Чкад. 2. 88-89). 

мҵы – преверб. Вносит в основу значение «от, из-под 
кого-чего-л.» Имеет элативное направление. Идет из 
наречия амҵа(н) то же. В динамических глаголах соче-
тается с корне-суффиксами -ҵ, -х (амҵыҵра «уйти из-
под чего-л.», амҵхра «взять что-л. из-под чего-л., перед 
кем-л.») (Шакр. 41; Клыч. 49; Ломт. 6. 47; Чкад. 2. 88-89). 

мшь – (//мышь//шь) суффикс, гидроформант, отмечает-
ся в восточной Абхазии (Ҭоумышь, Дӷамшь, Мҷышь, 
Ҵрышь). Происхождение неясно. (Грамм. 2. 68). Ш.Д. 
Инал-иԥа считал, шь идет из ԥшьы. (Инал. 379) . В. 
Кварчия предполагает, что он восходит к топофор-
манту -рыԥшь. (см.). (Кәарҷ. 65).

мҩа – преверб, идет от основы а-мҩа «дорога», выра-
жает действие, локализованное на дороге. Приме-
ров сочетания с корне-суффиксами зафиксировать 
не удалось. Сочетается с глагольными корнями, в 
том числе и с несвободными, (дымҩеижьит «пропу-
стил», дымҩеигеит «проводил»). Чаще встречается 
как элемент сложных превербов (см. мҩақә-, мҩаны-, 
мҩаԥы-, мҩахы-). (См. Чкад. 2. 129).

мҩақә – сложный деривационный формант. Состоит из 
превербов мҩа (см.) и қәы (см.). Отмечается только с 
суффиксом-корнем -ҵа в слове амҩақәҵара «1. напра-
вить кого-л. куда-л.; 2 перен.  «дать совет» (Шакр. 30).

мҩан – сложный преверб. Используется с суффиксом-
корнем -ҵа (амҩанҵара «размахнуться, швырнуть» и 
глаголом агара «брать», амҩангара «провозить, везти». 
Состоит из превербов мҩа- (см.) и ны (см.) (Чкад. 2.129).

мҩаԥы – сложный преверб. Отмечается в словах амҩа
ԥгара «1. провести 2. организовать», амҩаԥысра 
«происходить». Во втором примере из-за развития 
семантики, значение составляющих его затуше-
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вано. Состоит из двух превербов: мҩа- (см.) и ԥы- 
(см.). (Шакр. 30). 

мҩах – см. мҩахы
мҩахы (//мҩах, бз. мҩах’(ы) – преверб. Вносит значе-

ние «с дороги». Состоит из превербов мҩа- (см.) и хы- 
(см.). Отмечается в словах амҩахгара «зазвать в гости 
(о прохожем)». 2. Отвести в другое русло (о воде)», 
амҩахҟьара «1. сбиться с дороги 2. заблуждаться», 
амҩахырҟьара «сбить с дороги», амҩахыжьра «дать 
возможность перейти дорогу» (Шакр. 30; Клыч. 59-60). 

мы (//м) – преверб. Четким локальным значением на 
сегодняшний день не обладает. Указывает лишь на 
общее направление субъекта. Зачастую и это направ-
ление отсутствует. Преверб идет из корня ма «рука». 
Исторически значение преверба было «с руки, из 
руки». В динамических глаголах мы- сочетается с кор-
не-суффиксами -ҵ, -х (амҵра «сняться, оторваться», 
амхра «снять, отобрать»). Сочетается с глагольными 
корнями (амжәара «оторвать», амҟьара «отлететь) 
(см. ма, ыма). (Чкад. 2. 128).

мыџь (//мџь)– суффикс оценочный. Придает основам 
значение уничижения. Ср. а-амаами бз. детск.  «ре-
бёнок», а-маамыџь бз. детск. (о человеке) плохой, 
гадкий. аҟарҟмыџь «кадык, хрящ щитовидный» при 
аҟарҟы «глотка», амзамџь нарост на хвойных дере-
вьях», при амза «сосна». Суффикс непродуктивный. 
Значение уничижения идет здесь от частицы џь (см.). 
Значение мы- неясно. См. также ҳәыџь.

н1 (<ны) – суффикс, показатель прошедшего неопре-
деленного времени (статических и динамических 
глаголов). Используется и как показатель финитно-
сти глагола. В инфинитных образованиях ему всег-
да соответствует -з. Отмечается также в качестве 
суффиксов: 1. Деепричастия (-ны). 2. Прошед. несов. 
времени -н. 3. Давнопрошедшее упреждающего (-н). 
Как часть сложного суффикса сослагательного накло-
нения (-ры-н, -ша-н). 4. В желательном наклонении 



•85•

(-н-да(з); в заглазной II форме (-заары-н // зары-н). 
Основное темпоральным значение суффикс -н – вы-
ражение предшествование к моменту речи. Значение 
предшествование не всегда выражено в сослагатель-
ном, желательном, условных образованиях. (Чкад. 1. 
286). А.Н. Генко считал, что исходное значение форм 
с -н сослагательное, вторичное же – изъявительное. 
(Генко 4.168). Chirikba 1996

н2 – см. на2

н3 – суффикс отрицания, представленный в повелитель-
ном наклонении.  Восходит к аффиксу отрицания 
-м- (см. м1). В тапантском диалекте -м частично со-
хранился (сумшьы-м «ты (муж.) меня не убивай), при 
абх. сумшьын (Чкад.1.286). 

н4 – см. ан2

н5 – см. ны4

н6 – временной суффикс, указывает на период того, что 
указано в основе (ҽаҩраҭагалан, ҭагалан «осень», 
аԥхын «лето» (Генко 1. 179). Исходная форма н, судя 
по -наҵы, -наҟьа (см.) была с огласовкой. Chirikba 1996

н7 – элемент указательного местоимения и наречия, вы-
полняющий пространственную функцию. Служит для 
обозначения, не столь отдаленного от говорящего 
предмета ср. ани // абни «те», абанҭ // анҭ «те». Вос-
ходит к наречию места ана, абна «там». (Ломтатидзе).

н8 – инфикс, образующий сложные числительные 
ҩынҩажәа «двадцать», хынҩажәа «тридцать». Одного 
происхождения с н- в суффиксе нтәы-. Считается что 
он по происхождению направительный аффикс (см. 
н7). (Грамм. 2. 119).  

н10 – см. ны6

н11 – см. на2

н12 – см. ны1

на1 – суффикс кратного числительного, азна «полный», 
аҩына «двойной, вторичный». Видимо одного проис-
хождения с инфиксом числительных -н (см н8), а так-
же с -н из суффикса нтәы.
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на2 (//н//ны) – преверб, выступает как основообразова-
тель, с функцией направление «туда» по горизонтали, 
противопоставляясь превербу аа- «сюда». Указывае-
мое направления действия ориентировано от говоря-
щего или от объекта, о котором идет речь (анаважьра 
(инаваижьит)) «бросить что-л. около чего-л., сбоку 
чего-л; рядом с чем-л.», анаваиара (днаваиеит)) «лечь 
рядом с кем-л. с чем-л.», анавҟьара (днаивҟьеит)) 
«проскочить мимо кого-л, чего-л.», анавсра (дна-
сывсит) «пройти мимо кого-л, чего-л.»), дныиаҟьеит 
«он вдруг проскочил туда». Формант с высокой про-
изводительностью. Из-за десемантизации значение 
преверба может не просматриваться (анагӡара «вы-
полнить, завершить»). После десемантизации пре-
верб приобрел значение неполноты или одноактно-
сти действия (анатәара «присесеть» (см. аа4). Вместе с 
другими превербами дает сложные образования, где 
на//ны//н выступает чаще со значением неполноты 
действия. (См. Губл. 2. 357-366; Чкад. 2. 129). 

на3 (//н) – суффикс, уменьшительно-ласкательный. Ис-
пользуется в именах собственных в том числе и 
кличках Ср. даӷьына из «адаӷь» «лягушка» цәаӷьына 
из ацәаӷь «бугай», Кәаӷьына имя собственное акәаӷь 
«(о цвете) яркий, броский», Кәрина имя собственное 
(акәры «колесо», акәырра «катиться», Chirikba 1991 
сыҷан(а) «мой маленький» (Бган. 3.)

на4(//а) – личный префикс, показатель класса неразум-
ных (класс нечеловека) (ацә ашаха ԥнаҵәеит «бык по-
рвал веревку» (Грамм. 1. 77.). 

на…аа.. Два направительных преверба на- «туда» и 
аа- «сюда», используются для указания на разнона-
правленные действия в составных сложных словах 
(инеихәаԥшы-ааихәаԥшит «переглянулись», днаԥшы-
ааԥшит «он огляделся»). При стяжении и образовании 
сложносоставного слова конструкция сохраняется 
(инаԥшааԥшырҭа ҭбаауп «у него широкий кругозор»). 
Конструкция имеет широкое использование.
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наҟьа – деривационный формант, употребляется при 
указании на чрезмерный срок, со значением «целый» 
(мчыбжьнаҟьак «целую неделю», шықәсынаҟьак «це-
лый год»).

наҟьа – послелог со значением «весь, всю, втечении все-
го». Мчыбжьы наҟьак «в течении всей недели», шықә
сы наҟьак «весь год. 

наԥ (//наԥы) – сложный преверб. Состоит из превер-
бов на- (см.) и ԥы- (см.). Формант малоупотребите-
лен. Анаԥкылара «подставить» (игәышԥы ахымҩас 
инаԥикылеит «подставил свою грудь под пулю»).

насгьы – связка, состоит из наречного слова нас «затем, 
потом» и связки -гьы (см.) и выступает с семанти-
кой «кроме того». Уи аҭыԥ ахьыҟоу хароуп, насгьы 
илашьцоит шьҭа, ҳазцом «Это место находится да-
леко, кроме того уже темнеет, мы не сможем пойти. 
(Грамм 2. 371). 

наскьа (бз. нас’кьа) – преверб. Идет из наречия наскьа 
«поодаль». Используется с незначительным числом 
глагольных корней (анаскьагара «проводить, прово-
жать кого-л.», анаскьаԥхьара «отозвать»), анаскье-
ибагара «провожать друг друга», анаскьеибаԥхьара 
«отзывать друг друга в сторону». Ему противостоит 
преверб ааскьа- (см.) (Чкад. 2. 130).

натә – суффикс, в качестве словоизменительного эле-
мента прибавляется к наречиям со значением време-
ни, придавая им начинательное значение: иахьанатә 
«с сегодняшнего дня», уажәнатә «уже, с данного мо-
мента». Состоит из на-, восходящему к указательному 
наречиҩ ана «там» и суффикса принадлежности тәы-.

наҵы (бз. наҵ’а, наҵ’) – суффикс дюративный, ука-
зывает на добавочное действие, в течении которго 
должно произойти основное действие. Присоединя-
ется к аористу и к настоящему времени. Исҳәонаҵы 
«пока я говорил», иҟасҵонаҵы «пока я делал». Абаз. 
нцIыкIьа//нцIыкIьара). Состоит из временного суф-
фикса на- (см. н6, см. также -наҟьа), и глагольного кор-



•88•

ня ҵы- «продолжаться, проходить, длиться (о време-
ни)» (См. Авидз. 20-28; Чкад. 1.277; Чкад. 3. 8).

нда – см. ндаз
ндаз (//нда, бз. нда, ндаз’) – суффикс, показатель жела-

тельного наклонения. Состоит из показателя про-
шедшего несов. времени -н (см. н1) + вопросительный 
суффикс да (см. да3) и -з (см. зы1). Присоединяется к 
чистой основе глагола (стат. и дин.), и давнопрошед-
шего дрыманда(з) «он (человек) хотя бы у них был 
(имелся)». Абаз. нда(з). (Чкад.1. 286).

ндыз (бз. ндыз’) – см. дыз
нӡа – послелог, прибавляется к наречиям места и име-

нам и локализирует пространственную границу. 
Ара, абра «здесь» аранӡа, абранӡа «до этого места»; 
аҩнынӡа «до дома». Состоит из локативного суффикса 
н(ы) +ӡа, восходящему к усилительному суффиксу -ӡа, 
передающего предельную полноту, исчерпанности 
действия. (Грамм. 2. 112).

ниба – сложный формант, состоящий из преверба н 
(см. ны3) и префикса взаимообоюдности аиба/иба. 
Семантика преверба н- «действие или состояние на 
поверхности чего-л. плоского, неглубокого, с огра-
ниченной площадью» затушевано. Остается только 
взаимообоюдное действие (анибарҵәара «убивать, 
уничтожать друг-друга»). Формант малоупотреби-
тельный. 

нтаз – (//нтыз, таз, бз. таз’, нтаз’) суффикс оценочный. 
Суффикс составной, состоит из неясного элемента 
нта- // нды (см. ндыз) и оценочного суффикса -з, с 
уничижительным значением. Аҟьантаз «нагой, го-
лый», ср. аҟьантапс «то же», ацәҳәынтаз «голый» ср. 
ацәҳәынтапс то же, апатаз «полный, тучный» ауаҩы 
патаз «тучный человек». (см. нтаԥс, дыз, ндыз, з7). 
Формант малоупотребительный.

нтаԥс – Составной оценочный суффикс, состоит из не-
ясного элемента нта- // и усилительного суффикса -ԥс 
(см. ԥс2), аҟьантаԥс «нагой, голый» (ср. аҟьантаз «то 
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же»), аҳәынтаԥс // ацәҳәынтаԥс «голый» ср. ацәҳәын
таз то же. 

нтә – суффикс числительных. Вместе с порядковыми 
числительными образуют кратные числительные 
ҩбантә «дважды», хынтә «трижды». Состоит из н-, од-
ного происхождения с инфиксом, образующие слож-
ные числительные н- (см. н8), который в свою очередь 
считается что он по происхождению направительный 
аффикс (см. н7), и суффикса принадлежности – тәы 
(см. тәы1). (Шакр. Т.  См. Грам. 1. 56).

нтәарак – словообразовательныҟ формант со значени-
ем «весь, всю, целый»: аҽнынтәарак «весь тот день» 
иахьантәарак «сегодня, весь день», иацынтәарак 
«вчера, целый день». 

нтәи см. нтәы1

нтәы1 (//нтәи) – суффикс в качестве словоизменительно-
го элемента прибавляется к наречию места придавая 
ему значение «с какого места»: аҩнынтә «из дома», 
адәнынтә «со двора». Состоит из локативного аффик-
са н(ы) (см. ны5) и суффикса принадлежности -тәы. 
(Грамм 2. 383).

ны1 (//н) – суффикс деепричастия. Иманы «имея с собой». 
Алеиԥш игәыдҵаны дыршьит «Его убили, застрелив 
как собаку» (см. м1). (Грамм. 1. 155-156; Чкад.1. 286).

ны2 – суффикс превратительный, ԥҳәысны «в качестве 
женщины, жены», лабаны «в качестве палки» (Грамм. 1.) 

ны3 (// н) – преверб. Обозначает действие или состоя-
ние на поверхности чего-л. плоского, неглубокого, 
с ограниченной площадью (абаз. ны). Сочетается 
с корне-суффиксами -ла, -ҵ, -х (анылара «лечь, за-
лезть на что-л. плоское», анҵара «положить на что-л. 
плоское», аныҵра «сойти с чего-л. плоского», аных-
ра «взять с чего-л. плоского») и с суффиксом -ха (ан-
халара «остаться на чем-л. плоском»). Сочетается с 
глагольными корнями (антәалара «сидеть на чем-л. 
плоском», ангылара «стоять на чем-л. плоском», ан-
былгьара «кувыркаться на чем-л. плоском», абаз. 



•90•

а-ныҳара «развешивать». (Шакр. 45; Клыч. 18; Ломт.6. 
32; Чкад. 2. 89-90). В некоторых глаголах произошла 
десемантизация значения ны- (ацҳаражәцаҩцәа 
инырҵеит «ему послали вестников». Здесь значение 
преверба слабо просматривается, аныжьра «оста-
вить», анхара «израсходовать», анырхара «поселить», 
анҟьара «удариться») (Чкад. 2. 129).

ны4 – суффикс локативный, прибавляясь к именам, обра-
зует названия стран, топонимов (Ашәны «Северный 
Кавказ», Зыхәны «Зихия (истор. топоним)», Аԥсны 
«Абхазия», Лыхны «село Лыхны») (Грамм. 2. 68).

ны5 (//н) – суффикс наречия. Прибавляется к глагольным 
и именным основам. Вместе с глагольными корнями 
и основами со значением времени образует наречие 
времени (лаҵан «во время сева», лаҳачан «во время 
поспевания инжира», шьыбжьон «обед»). Вместе с 
именными корнями образуют наречия со значени-
ем места (аҵыхәаны «в конце», агәҭаны «в середи-
не», аханы «во главе»). Ны- одного происхождения со 
временным суффиксом н (см. н6) (Амҷ. 2. 30-33; См. 
Грамм. 2. 107.)

ныза – устаревший суффикс имен существительных. 
Идет из локативного аффиксу ны, и суффикса -за 
(см. за2). Ахчныза «изголовье», при ахчы «подушка», 
амхныза «половинщик по ниве», при амхы «нива», 
амҩаныза «попутчик», при амҩа «дорога, путь», ава-
ныза «селезёнка», при авара «бок, сторона», ашьаны-
за «поножни» (часть доспеха), корень шьа «нога», ама-
ныза «наручи» (часть доспеха), корень ма «рука».

ныҟә – преверб. Идет от глагольной основы аныҟәара 
«ходить, передвигаться» (абаз. н(ы)къу(а). Отмеча-
ется в словах аныҟәгара «носить, содержать», аны
ҟәибагара «водить друг друга (за руки); ухаживать 
друг за другом», аныҟәцара «эксплуатировать, управ-
лять чем-л.» В абаз., н(ы)къв(а) имеет значение «в 
разные стороны», абаз. ныкъвгара «нести, вести ч-л. 
в разные стороны», ныкъвыкъьара «бегать в разные 



•91•

стороны», ныкъвцара «погнать в разные стороны». 
(Клычев 135, Чкад. 130).

ныла – наречный суффикс, с основами со значением вре-
мени выступает с семантикой «часто, обычно, каждый 
раз», ааԥныла «обычно, каждую весну» уажәааныла 
«часто, обычно в такое время». Может выступать и со 
значением «в совокупности», ҭаацәаныла «всей се-
мьей». Состоит из наречного суффикса ны (см. ны5) и 
итеративного суффикса -ла (см. ла1). (Амҷ. 2).

о1 – см. уа1

о2 – см. уа2

одаз – см. уадаз
оз – уаз 
озааит – см. уазааит
озаап – см. уазаап
озаарын – см. уазаарын
озар – см. уазар
озеи – см. уазеи
озма – см. уазма
озыи – см. уазеи
озҭгьы – см. уазҭгьы
озшәа – уазшәа
озыз – уазыз
ози – см. уази, уазеи
он – см. уан
онаҵы – см. уанаҵы 
ондаз – см. уандаз
оит – см. уаит 
ома – см. уама 
п – суффикс финитности. Отмечается в формах настоя-

щего времени статического глагола, будущего опре-
деленного и заглазной I. Не обладает ни темпораль-
ным, ни аспектуальным, ни модальным значениями. 
Генко -п считает вариантом -б, восходящей к указа-
тельной частице «вот», представленной сейчас в со-
ставе местоимения абри, абни, (абаз. абарыи, абаныи) 
иҟасҵап «я сделаю», исҳәап «я скажу». (Генко 1.159). 
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ԥ1 – суффикс, топоформант. Возможно, идет от корня ԥы 
«нос, перед» (см. превербы ԥы, ԥны).  Рҩаԥ, Гарԥ.

ԥ2 – см. ԥы
ԥ3 – см. би
ԥа – суффикс, образующий числительное «три» хԥа, фо-

нетический вариант ба (см. ба1).
ԥны – преверб, выступает со значением «рядом» от-

мечается в основе аԥныбаара (иԥнибааит) «увидеть 
рядом с кем-то». Идет от наречия а-ԥны «около, ря-
дом», может выступить корнем у статического гла-
гола аԥнызаара (даԥнуп) «находиться, жить рядом с 
чем-то», амшын даԥнуп он живет около моря, рядом с 
морем). Преверб малоупотребительный.

ԥс (//маԥс) – усилительный частица, аҵаӷаԥс «очень тон-
кий», при аҵаӷа «тонкий», аилаҩа-еилаԥс «сильно 
отощавший», акәрыԥс // акәырмаԥс «заострённый» 
аԥынҵа кәрыԥс//кәырмаԥс «заостренный нос». 

ԥсара – усилительная частица, отмечаемая у при-
лагательных и наречий. Выступает со значением 
«полностью покрытый тем, что указано в основе»: 
ираӡынԥсароу «полностью покрытый серебром», 
ишәахԥсароу «полностью покрытый пеной, сильно 
вспенившийся». У наречных основ с суффиксом -ха 
(см. ха4) ираӡынԥсараха «полностью покрытый сере-
бром», ишәахәаԥсаха «вспенившийся». Суффикс ма-
лоупотребительный.

ԥсха (бз. ԥсх’а) – преверб, отмечается только в двух ос-
новах аԥсхамшьра (иԥсхеимшьит «он забил умира-
ющее животное (не позволив ему стать падалью)». 
аԥсхаԥсра «сдохнуть, стать пдплью». Преверб состоит 
из а-ԥсы «душа» и ха «голова».

ԥсы (//сы, бз. ԥс’ы, с’ы) – суффикс, гидроморф. Отмеча-
ется и без начального -ԥ (сы < ԥсы) Гәымсы Гумиста; 
Выпадение начального губного в комплексе соглас-
ных характерно для абхазского языка. Восходит к сло-
ву *ԥс’ы «река» (Хашԥсы, Лашԥсы, Бӷырԥсы, Гәымсы) 
(Грамм. 2. 68; Кәарҷ. 65-66).
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ԥсырн(ы) (бз. ԥс’ырн(ы) – сложносоставной преверб, от-
мечается в словах аԥсырнҵара «замочить (о белье), 
иллативное направление», аԥсырныхра «вынуть из 
воды» (о замоченном белье, элативное направле-
ние). Восходит к ԥсы «река, вода» (см. ԥсы) + окаме-
нелый аффикс 3 лица мн.ч. -р (см.), + локативный 
аффикс –н(ы) (см. ны3). Сочетается с корне-суффик-
сами – ҵа, х. Окаменелый аффикс 3 лица мн.ч. -р от-
мечается так же.

ԥха – преверб. Возможно восходит к корню ԥха «утрата; 
лишение» (абаз. пха-). Ср. аԥхара «лишиться, поте-
рять», аԥхашьара «(по)стыдиться (букв. «утерей счи-
тать)». Вводит в семантику глагола значение лише-
ния. Преверб малопродуктивный. (Чкад. 2.131).

ԥха (бз. ԥх’а) – сложный преверб с элативным направ-
лением. Состоит из превербов ԥы- и ха (см. ха1). 
Аԥхаҵара «гнать, прогнать», аԥхныҩлара «бегать на-
перегонки», аԥхарсра «прогнать». Формант малоупо-
требительный.

ԥхыл – сложный преверб, отмечается только в слове 
аԥхылдара (иԥхылнадоит) «значить, быть значи-
мым». Состоит из превербов ԥха- и лы-. 

ԥхьа (//хьа) – сложный формант. Вносит в семантику 
глагола значение «от объекта». Состоит из превербов 
ԥы- (см.) и хьа- (см.). В Chirikba 1996: иная этимоло-
гия. Отмечается в словах: аԥхьаҳәара «зачесать (о во-
лосах)», аԥхьацара «отогнать», аԥхьарҵәара «загнуть, 
заворачивать (о рукавах)», аԥхьаршәҭра откинуть 
(напр. одеяло)», аԥхьакра «припрятать», аԥхьартәара 
«усадить животное на открытом месте, не в загоне». 
(Клыч. 25; Чкад. 2. 131) Наряду с самостоятельным 
использованием преверба хьа- (см.), имеется и фор-
мы с выпадение начального губного ԥ- (ахьакра из 
аԥхьакра «спрятать», аҽхьакра из аҽԥхьакра «укрыть-
ся»). Выпадение начального губного в комплексе со-
гласных характерно для абхазского языка. Преверб 
малопродуктивный.
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ԥхьы – преверб. Удалось зафиксировать только в сло-
ве аԥхьышьаара (иԥхьылшьааит) «провести рукой, 
погладить» и в сложном форманте аиԥхьы (см.): 
аиԥхьыттара (иеиԥхьыттеит) «разбросать». В обоих 
словах имеем элативное направление. Возможно од-
ного происхождения с превербом ԥхьа- (см.).

ԥҳа (//ҳа) – суффикс, образующий фамильные имена 
лиц женского пола (Ҭарԥҳа, Џьапыуаԥҳа, Шамԥҳа). 
Восходит к основе а-ԥҳа «дочь». Был заимствован в 
мегрельский (-ԥхе, -хе), сванский (-ԥхе, -ԥху), и гру-
зинский (ԥхе – в Гурии и Имерети), в лазском языке 
с тем же значением, а также как форма уважитель-
ного обращения к женщине. (Бган. 1; Бан. 4; Чирик-
ба 2013).

ԥҳәыс (бз. ԥҳәыс’) – суффикс (полуаффикс) присоеди-
няется к существительным, обозначающих профес-
сию или национальность. Восходит к слову а-ԥҳәыс 
«женщина». Аҳақьымԥҳәыс «женщина-врач», аҟабар
даԥҳәыс «кабардинка». (См. Хец. 78).

ԥшны – преверб, идущий из основы а-ԥшра «вид, внеш-
ний вид» и локативного аффикса -ны. Отмечается 
в ограниченном числе основ в негативной форме 
аԥшнымҵара (иԥшныимҵеит) (с корне-суффик-
сом -ҵа) «не обратить внимание», аԥшнымырԥшра 
(иԥшнимырԥшит) «не подать виду». Формант мало-
продуктивный.

ԥшь – см. ԥшьы
ԥшьы (//ԥшь) – преверб. Идет от корня числительного 

ԥшьы- «четыре», иԥшьиркцеит «сделать что-л. четы-
рехгранным». Формант малоупотребительный.

ԥы (//ԥ) – преверб. 1. Выступает с локальным значени-
ем нахождения или действия впереди чего-л. 2. Во 
многих основах значение преверба затушеванно 
или даже утеряно. Аԥҟара «резать», аԥжәара «рвать, 
взрывать», аԥҵәара «переламывать», аԥҽра «ломать, 
разбивать». Происходит от корня *ԥы «нос, перед». 
(абаз. пы-). В динамических глаголах сочетается с 
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корне-суффиксами -ла, -ҵа, -х (аԥылара «встретить», 
аԥҵара «создать», аԥыхра//аԥырхра «устранить (букв. 
«убрать спереди»»). Сочетается с глагольными корня-
ми (аԥысра «догнать», аԥыртлара / аԥыртра «развязы-
вать; расстегнуть; расплести»») (Шакр. 36; Клыч. 18; 
Ломт. 6. 42; Чкад. 2 90-91; См. Чкад. 2. 130).

ԥын – сложный формат, состоящий из преверба ԥы «пе-
ред» и локативного аффикса н-: аԥынгылара «стано-
виться впереди чего-л.», аԥынкылара «предъявить 
(обвинение)», аԥынтәалара «сидеть у (напр. у посте-
ли больного); стеречь», аԥынххылара «устремиться 
навстречу». Ԥын отмечается и в качестве элемента 
сложного образования (см. ҽԥын) (Клыч. 61. Чкад. 
Шакр. 37. Чкад. 2. 131).

ԥыр – см. ԥыры
ԥыра – сложный деривационный формат, выражает 

действие или состояние со значением «перед чем-л., 
поперек чего-л.» Имеет иллативное направление. 
Формант состоит из преверба ԥы- (см.) и неясно-
го элемента -ра (см. ра3) Абаз. пыра-. В динамиче-
ских глаголах сочетается с корне-суффиксами -ҵа, 
-ла, (аԥыраҵара «всунуть», аԥыралара «сунуться»), с 
суффиксом -ха, аԥырахара «находиться перед кем-
чем-л., препятствуя движению»). С основами глаго-
лов и со связанными корнями (аԥыракра «держать 
что-л. перед чем-л., заслонять, закрыть что-л. чем-л.» 
аԥыракнаҳара «завесить что-л. чем-л.», аԥырагылара 
«встать перед кем-л.»).

ԥыры (//ԥыр) – сложный преверб, выражает действие 
или состояние со значением «от чего-л. находяще-
гося перед чем-л.», элативное направление. Состоит 
из преверба ԥы- (см.) и неясного элемента -ры. (абаз. 
пыры-). См. ԥыра. В динамических глаголах сочетается 
с корне-суффиксами -ҵ, -х (аԥырҵра «уйти от чего-л.», 
аԥырхра «убрать что-л. от чего-л. аԥыргара «убрать 
что-л. спереди». С основами глаголов и со связанными 
корнями (аԥыргара «убрать что-л. спереди»). 
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ԥыхьа – сложный формат, отмечается только в словах: 
аԥыхьашәара «попасться в руки», и его каузативном 
варианте аԥыхьаршәара (исԥыхьеимыршәеит» «он 
не поспособствовал тому, чтобы что-то попало мне в 
руки»). Первая часть форманта идет из преверба ԥы 
(см.), а вторая -хьа, восходит к префиксу ахь (см.) «по 
направлению».

ԥышькла – сложный формат состоит из превербов ԥы- 
(см. ԥы1), шькла- (см.). Выступает со значением «спе-
реди в ноги». Иԥышькласит «ударило спереди в ноги», 
иԥышьклаҳаит «упало спереди в ноги», аԥышьклаҵара 
«запустить, кинуть спереди в ноги», аԥышьклажьра 
«уронить что-л. тяжелое спереди в ноги»).

ԥышьҵа – сложный формат, состоит из превер-
бов ԥы1, шь1, ҵа1(см.). Отмечается в одной основе 
аԥышьҵаргәара (иԥышьҵеиргәеит) «животом, гру-
дью оперся на что-л. (например, на посох)».  

р1 – см. ра4

р2 – 1. префикс, показатель каузатива. Находиться непо-
средственно перед корнем. Посредством форманта -р 
образуются транзитивы из одноличных и двухлич-
ных непереходных глаголов. С введением форманта 
-р в основу глагола количество лиц в глаголе увеличи-
вается на одно лицо. Трехличный глагол каузативную 
форму не дает. Каузативную форму можно образовать 
практически от всех качественных прилагательных. 
Перед суффиксами-корнями каузатив не ставится. 
2. Формант, восходящий к каузативному аффиксу -р. 
Данный формант утратил деривационно-граммати-
ческую каузальную функцию. Основы с данным эле-
ментом не имеют бинарную оппозицию интразитив/
транзитив. Семантика большинства из них выражает 
действие, состоящее из неоднократно повторяющих-
ся актов: аркьыкьра «запеть высоким голосом», арб-
зара «лизать», арҩызра «шлифовать», архиара «гото-
вить». (Ломт. 9).

р3 (<*ра) – см. ра1
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р4– суффикс условной формы (абаз. -ри, рыкән(ыз)), при-
соединяется к чистой основе динамических глаголов 
и выражает предположительное действие в будущем 
времени: Блазҵаар «если ты у нее спросишь», дигар 
«если он его/ее заберет». (Услар, Чкад. 1. 155).

р5 – преверб. Восходит по К.В. Ломтатидзе к корню со 
значением «вода». В.А. Чирикба этимологизиру-
ет данный корень как «через, сквозь». Все четыре 
основы, где фиксируется данный преверб, имеет-
ся значение «переправить, переправиться»: аргара 
«переправить (через водное пространство)», арсра 
«переправиться вброд», арыжьра «позволить, раз-
решить переправиться (через водное простран-
ство)», арцара «перегнать (напр. скот) через водное 
пространство». К этому корню, наверное, относят-
ся и нырцә «по ту сторону водного пространства, 
на том берегу» аарцә «по эту сторону водного про-
странства, на этом берегу».  (Ломт. 8; Клыч. 19; Чкад. 
131; Chirik. 2. 308, 381). 

ра1 – элемент -ра- отмечается в качестве суффикса 1) в 
инфинитивной форме будущего определенного вре-
мени (ашх. кув. -р-аа-к); 2) в условном наклонении 
(-р), ашх. д. (-р-и), тап. д. (-ры-кәы-н-(ыз); 3) в форма-
те допускательного наклонения по абазинским диа-
лектам (-р-гIа(ит); 4) в сослагательном I наклонении 
(-ры-н); 5) в инфинитивах со сослагательной семан-
тикой (-ры-з); 6) в условно-целевой форме (-р-цы, ра-
ны, ра-тәы, -р-ныс; 7) в масдаре (-ра). В абх. диалектах 
и в ашхарском присоединяется также и к временным 
основам (прошедшее несовершенное, прошедшее 
неопределенное, давнопрошедшее упреждающее). 
Формант -ра выражает следование по отношению к 
моменту другого действия или состояния (за исклю-
чением кувинского-раак и масдара). Исходным для 
всех форм считается суффикс будущего определенно-
го – единственный обладатель времени. (Ломт.2. 40; 
Ломт. 3. 39; Ломт.1; Чкад. 1. 289-290). 



•98•

ра2 – суффикс 1. Присоединяясь к глагольным формам, 
образует масдар, и отглагольное имя существитель-
ные (абзиабара, ачҳара, ачара, анхара)  2. Присоеди-
няясь к именам, создает абстрактные слова (агаӡара 
«глупость», абзиара «добро»). 3. (ра//р) присоединяясь 
к существительным, образует слова с собирательным 
значением. С именами – названиями детенышей жи-
вотных и (реже) птиц, аффикс -р(а) образует имена 
производные со значением групповой множествен-
ности, охваченной рамками значения мотивирующей 
основы: асыс «ягненок» – асар(а) «ягнята», акәҷышь 
«цыпленок» – акәҷара «цыплята», ажәлар «народ», 
аҿар «молодежь» и т.д. C названием предметов живой 
(растения) и неживой природы (напр. камни, глина), 
встречаются в определенной местности в избытке. Се-
мантика собирательности при этом бывает отягощена 
семой места: алра «ольшаник», аџьра «дубняк», ахьара 
«каштановая роща, каштанник», ахаҳәра «каменистое 
место», абахәра «скалистое место», аӡмахра «болоти-
стое место». Аффикс -ра употребляется и с именами, 
обозначающими людей (нарицательные имена, тер-
мины родства). Производные, образуемые при этом, 
имеют значение совокупности лиц, объединенных 
признаком, выраженным мотивирующей основой: 
аиашьара (ауеишьара) – «родственники по мужской 
(отцовской) линии» 4. Присоединяясь к именным ос-
новам и наречиям, выражающих направление и  ре-
льеф, -ра указывает на местность (агәаҩара «котлови-
на», аладара «низина», аҩадара «подъем», аԥслымӡра 
«песчанистость»). 5. Присоединяясь к вещественным 
словам, выражает качество продукта, материала (аи-
хара «качество железа», аҩра «качество вина», ахшра 
«качество молока»). 6. С некоторыми именами имеет 
значение периода, поры чего-л. (аҷкәынра «юность», 
аҿара «молодость», ааԥынра «весенняя пора»). 7. При-
соединяясь к словам, обозначающим род занятий, 
должность, профессию означает «быть тем, на что 



•99•

указывает основа»: атрактористра. 8. Присоединяясь 
к словам, обозначающим национальность выражает 
отличительные черты народа (аԥсуара букв. «абхаз-
ство», аурысра букв. «русскость»). 9. Присоединяясь 
к интернационализмам на суффикс -изм выполняет 
функцию русского суффикса -ность (апатриотизмра, 
агуманизмра). 10. Присоединяясь к именным осно-
вам, образует топонимические названия. (Аимара, 
Гагра, Ажара). 11. Суффикс личных местоимений, да-
ющий от краткой формы полную, са – сара, уа – уара, 
иа – иара. Суффикс одного происхождения с ра1. (Хец. 
11-12, Грамм. 2. 66, Бган. 2; Хец. 11-12).

ра3 – формант сложных превербов ԥыра (см.), цра (см.) 
неясного происхождения. Ра имеет иллативное на-
правление. Ему противостоит -ры с элативным на-
правлением, ԥыр(ы), цры. 

раа – суффикс коллективной множественности (репре-
зентативный тип множества). Мотивирующими осно-
вами образований этого рода могут служить: личные 
имена, фамилий (Шьынқәыраа «Шинкубовцы», Аираа 
«Аибовцы», а также нарицательные имена, служащие 
обозначениями родственных связей типа аб «отец», 
(абраа «родители жены» абхәа «тесть» абхәараа «се-
мья тестя» и пр. Состоит из суффикса с собиратель-
ным значением -ра (см. ра2) и суффикса собиратель-
ной множественности (см. аа5). Тип довольно продук-
тивен. (Бган. 2).

рақә – суффикс усилительный. Используется для пре-
образования имен и глаголов в наречие с усилением 
значения производящей основы (мышрақә «на сча-
стье, мыждарақә «к несчастью, на свою голову». Суф-
фикс малоупотребителен.  Чаще с тем же значением 
используется сложный суффикс -шақә (см.) 

раны – суффикс условно-целевой формы (см. -ра1, 
-рацы). Первая часть суффикс ра – показатель услов-
ного наклонения, который в свою очередь восходит к 
суффиксу будущего определенного (см. ра1), второй 
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компонент суффикса -ны, является по происхожде-
нию превратительным, ср. ҳаиқәшәараны «чтобы мы 
встретились». В абжуйском возможны формы с дву-
мя превратительными аффиксами ц(ы)- и ны-, напр. 
ҳаиқәшәараны/ҳаиқәшәарацы. В абазинском второй 
компонент состоит из двух превратительных суффик-
сов ны- и с-. Как и -рацы чаще всего встречается в ка-
честве знаменательного элемента в составе глаголь-
ном сказуемом (исымҳәараны сыҟан «я не должен 
был это говорить», ари исымбараны избеит «я недол-
жен был это видеть» (Генко 1.; Ломт.4; Чкад. 1. 232).

ратәы (// ртә) – суффикс условно-целевой формы. Вы-
ступает так же как глагольный суффикс, передающий 
значение возможности. Состоит из суффикса услов-
но-целевой формы -ратәы//ртә и вспомогательно-
го глагола аҟазаара «быть». Уаԥхьаратәы иҟоуп «это 
можно прочесть», уи иҳәартә дыҟоуп «у него есть воз-
можность (право) это сказать». В предложении может 
выразить действие или состояние, конкретизируя 
и уточняя его. В этом случае, образует оборот, куда 
входит слово аиԥш «подобно, словно». Дылдырыртә 
еиԥш дылбеит «она увидела его (на достаточном рас-
стоянии) чтобы узнать». (См. -ра1, -тәы; -рацы). (Чка-
дуа 1. 197, 233). 

рах – усилительный суффикс. Его генезис – суффикс ра (см. 
-ра2) и суффикс -х, который идет из корня *ха «стать, 
становиться». (См. х3; ха3). Аҟәынчарах «дурень, тупи-
ца», аҵмыҳәҳәарах «непорядочный», аԥшаарах «на-
ходка; отменный, прекрасный», амаӡарах «краденное», 
аӷьычрах «краденное», аӡәарах «рвота», акашәарах 
«подкидыш; случайно найденная вещь», аԥшқарах 
«младенец»). Образования новых слов с данным суф-
фиксом не обнаруживаются. (Грамм. 2. 69, Бган. 3).

рахь – может выступать как наречный суффикс, обра-
зован показателем 3 лица мн. числа -р, и послелогом 
ахь- (см. ахь). Выступает со значениями «в, к, на; в 
сторону, к кому-чему-л.» зымҩарахь «с одной сторо-
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ны», агьырахь «на той стороне, на ту сторону» Агьы-
рахь уиас! «Переходи на ту сторону!». 

рацы (//рцы// рц, бз. рац’ы, //рц’ы, рц’) – глагольный 
суффикс, передающий значение цели. Состоит из 
условно-целевой формы рацы, рц, которую часто 
сопровождает вспомогательный глагол аҟазаара 
«быть». Даара бзеигәырӷьаша ак басҳәарц сыҟоуп. «Я 
должен сказать тебе нечто, что тебя сильно обрадует». 
Дкаҳарц(ы) «чтоб он (муж.) упал». Состоит из глаголь-
ного суффикса ра (см. -ра2). Цы-, по К.В. Ломтатидзе, 
является по происхождению превратительным. Она 
генетически объединила его с -с, имеющемся в -рныс 
(см.). (См. Ломт. 4; Чкад. 1.196-197). 

рбаӷь – суффикс присоединяется к существительным 
обозначающих пернатых и дифференцирует их по 
признаку пола со значением «самец». Восходит к сло-
ву а-рбаӷь «петух, петух-производитель». Акәатарбаӷь 
«селезень», аҟызрбаӷь «гусак», ашәишәирбаӷь «индюк», 
ачарбаӷь «перепел». Реже данный суффикс использует-
ся с названием растений для отображения значения 
«неплодоносящий» амжәарбаӷь «шелковица неплодо-
носящая», акивирбаӷь «киви неплодоносящий». 

рк – суффикс. Идет из слова аркра (р- каузативный аф-
фикс, к- корень «держать, ловить, поймать»). Присо-
единяясь к именам, образует переходные глаголы с 
семантикой «покрыть, пропитать, начинять; вручать 
то, что выражено основой» (иҵлеиркит «склеил», 
дыхәшәиркит «он его забальзамировал»). (Хец. 57. 
Чкад. 2. 276). Суфикс -рк и превратительный суффикс 
-тәы (см. тәы1) имеют особенность. У данных образо-
ваний между корнем и суффиксом в парадигме по-
являются классно-личные аффиксы, подобное харак-
терно только для превербов.

роуп (< *рауп) – суффикс будущего категорического вре-
мени. Состоит из суффикса условной формы -р (см. 
р3), и связки ауп (см.): иуҳәароуп «ты то должен ска-
зать», иугароуп «ты то должен взять». (Грамм. 3. 137).
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рсҭа (//сҭа) – сложный суффикс, присоединяется к глаго-
лам и именам. С глаголами он образует отглагольное 
имя. -Рсҭа выступает со значением «место или след 
того, что указано в основе»: аӡахырсҭа «шов, строчка» 
(при аӡахра «шить», агәырсҭа), агәыршьҭа «строчка» 
(при агәыр «иголка»), аблырсҭа «место ожога». Суф-
фикс состоит из суффикса ра (см. ра2), вторая часть 
-сҭа, видимо, идет от -шьҭа (см. шьҭа3), буквально 
«его/ее след». Суффикс может использоваться и без р-, 
ср. ашәахсҭа // аҿаасҭа «шрам», ацәаӷәасҭа «борозда», 
аиҟәԥасҭа «разлом, место разлома». (См. Касл. 85). 

рҭа – суффикс. 1. Присоединяясь к глагольным осно-
вам, образует существительные. Выступает со зна-
чением «место, где протекает действие, указанное в 
производящей основе». Акәашарҭа «танцплощадка», 
а́ԥхьарҭа «читальный зал», аԥхьа́рҭа «место ночле-
га». 2. Образует новые слова со значениями, «место, 
где расположено что-л.  (хозяйство; дом, плантация)»,  
ачаирҭа «чайная плантация», амхырҭа «кукурузное 
поле» 3. Топоформант со значением места (Абаарҭа, 
Аҽыкәадырырҭа, Абысҭарҭа). (Грамм. 1, 46; 68; Грамм. 
2. 67, Касл. 85-87, Кәарҷ. 67). 

рҭахәыс (бз. рҭах’әыс) – сложный суффикс вторичного 
плана, состоит из суффикса рҭа (см.) + суффикс -хә + 
суффикс -с. Хәы идет от основы а-хәы «доля». Послед-
ний выступает как усилительный элемент. –С являет-
ся превратительным суффиксом (см.). Основное зна-
чение «являясь объектом чего-то». Цәажәарҭахәыс 
«являясь объектом разговора», гәаԥхарҭахәыс «явля-
ясь объектом обожания». Синонимом к нему высту-
пает суфф. -рҭас. Суффикс малоупотребительный.

рҭаны – сложный суффикс вторичного плана, состоит из 
суффикса рҭа (см. рҭа) и наречного суффикса -ны (см. 
ны5). Выступает с семантикой более конкретного ука-
зания места. Бзиарҭаны аус иуеит. «Он работает на хо-
рошем месте». Иаха сасырҭаны ҳаҟан «Мы вчера были 
в гостях». Ицқьарҭаны «на чистом месте». (Хец. 30-31).
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рхәа – суффикс, топоформант. Образует от имен (чаще 
всего фамилий) топонимы. Состоит из-р – показатель 
третьего лица множественного числа и слова а-хәы (< 
хәа) «холм» (см. хәы), т.е. «их холм» (Блабырхәа «холм 
фамилии Блабба», Чаабалырхәа «холм фамилии Чаа-
бал» (Грамм. 2. 68).

рц – см. рацы
рцы – см. рацы
рцына – суффикс (полуаффикс), присоединяется к су-

ществительным, обозначающих пернатых и диффе-
ренцирует их по признаку пола со значением «самка». 
Восходит к слову а-рцына «самка птиц». Акәатарцына 
«утка», ачарцына «перепелка», ашәишәирцына «ин-
дейка, индюшка», аҳәыҳәрцына «голубка, самка го-
лубя». Реже присоединяется к названиям растений 
со значением «плодоносящий, дающий семена», 
амжәарцына «шелковица плодоносящая». В одном 
примере удалось зафиксировать дальнейшее раз-
витие семантики, ауаҩырцына «трусливый человек» 
(ауаҩы «человек»). Ср. русское «баба», о робком слабо-
характерном мужчине. 

ры – см. ра3

рыз – суффикс инфинитива с сослагательной семанти-
кой. Элемент ры (< ра) восходит к суффиксу будущего 
определенного времени (см. ра1), -з (см. з1) Аӡәы и́гу 
шудыррыз, уара угра удыруандаз. «Знал бы свои недо-
статки, недостатки других ты (муж.) узнал бы (легче). 
(Чкад. 1. 237).

рызар – суффикс условной формы будущего определен-
ного времени (абаз. рызари, рызҭын). Выражает как 
условие, так и просьбу или повеление (иумҳәарызар 
«если ты (муж.) не скажешь». Состоит из временного 
суффикс -р (<-ры<-ра) и суффикса условного накло-
нения зар (см.). (Чкад. 1. 166).

рыма – суффикс вопросительной формы будущего 
определенного времени. Состоит из суффикс буду-
щего времени -ра (см.) и вопросительного элемента 
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-ма (см.): иҟаиҵарыма? «он это сделает?» илҳәарыма? 
«она это скажет?» (Чкад. 1. 69).

рын – суффикс сослагательного наклонения от будущего 
определенного времени: дызбарын «я бы его увидел». 
Элемент ры (<*ра) восходит к суффиксу будущего 
определенного времени (см. ра1). Cуффикс -н одного 
происхождения с суффиксом прошедшего времени -н 
(Чкад.1. 14.).

рыԥшь – суффикс, топоморф, от которого образуются 
топонимические образования от фамильных имен. 
Суффикс восходит к основе аԥшь «сторона, окра-
ина» с начальным -р – показателем третьего лица 
множественного числа букв. «их сторона, их окраи-
на». Мқьалрыԥшь «территория фамилии Мкьалба», 
Жәандрыԥшь «территория фамилии Званба». (Бган.5; 
Грамм. 68). Найти Бгажба

рыҭгьы – суффикс присоединяется к глагольным осно-
вам со значением «еще как» и придает оттенок угро-
зы: иуфарыҭгьы! «еще как поешь!! (афара «есть»), 
иуҳәарыҭгьы! «еще как скажешь!». Элемент ры (<*ра) 
одного происхождения с суффиксом будущего опре-
деленного времени (см. ра1), -ҭы- выполняет функ-
цию условности (см. ҭы2) + союз -гьы (см.)

рыҩҭа – топоформант, образующий названия гидрони-
мов. По В.Е. Кварчия (см. Кәарҷ. 68), состоит из р- по-
казателя третьего лица мн.ч., корня ҩа- «углубление, 
ложбина, яма» и локативного аффикса -ҭа (Аҳарыҩҭа, 
Ӡыгәырыҩҭа, Ҷырыҩҭа, Џьакырыҩҭа, Џыџрыҩҭа). По 
поводу первой части суффикса рыҩ – см. рҩа. Ҭа- то-
поформант со значением места (см. ҭа3).

рҩа (//рҩы) – суффикс-топоформант, отмечаемый у ги-
дронимов. По В. Кварчия (Кәарҷ. 67), состоит из р- по-
казателя 3 лица мн.ч., вторую часть автор оставляет 
без объяснения. (Қьеҭуанрҩа, Ҳаԥырҩа, Бзырҩы). У 
гидронимов отдельно используется и ҩа. Наличие 
здесь р- показателя третьего лица мн.ч. сомнитель-
но. Имя собственное Қьеҭуан, могли дать только по-
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казатель 2 лица ед. ч. Возможно, мы имеем здесь рҩа 
из рҩаш «поток, ручей» (ш-здесь «кипеть, бурлить»). 
Корень ҩа со значением поток вычленяется и в слове 
а-ҩар «поток дождевой воды».

рҩы – см. рҩа
с1 (бз. с’) – суффикс, присоединяясь к наречиям места (уа, 

убра, ара, абра, ана, абна) образует обстоятельствен-
ные наречия (ус, убас, ас, арс, анс, абанс). В тапанском 
он выступает в виде са, что указывает на утерю в аб-
хазском огласовки. (Амҷ. 2. 19-22; Грамм. 2. 111.)

с2 – 1. Лично-местоименный глагольный аффикс 1 л. ед.ч. 
2. Лично-местоименный аффикс притяжательности 
имен 1 лица ед. ч.: схылԥа «моя шапка». (Генко. 4. 225).

с3 – превратительный суффикс, образующий имена со 
значением «в качестве чего-л». Лабас «в качестве пал-
ки», ҩныс «в качестве дома». (Грамм. 1).

с4 – см. са1

са (//с//з; бз. с’а//с’//з’) – суффикс со значением малости, 
невеликости. В сочетании с основами имен, обозна-
чающих деревья, суффикс -са образует производные 
со значением «поросль, молодняк» выраженного 
производящей основой (аџьса «поросль дуба», алса 
«поросль ольхи»). В ряде случаев суффикс -са вы-
ступает в сочетании с соответствующим основам и с 
функцией обозначения деревьев с более меньшими 
плодами, абҳәаса «алыча» (абҳәа «слива»); араса «ле-
щина, мелкий орех» (ара – «грецкий орех»). Аффикс 
-с(а) наличен и в именах, обозначающих людей в 
плане их возрастной градации, а именно – молодо-
сти: арԥыс «парень, молодой человек», аԥҳәыс «жен-
щина», этимологически «женщина молодая», аԥҳәы-
з-ба «девушка» (представлен озвонченный вариант: 
с>з); в том же озвонченном варианте встречается 
данный аффикс и в слове арԥызба «молодой парень, 
юноша», аҳәызба «нож», «ножик», ср. абаз. ҳәасԥа 
«нож», «ножик» (при наличии основы аҳәа «сабля»). 
(Бган.3.) 
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сараҭ – суффикс оценочный, со значением уничижи-
тельности, отмечается в слове агәамсараҭ «неряха, 
грязнуля» от основы агәам «мусор, грязь». Генезис –
сараҭ неясен. (См. сиҭ).

сиҭ (бз. сыҭ) – суффикс оценочный, со значением уни-
чижительности, отмечается в слове агәамсиҭ «неря-
ха, грязнуля» от основы агәам «мусор, грязь». Генезис 
-сиҭ неясен. (См. сараҭ).

скьа (бз. с’кьа) – формант наречия, используемый с пре-
вербами направления (см. ааскьа, наскьа, ласкьа, 
ҩаскьа) (см.). 

соу (бз. с’оу) – формант собственных мужских имен 
без определенной семантики. Восходит к адыгскому 
шъауэ «юноша». Иашсоу, Кьасоу, Мардасоу, Нар(ҭ)соу, 
Ҟансоу, Ҭаҭырсоу. (Chirik. 1.).

сҭа – см. рсҭа
сы (бз. с’ы) – суффикс гидроформанта см. -ԥсы
тапс – см. нтаԥс
т – показатель финитности см. ыит. Иҳәеит «он сказал», 

иҟаиҵахьеит «он уже это сделал». 
тә – см. тәы1

тәа – см. тәы1, см. рацы
тәи1 – суффикс превратительный, образующий отно-

сительные прилагательные от существительных и 
наречий с временной, локальной и качественной се-
мантикой, а так же, основ числительных. Состоит из 
суффикса принадлежности -тәы (см.) и неясного суф-
фикса -и. Сынтәатәи ашықәс «текущий год», ҵыԥхтәи 
«прошлогодний». (Грамм. 2.160).

тәи2 – суффикс порядковых числительных ҩба «два» – 
аҩбатәи «второй», хԥа «три» – ахԥатәи «третий». (Грамм. 
1. 55). Одного происхождения с суффиксом тәи1.

тәра – суффикс, используется в качестве именного сло-
вообразовательного элемента (анаптәра «ремесло», 
аха́тәра «представительный», аҟәартәра «сустав»). -Тәы 
восходит к суффиксу принадлежности -тәы (см.). Для 
суффикса -ра см. ра2. (См. Хец. 53; Чкад. 2. 275-276).
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тәы1 (//тә) – (Абаз. чIвы) суффикс превратительный, 
трансформирующий имя в переходный глагол с ка-
узальной семантикой. Тәы выступает со значения-
ми: 1. Становиться, превращаться в то, подвергаться 
тому, что выражено основой или сделать принадлеж-
ностью того, что выражено основой (аԥхара «тепло» – 
аԥхаратәра «теплофицировать», амилаҭ – амилаҭтәра 
«национализировать», ашәарҭадара «безопасность»  
– ашәарҭадатәра «обезопасить», абзиа «хороший», 
дыбзиастәит «я его вылечил», букв. «я сделал его хо-
рошим». 2. Прибавляясь к глагольным –основам, об-
разует существительные со значением «подлежащий 
тому что указано в основе» (афатә «еда, то что под-
лежит съедению», аҟаҵатә «дело; то, что нужно сде-
лать»). 3. (Тәы//тә) образует имена прилагательные 
от существительных (амҿтәы «деревянный», аихатәы 
«железный», ахаҳәтә – «каменный»). 4. Отыменным 
статическим глаголам -тә(ы) придет значение катего-
ричности, обязательности, при этом форма настояще-
го времени всегда указывает на будущий временной 
план (иҭатәуп «то (вещь) ему необходимо отдать»). –
Абхазское новообразование, в абазинском отсутству-
ет. 5. В сочетании с личными показателями придает 
последним значение принадлежности (стәы «мой, 
мне принадлежащий», утәы «твой, тебе принадлежа-
щий». По происхождению является суффиксом при-
надлежности и восходит к слову а-тәызаара «принад-
лежать». Суффикс -тәы как и суффикс -рк имеют свою 
особенность, у данных образований между корнем и 
суффиксом в парадигме появляются классно-личные 
аффиксы, что не характерно для остальных суффик-
сов (имилаҭитәит «он что-то национализировал», 
дибзиеитәит «он вылечил его». (Ломт., Чкад. 1. 118; 
Чкад. 2. 275-276; Хец. 53; Грамм. 2. 67; Инал. А).

тәы2 – послелог, соответствует русским предлогам «о, об, 
обо» (лыуаҩышьа атәы «о ее человечности», ихаҵара 
атәы о его героизме» (Грамм 2. 387).
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тәыла – суффикс (полуаффикс), служащий для образова-
ния названий стран. Восходит к слову а-тәыла «стра-
на» (Аԥсынтәыла «Абхазия», Урыстәыла «Россия», 
Ҭырқәтәыла «Турция»). (Касл. 82).

ҭ – суффикс множественного числа 1. Образует указа-
тельные местоимения множественного числа. Ари//
абри «это» арҭ//абарҭ «эти», ани «то» – анҭ «те», убри 
«то» – убарҭ «те», ана «там» – анҭ «те» 2. В личных 
местоимениях 1 и 2 лица множественного числа об-
разует эксклюзивную форму ҳара «мы», ҳарҭ «мы 
без тебя (вас)», шәара «вы», шәарҭ «вы без него (их)». 
(Генко 4. 233).

ҭ – см. ҭы2

ҭа1 – преверб. Означает нахождение или действие вну-
три чего-л. Восходит к корню ҭа «место». Имеет илла-
тивное направление. Сочетается с корне-суффиксами 
-ла, -ҵа (аҭалара «входить», аҭаҵара «вкладывать»), с 
суффикс -ха (аҭахара «остаться, застрять внутри»), с 
глагольными корнями, в том числе и со связанными 
(аҭаҳара «упасть внутрь», аҭашәара «упасть внутрь (о 
малых предметах)», аҭажьра «бросит внутрь (о боль-
ших предметах)». Одного происхождения с локаль-
ным суффиксом -ҭа (см. ҭа3). (Услар 161; Шакр. 32-34; 
Чикоб. 1. 156; Клыч. 19; Ломт. 6. 22-23; Чкад. 2. 92-93). 

ҭа2 – вопросительный суффикс. См. ба3

ҭа3 – суффикс имен существительных, имеет локальное 
значение: агәы «сердце» агәҭа «середина», агәара 
«изгородь», агәараҭа «загон для скота». Выступает и 
как топоформант с локальным значением: Абааҭа, 
Бзыԥҭа. Восходит к корню ҭа «место».

ҭакна – сложный формант вторичного образования 
(абаз. такны-). Преверб ҭа «внутри ограниченной по-
верхности» (см. ҭа1) присоединяется к превербной 
основе акнаҳара «вешать». Здесь преверб кна- высту-
пает со значением «на что-л. вертикальное» (см. кна). 
Отмечается только в слове аҭакнаҳара (иҭакнеиҳаит) 
«повесить внутри чего-л.». 
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ҭаны – сложный преверб вторичного плана, состоит 
из ҭа- (см. ҭа1) и глагола с первербом на//ны//н (см. 
на2), напр. анырҵәара «уничтожить». Ҭа- выступает 
с семантикой «внутри ограниченного пространства» 
аҭанырҵәара (иҭанирҵәеит) «убить, уничтожить в 
каком-л. углублении».   

ҭахы – сложный преверб вторичного плана, состоит из 
ҭа- (см. ҭа1) и преверба хы- (см. хы2). Выступает с се-
мантикой «сверху внутрь» иҭахиҩеит «закрыть сверху 
что-л. внутри».

ҭаҿа – сложный преверб вторичного образования, со-
стоит из ҭа- (см. ҭа) и ҿа- (см. ҿа). Собственно, к пре-
вербной основе а-ҿаҳәара «привязать» прибавлен 
преверб ҭа. Выступает с семантикой «привязать вну-
три чего-л.». Удалось зафиксировать только это слово.

ҭаԥ – см. ҭаԥы
ҭаԥы (//ҭаԥ)– сложный преверб вторичного плана, состо-

ит из ҭа- (см. ҭа1) и преверба ԥы- (см. ԥы). Выступает 
со значением «внутри чего-л.»: а-ҭаԥҽра (иҭаԥыиҽит) 
«разбить что-л. Внутри», аҭаԥҵәара (иҭаԥыиҵәеит) 
«переломить что-л. внутри чего-л.». 

ҭны – сложный преверб, состоит из ҭ(ы) (см. ҭы1) и 
ны (см.). Фигурирует в ограниченном числе основ 
(аҭныԥсахлара «обменять», аҭныхра «заплатить», 
аҭныҵра «выручить от продажи»). Общая семанти-
ка преверба «за что-л., на что-л». Может выступать 
и с префиксом взаимности (аиҭны-) аиҭныԥсахлара, 
аиҭныхра «обменять, променять, менять» (Клыч. 19; 
Чкад.2.132).

ҭра – суффикс, присоединяется к существительным 
образует новые слова с локативными значениями: 
1. Место для животного указанного в производя-
щей основе, аҳәаҭра «свинарник», алаҭра «конура». 
2. Место, где произрастает определенное растение 
(ачаиҭра «чайная плантация», атамаҭра «персико-
вый сад», амхҭра «кукурузное поле»). Суффикс идет 
от основы а-ҭра «вместилище; гнездо; берлога, ло-
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гово» и пр. Синонимичен суффиксу рҭа (см.). (См. 
Грамм. 2. 68; Касл. 85-87).

ҭы1 (//ҭ) – преверб. Означает действие, направленное из-
нутри чего-л. Восходит к корню ҭа «место». Противо-
стоит по направлению превербу ҭа-. Сочетается с кор-
не-суффиксами -ҵ, -х (аҭыҵра «выйти», аҭыхра «вы-
нуть»), с глагольными корнями, в том числе и со свя-
занными (аҭшәара «выпасть», аҭыжьра «выпустить»). 
(Услар 161; Шакр. 32-34; Чикоб. 1. 156; Клыч. 19; Ломт. 
6. 22-23; Чкад. 2. 92-93).

ҭы2 (//ҭ) – суффикс, выполняющий функцию условности 
в сложном суффиксе условного наклонения -зҭгьы. 
Последний состоит из -з, одного происхождения с --з 
в -зҭын и в -зар, (см. за1). Следовательно, функцию ус-
ловности здесь выполняет элемент -ҭ(ы). (Чкад. 1.295).

у1 – 1. Лично-местоименный глагольный аффикс 2 л. ед. 
ч. класса мужчин; уцеит «ты (мужчина) ушел, пошел», 
иумоуп «ты (мужчина) имеешь то»; узгап «я тебя 
(мужчину) возьму» 2. Лично-местоименный аффикс 
притяжательности имен 2 л. ед. ч. класса мужчин ухы 
«твоя (мужчины) голова». (Генко 4. 247).

у2 – вопросительный суффикс, отсутствует в абазинском 
языке. Восходит к корню -уы вспомогательного глаго-
ла ауп «есть, быть». Уцоу «ты идешь?». (Грамм. 3. 159).

у3 – см. уы1

у4 – 1. Суффикс настоящего времени статического глаго-
ла (иумоу «то, что ты (муж.) имеешь». 2. Использует-
ся в устаревших формах причастий (Фоу сымам, жәы 
сымам» «я без еды и без питья»). Восходит к корню 
–*у(ы) вспомогательного глагола акәуп/ауп «есть».

уа1 (//уо//о) – во всех абх-абаз. диалектах показатель на-
стоящего времени динамических глаголов, присоеди-
няется к чистой основе глагола. Уо, о – фонетические 
варианты. Иҟасҵо «то, что я делаю», исҳәо «что я го-
ворю». (Чкад. 1. 79-90).

уа2 (//уо//о) – суффикс деепричастия, образованн от ди-
намических глаголов: иҳәоуа (<иҳәауа) «говоря»), иго 
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(< игауа «беря») (Фонетические варианты уо, о). По 
происхождению восходит к уа1.

уа3 (//оу) – 1. Суффикс, при помощи которого образу-
ются абхазские фамилии (Ануа, Џьапыуа). Восходит 
к корню *уа «человек» (ср. ауаҩы «человек»). 2. суф-
фикс, образующий национальности (аԥсуа, агыруа, 
ашәануа). (Ломтат. 14. Грамм. 2. 68).

уаар – суффикс условного наклонения, отмечен в бзыб. 
диал. Малоупотребителен. Соответствует суффиксу 
-уазар (см). (Состоит из уа1 (см.) + аа1 (см.) + р (см. ра1). 
иҟасҵауаар «если я сделаю». (См. Чкад.1.293)

уаз (//оз) – данным суффиксом образуется временная фор-
ма прошедшего несовершенного инфинитных глаголов 
(икаҳауаз «тот, который падал». (Чкад. 1. 163-164).  

уазар (//озар) – суффикс условного наклонения динами-
ческих глаголов, выражает предположительное дей-
ствие, которое осуществляется или будет осущест-
вляться (абаз. уазари, уазҭын). Ибдыруазар «если ты 
(ж.) знаешь», дкәашауазар «если он(а) танцует», агәра 
угозар «если поверишь». (Чкад. 1. 163-164).

уазароуп (//озароуп) – суффикс будущего категориче-
ского времени динамических глаголов. Состоит из 
суффикса условной формы -уазар (см.) и связки ауп 
(см.). иудыруазароуп «ты то должен знать».

уазаарын (//озарын) – заглазная форма, указывает на 
прошедшее действие длительного или многократ-
ного действия: дидыруазаарын «он, оказывается, ее 
(давно) знал», уи лмацәаз лцәыӡхьазаарын «она, к 
тому времени, оказывается уже потеряла свое коль-
цо»» (Чкад. 1. 204).

уазма (//озма) – суффикс положительно-вопроситель-
ной формы прошедшего несовершенного времени. 
Состоит из уа-з- (см. -з1) и вопросительного суффикс 
-ма (см. ма4). Идыруазма «он знал». 

уанаҵы (//онаҵы) – дюративный суффикс настоящего 
времени, акцентирует временную протяжность. При-
соединяется к аористу и к настоящему времени. (абаз. 
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нцIыкьа//нцIыкьара). Состоит из уа (см. уа1) + наҵы 
(см.), исҳәонаҵы «пока я говорил». (См. Чкад.1.277).

уаркалеи – частица-интенсификатор, используемый 
для выражения полноты (избыточности) качества, 
признака, (усиленная интенсивность цвета) выража-
емого именем прилагательного аҟаԥшь «красный» 
(аҟаԥшьыуаркалеи «ярко-красный»).

уаҩ – суффикс (полуаффикс), имен существительных, 
служащий для лиц по роду занятий, которые отмечены 
в производящей основе. Восходит к слову ауаҩы «чело-
век». Состоит из суффиксов уа (см. уа3) и ҩы (см. -ҩы1). 
Синонимичен суффиксу -ҩы1 (амшынуаҩ «моряк», 
аҵарауаҩ «ученый», аҽыуаҩ «всадник»). (Касл. 81).

уимоу – связка, выступает со значением «к тому же, кро-
ме того». Формант состоит из указательного место-
имения уи «тот» и частицы моу (см.): иус наигӡеит, 
уимоу маҷк инацҵангьыы «он сделал свою работу, к 
тому же еще и чуть больше чем предполагалось». 

уо1 – см. уа1

уо2 – см. уа2

уо3 – см. уа5

уп – суффикс настоящего времени статического глагола. 
В абазинском у выпадает. Абх. имоуп (абаз. имап) «он 
(муж.) имеет». Состоит из у(ы), восходящего к акәыуп 
«есть, быть» (см. у(ы)4. Вторая часть суффикс финит-
ности -п (см.). 

ушь – см. ишь
уы1 – преверб. Сочетается с суффиксом-корнем жь//

шь, ср. ауыжьра//а-уышьҭра «отпускать» (иоуижьит 
// иоуишьҭит). Ни генезис, ни семантика неясны. 
Возможно, идет из корня аура «делать, получаться». 
(Чкад. 132).

уы2 (//у) – элемент указательного местоимения, выпол-
няющий пространственную функцию. Служит для 
обозначения отдаленного от говорящего предмета ср. 
убра «там», ср. абра//а-ра «здесь»; урҭ «те», арҭ «эти». 
Восходит к наречию места уа «там». (Ломт).
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х1 – см. хы1

х2 – см. хы2

х3 – суффикс оценочный (усилительный). Атәитәых 
«раб» (букв. «раб раба»), ажәижәых «старье, рухлядь», 
аҳәанҳәах «пересуды». (Авидз.; Бган. 3). Идет из корня 
*ха «стать, становиться». Одного происхождения с -х в 
рах (см. -рах).

х4 – корне-суффикс, деривационный формант, исполь-
зуется только с превербами. -Х в паре с превербами-
основами образует переходный глагол с элативным 
направлением и с семантикой действия (аҭыхра «вы-
нуть», алхра «выбрать, избрать»). Возможно, идет от 
корня *ха «стать, становиться». 

х5 – (абаз. хы). Многофункциональная частица. 1. Ос-
новное значение ее в абхазско-абазинских диалектах 
– выражение повторности действия или состояния. 
Указывает на то, что действие аналогичное этому 
уже некогда свершалось. Часто сопровождается пре-
фиксом повторного действия еиҭа- (деиҭагылахит 
«он (муж.) вновь встал»). 2. Основы с данным суф-
фиксом  выражают недовольство, ср. деиҭагылеит «он 
вновь встал» и деиҭагылахт «он встал», с оттенком 
недовольства, уажәшьҭах «теперь уже». 3. Значение 
безысходности. Иҟаиҵахуаз «что ему было делать», 
амч лызҭахуадаз «кто бы ей дал силы». 4. Выступает 
с функцией усилительной частицы «же» «иҟалҵахуаз 
что же она могла поделать», уи здырхуада «кто же это 
знает». (3 и 4 – одно и то же!) 5. Может выступать и со 
значением «однако», «в то же время, к тому же». Ацха 
зымфогьы иҟахуп «однако есть и те, кто не ест мед» 6. 
Может использоваться в качестве выделителя и уси-
лителя значений. Близко по значению к частице -к. 
Ср. уажәшьҭак «ну, теперь уже», уашьҭах «ну, теперь 
уже». 7. Может выступать как частица, придающая 
глагольной основе значение призрачности, ирреаль-
ности которую можно перевести на русский как «как 
будто бы» (сышьҭахуп «как будто бы, лежу», исшәыхуп 



•114•

«как будто на мне одето»). Чаще всего используется 
при пересказе снов. (Генко 139; Шакр. 1. 75.; Авидз. 
62-63; Ломт. 3. 187-188; Грамм 2. 391).

ха1 – (// бз. х’а) преверб. Означает нахождение или дей-
ствие, направленное вверх, поверх, сверху, наверху 
чего-л. Преверб, восходит к корню ха «голова» и име-
ет иллативное значение. В динамических глаголах 
ха- сочетается с корне-суффиксами ла-, ҵа- (ахалара, 
ахаҵара), с суффиксом -ха (ахахара «остаться наде-
тым на чем-л.»). С глагольными корнями в том числе 
со связанными (ахаҳара «упасть на что-то», ахашәара 
«упасть на что-то (о маленьких предметах)», ахажьра 
«бросить на что-то (о больших предметах)», ахацала-
ра «загнать, вбить во что-л.»). (Шинкуба 300; Шакр. 
37-39; Клыч. 40; Ломт. 27-28; Чкад. 2. 93-95.

ха2 – превратительный суффикс, трансформирующий 
имя в непереходный глагол (абзиа «хороший», абзиа-
хара (дыбзиахеит) «стать хорошим; вылечиться». При-
бавляется также к именам, образованных суффиксом 
-тә(ы) от глаголов и преобразовывает их снова в гла-
голы: ашьра «убить» – ашьтәа «животное, предназна-
ченное на убой» – ашьтәахара «стать животным пред-
назначенным на убой», аҳәара «говорить» – аҳәатәы 
«повод для разговоров, пересудов» – иҳәатәхеит 
«стать поводом для разговоров, пересудов». Идет из 
корня *ха «стать, становиться». (Чкад. 2.19.).

ха3 – суффикс-корень, выступает со значением «оста-
вить, бросить, застрять, задержаться» с оттенком не-
произвольности, вне воли деятеля. Используется вме-
сте с превербными основами (аҩнахара «застревать, 
остаться попав в помещение», даҵахеит «проиграть», 
ахәлахара «застрять в горле»). (Чкад. 2. 52-53). Возмож-
но восходит к корню слова *ха «стать, становиться».

ха4 (бз. х’а) – превратительный суффикс, преобразовы-
вает имена в наречия (аган «сторона» – ганха «боком», 
азқәа «спина», зықәха «спиной»). Формы с ӡа- (см.) 
и ха- в абхазском языке могут быть взаимозаменя-
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емы: дыбзиахәха//дыбзиаӡа, ибзиахәха//ибзиахәӡа, 
ихьшәашәаха//ихьшәашәаӡа. (Амҷ. 2. 37; Грамм. 2. 111). 

хақә – суффикс, удалось зафиксировать только в слове 
наԥшыхақә. Наԥшыхақәгьы дсымбеит «я его даже из-
далека не видел». Ха одного происхождения с превра-
тительным суффиксом ха (см.). Во второй части уси-
лительная частица қә (см.).  

хан – формант собственных имен как мужских (чаще) так и 
женских. Определенной семантики не имеет. Восходит 
к турецкому хан (титул султана). Мужские – Арухан, Ал-
масхан, Асҭырхан, Багьырхан, Қәыџьмахан (последнее 
встречается и как женское имя). Женские – Гәашьахан, 
Џьабырхан, Алдышьхан, Ҟаимыҭхан. (Chirik).

хац – (бз. х’ац’) – Сложный формант, состоит из превер-
бов ха (см. ха1.) и аффикса ц- (см. ц3). Хац- отмеча-
ется только в слове ахацыркра (ихациркит) «начать, 
начинать, положить начало чему-л.» Значение аф-
фикса -ц – показатель союзного образования. Указа-
ние на совместный процесс (действие, состояние) не 
просматривается. 

хаҵ (бз. х’ац’ // х’аӡ’) – сложный формант, состоит из 
превербов ха (см. хы1) и ӡы (см. ӡы2). Удалось зафикси-
ровать только в слове ахаҵгылара «встать, вставать в 
знак уважения к кому-чему-л». (См. Кл. 44).

хе – см. ха5

хеит (<*хаит) – суффикс, используемый в вокативах. Дад-
хеит – (дад – форма обращение старшего мужчины к 
младшим), нанхеит (нан – форма обращение старшей 
женщины к младшим), и с именами собственными 
Ҳабахәхеит, Ебырҳамхеит. Выражает неодобрение, 
недовольсто. Состоит из ха восходящему к корню *ха 
«стать, становиться», -ит – временной суффикс (см.).

хи – сложный аффикс, состоит из частицы, придающая 
основе значение повторности – х, часто с негативным 
оттенком (см. х5), и утвердительная частицы и (см. и6) 
(идрымҵахи «ему ведь снова поручили», иҟаимҵахи 
«он опять что-то сотворил».
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хны – см. хыны
хран – преверб, отмечается в слове ахранҵара «наве-

сить кукурузную солому на дерево (вариант скирдо-
вания)». Первая часть хра- неясна. Видеть здесь а-хра 
«скала, утес» затруднительно. Видимо, одного про-
исхождения с хра- в аихра (см.). Н- направительный 
преверб, указывающий направление «туда».

хроуп – суффикс будущего категорического времени ди-
намических глаголов. Состоит из суффикса -х, придаю-
щий основе значение повторности, обычно с негатив-
ным оттенком, условной формы -р (см.), и связки ауп 
(см.) (усымбахроуп «я не желаю тебя снова видеть»). 
Собственно, здесь будущее категоричное, образован-
ное суффиксом – роуп, и ослажненное суффиксом – х.

хҭа (бз. х’ҭа) – сложный преверб, состоит из хы (см. хы1) 
и локального ҭа- (см.). Удалось зафиксировать только 
в одном слове ахҭакра (дыхҭеикит) «пристать, при-
ставать; упорствовать». (Чкад. 2. 132). Наличие проти-
вопоставления хҭа / хҭы (см.) указывает на то, что у 
хҭа- было иллативное направление. 

хҭеиба (бз. х’ҭеиба) – сложный формант состоит из 
сложного преверба хҭа- (см.) и префикса показателя 
взаимообоюдности аиба-(см.). Выступает с семанти-
кой «друг-другу» ахҭеибакра «словесная перепалка», 
ахҭеибаԥҽра (рхы, рыхқәа ҭеибаԥҽит) «сильно побить 
друг друга, разбить другу головы», ахҭеибахра «истер-
зать, издергать друг друга».

хҭны – см. хҭыны
хҭы (бз. х’ҭы) – преверб. Идет из сложения двух пре-

вербов хы- (см. хы1) и ҭы- (см. ҭы1). Сочетается с кор-
не-суффиксами ҵ-, х- (ахҭыхра «истязать кого-л.», 
ахҭылҵра «родить»). Со связанными корнями, 
ахҭысра (ихҭысит) «произойти что-л. с кем-чем-л.», 
ахҭыгәлара «застать кого-л. за каким-л. делом», 
ахҭыгара (ихҭигеит) «пережить что-л., вытерпеть, 
вынести»). Абаз. хъты. Элативность, которая должна 
идти от преверба ҭы- затушевана.
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хҭыны (//хҭын//хҭн, бз. х’ҭыны//х’ҭны, х’ҭн) – слож-
ный формант, состоит из превербов хы- (см. хы1) и 
ҭны- (см.). Употребляется с корне-суффиксами ҵа, 
-ла, -ҵ, -х (ахҭнылара, ахҭныҵра «получить при-
быль с чего-л.», ахҭныхра «выручить, продав что-л.», 
ахҭынҵара «отдать, заплатить за что-л.»). Формант 
малопроизводительный. (Клыч. 62; Чкад.2. 132).

хчны – см. хычны 
хы1 – (//бз. х’ы, х’а) – преверб. Означает нахождение или 

действие сверху, поверх чего-л. Преверб восходит к 
корню хы (<ха) «голова» (бз. х’а). Имеет элативное на-
правление. В динамических глаголах хы- сочетается 
с корне-суффиксами ҵ-, х- (ахыҵра «сбежать, пере-
литься через край», ахыхра «снять что-л. сверху»). С 
глагольными корнями, в том числе и со связанными. 
Ахырхәхәара (ихирхәхәеит) «наполнить что-л. до кра-
ев», ахыжьра «пропустить кого-л., дать возможность, 
разрешить кому-л. перейти через что-л.»). Преверб 
хы- выступает и в значении префикса рефлексии, (ил-
хылгеит «то она перенесла»), (Шинкуба 300; Шаркр. 
37-39; Клыч. 40; Ломт. 27-28; Чкад. 2. 93-95). Преверб 
часто выступает в основах с переносным значени-
ем, где его изначальная семантика  затушевывается: 
ахырҟьара «переборщить», ахыхра «соблазнить».

хы2 (//х, бз. х’ы//х’) – префикс, при помощи которого 
образуются имена прилагательные со значением 
неполноты, поверхностного проявления призна-
ка, выраженного мотивирующей основой. Ахҩежь 
(ихҩежьу) «желтоватый, с желтизной», ахышкәакәа 
(ихышкәакәоу) «беловатый» и т.д. Префикс более 
продуктивен при образовании глаголов от имен при-
лагательных. Происхождением своим префикс х(ы) 
обязан слову а-хы «голова, верхняя часть». Встреча-
ются формы типа: ахҩежь, ахцәышаа – образования, 
являющиеся по сути отпричастным. (Бган. 3)

хыкә (бз. х’ыкә) – сложный формант, состоит из превер-
бов хы (см. х’ы2) и кәы (см. кәы1). Отмечается в слове 
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ахыкәшара «обойти, объезжать» и его каузативного 
варианта ахыкәыршара (дхыкәиршеит). 

хықә (бз. х’ықә) – преверб, идет из а-хықә (бз. а-х’ықә) 
«край, кромка чего-либо (оврага, ямы, берега реки, 
моря и т.д.). Ахықәгылара «становиться на берегу или 
на краю чего-л.», ахықәжьылара «выбросить на бе-
рег», ахықәтәалара «сидеть у берега; жить на берегу».

хын – см. хыны
хыны (//хны//хын, бз. х’ыны//х’ын) – отмечается толь-

ко в основах ахынҳәра (дхынҳәит) «вернуться», 
ахнырҳәра (ихнирҳәит) «вернуть». Хыны- состоит из 
двух превербов хы- (см. хы2) и ны- (см.). Встречается 
в качестве элемента в сложном превербном образова-
нии (см. шьхын). Идет стяжение корня с превербом и 
поэтому наличествуют два варианта ихынирҳәит «он 
вернул что-то», с превербом хыны-, и ирхынҳәит «он 
вернул что-то» – преверб слился с корнем и каузатив 
перешел вперед. Имеются семантические различия с 
абазинским материалом. Абаз. хъыны дает значение 
«вертеть». (Чкад. 132).

хычны (хчны//хчын//чхны, бз. х’ычны) – преверб. Идет 
из основы а-хчы «подушка» и локативного суффикса 
ны- (см.). Выступает со значением у изголовья (крова-
ти, огня). В переносном употреблении дает значение 
«поверху, со стороны головы, ахчнысра «обойти по-
верху». В абжуйском диалекте отмечается вариант с 
метатезой чхны- (дычхнысит «обошел сверху, со сто-
роны головы»). Сочетается с корне-суффиксами -ҵа, 
-ла, -х, -ҵ (ихчниҵеит «он положил что-то под голову 
(в качестве подушки)», ахчнылара «лечь под голову 
что-л. в качестве подушки», ахчныхра «снять, вынуть 
что-л. из-под головы, напр. подушку», ахчынҵара 
«положить под голову в качестве подушки», с суффик-
сом -ха ахчынхалара «остаться под головой в качестве 
подушки», ахчынгылара «стоять в головах». Преверб 
малупотребителен. 

хь – см. хьы
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хьа1 – суффикс выступает как показатель давнопрошед-
шего и давнопрошедшем упреждающем временах 
(исҳәахьеит «я это уже сказал», исҳәахьан «я это уже 
говорил». Генезис неясен. Возможно, одного проис-
хождения с ха3. (См. Чкад. 1. 295). 

хьа2 – преверб со значением «в сторону от объекта». Вы-
ступает вместе с корне-суффиксом -ҵ (ахьаҵра «от-
ступить»), свободными и связанными глагольными 
корнями; ахьацара (ихьеицеит) «отогнать», ахьарҽра 
«загнуть, засучить». Преверб выступает и с перенос-
ным значением, где его семантика затушевывается, 
ахьаршшра (ихьеиршшеит) «смягчить, стать более 
уступчивым (о словах, угрозах, претензиях и т.п.)». 
Одного происхождения с префиксом и послелогом 
ахь (см.) «по направлению». (См. Чкад. 2. 133).

хьа3 – окаменелый, непродуктивный суффикс. Отмеча-
еся в словах атәахьа // аԥҳәызбатәахьа «старая дева, 
девушка, засидевшаяся в девках», где тәа «сидеть», 
аҿахьа «обет», где ҿа «рот», аҳәахьа 1. Что-либо, расска-
занное когда-то 2. Обещание, слово, данное кому-л.», 
ҳәа «говорить» и пр. Во всех основах -хьа указывает на 
прошедший временной план. (Чкад. 5.10).

хьаа – преверб, идет из основы а-хьаа «боль». Отмеча-
ется только в слове ахьаагара (ихьааигеит) «пережи-
вать». См. гәхьаа.

хьазар – суффикс условного наклонения давнопрошед
шего времени, состоит из временного суффикс хьа (см.) 
+ суффикс условного наклонения зар (см.). (Абаз. хьа-
зари, хьазҭын). Исҳәахьазар «если это я уже говорил», 
иббахьазар «если ты (ж.) это уже видела». (Чкад. 1. 165).

хьазаарын – суффикс заглазной формы, указывает на 
прошедшее действие целостного, замкнутого харак-
тера. Суффикс давнопрошедшего времени -хьа дает 
соответственно, давнопрошедший временной план 
(иҟаиҵахьазаарын «он оказывается это уже сделал». 
Элемент -н одного происхождения с н1. (абаз. зарын) 
(Чкад. 1. 204).
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хьан – суффикс показатель давнопрошедшего несо-
вершенного (упреждающего) времени. Состоит из 
временного суффикс хьа (см.) + н. Элемент -н одно-
го происхождения с н1. исҳәахьан «я это уже говорил» 
(Чкад.1. 286).

хьаар – суффикс условного наклонения, отмечен толь-
ко в  бзыб. диал. Малоупотребителен. Соответствует 
суффикс хьазар (см). Состоит из хьа1 + аа1 +р (< ра1) 
Иҟасҵахьаар «если я сделал». (Чкад. 1.)

хьау – см. хьоу 
хьаума – см. хоума
хьны (// хьын < хьыны) сложный формант, состоит из 

двух превербов хьы- (см.) и ны (см.). Указывает на 
действие, проистекающее на чем-л. вертикальном, 
аффикс ны- усиливает локализацию. В отличии от 
хьы- здесь нет явной направленности «от» или «к». 
Продуктивность преверба невысокая. Используется 
как со свободными, так и со связанными глаголами 
(ахьнырԥашалара «повесить что-л.», ахьнырҳалара 
«зацепить что-л. в подвешаном положении», ахьын
ҳалара «повиснуть на чем-л., зацепившись за что-л.», 
ахьынԥашалара «повиснуть, зацепившись за что-л.» 
Абаз. хьны, хьын, ахьнищат «повесил» (Шакр. 133; 
Клыч. Чкад.2.133). 

хьча – непродуктивный словообразовательный полу-
суффикс, присоединяясь к именам обозначает лиц 
по профессии, по роду занятии. Ауардынхьча «ароб-
щик», аӡлагарахьча «мельник», ашәхьча «швейцар, 
привратник», адәқьанхьча «торговец (в магазине)», 
анышьахьча «лодочник», апаранхьча «паромщик». 
Восходит к слову а́хьча «охранник, сторож; пастух». 

хьома (<*хьаума) – суффикс вопросительной формы 
давнопрошедшего упреждающего времени. Состоит 
из суффикс давнопрошедшего упреждающего вре-
мени инфинитной формы -хьоу (см.) и вопроситель-
ного элемента -ма (см.) (иҟаҵахьоума? «ты это уже 
сделал?»).
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хьоу (*<хьау) – суффикс давнопрошедшего упреждаю-
щего времени инфинитной формы. Состоит из суф-
фикса давнопрошедшего времени -хьа (см.) и суф-
фикса -у (см. уа1) и́ҟауҵахьоу «то, что ты уже сделал». 
(Чкад. 1. 53-54). 

хьы (//хь) – преверб. Указывает на действие, направлен-
ное к объекту или от объекта (ахьыкәкәара «стекать 
с чего-либо», ахьыжжра «литься с чего-л.», ахьыҩрра 
«упасть, скользя по какой-л. плоскости», ахьыртатара 
«испачкать что-л.», ахьырсра «коснуться чего-л.»). По 
смыслу и по форме близок к глагольному префиксу 
ахь- «где», «куда», «откуда». (Ломт. 6. 44-45; Клыч. 51; 
Чкад. 2. 132-133).

хьын – см. хьны
хә (бз. хә’) – суффикс, образующий имена прилага-

тельные и существительные. Идет от основы а-хәы 
«доля». У прилагательных выступает в значении «об-
ладающий (в полной мере) тем, что указано в осно-
ве». У существительных выступает как усилительный 
элемент. Ахамшҭыхә «напасть, нечто ужасное, неза-
бываемое» (от отриц. формы глагола ахамшҭра «не 
забывать», абзиахә «прекрасный, отменный» (от аб-
зиа «хороший»), ацәгьахә «плохой, испорченный» (от 
ацәгьа то же), (аџьшьахә, ашанахә «что-л. удивитель-
ное»). В отличии от суффикса -хә, корень от которого 
произошел данный суффикс, в той же позиции может 
выступать с огласовкой (ы) которая находится под 
ударением (аԥсхәы «поминки», азҩахәы, из выраже-
ния сызҩахәы уфааит «чтоб тебе было пусто» (букв. 
«чтоб ты мою долю заразы съел»).

хәа1 (// хә) – суффикс, образующие топонимы. Восходит 
к слову а-хәы (<хәа) «холм, возвышенность». Арихәа, 
Аԥцхәа, Лаганиахә. (См. -рхәа). (Грамм. 68).

хәа2 – преверб. Отмечается в словах а-хәаԥшра «смо-
треть на кого-л, что-л», ахәарԥшра (сахәеирԥшит) 
«показать». Генезис преверба неясен. Вторая часть 
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слова идет из а-ԥшра «смотреть» («даԥшит «он по-
смотрел на что-л.»).

хәла (бз. хә’ла) – сложный преверб, состоит из хәы3+ла5, 
выступает с семантикой «внутрь, в горло, в горловину, 
в углубление». Иллативное направление. Ахәлагәара 
«ввести что-л. в рот, в пасть», ахәлажьра «набросать 
что-л. внутрь чего-л.», ахәлаԥсара «насыпать в отвер-
стие» (Клыч. 55. Ломт. 53. Шакр. 52, Чкад. 95).

хәла – см. хәыла2

хәлы (бз. хә’лы) – сложный преверб, состоит из хәы3+лы 
(см.), выступает с семантикой «изнутри, из горла, из 
горловины, из углубления». Элативное направление. 
Ахәлыхра «вынуть изо рта, пасти». Преверб с низкой 
производительностью. (Клыч. 55. Ломт. 53. Шакр. 52, 
Чкад. 95). 

хәна (//хәны) – сложный формант, состоит из двух пре-
вербов, хәы- который восходит к а-хәы «холм» (см. 
хәа1) и локативного преверба на- (см.). Выступает со 
значением «наверх». Характерен для бзыбского диа-
лекта, в абжуйском на его месте используется преверб 
ха-: бзып. ахәныгара «поднять наверх», абж. ахагала-
ра то же, ср. бзыб. ахәнара «подняться наверх», абж. 
ахалара. Производительность преверба низкая.

хәха (бз. хә’ха) – сложный формант, состоит из суффикса 
хә (см. хә) и превратительного суффикса ха- (см. ха); 
отмечается у наречий и прилагательных: изаманахәха 
«прекрасно, превосходно», ибзиахәха «очень хорошо», 
дгәырӷьахәха «радостно», дцәыршәахәха «страш-
ный, некрасивый», дыччархәха «будучи посмеши-
щем». От последних могут быть образованы и глаго-
лы аччархәхара «стать, становиться посмешищем», 
ацәыршәахәхара «стать, становиться страшным».

хәхәара (//-хәхәара) – суффикс, используемый для вы-
ражения полноты (избыточности) качества, призна-
ка, усиленная интенсивность цвета, выражаемого ос-
новами имен прилагательных, отмечается с основой 
аҟаԥшь «красный»: аҟаԥшьыхәхәара «ярко красный». 
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хәҵәа – суффикс-интенсификатор, используемый для 
выражения полноты (избыточности) качества, при-
знака, усиленная интенсивность цвета, выражаемого 
основой имени прилагательного: аҟаԥшь «красный» 
(аҟаԥшьыхәҵәа).

хәы (бызыб хә’ы–) преверб: ихәижәеит «он что-то сло-
мал». Преверб малопроизводительный. 

хәыдха (бз. хә’ыдх’а) – преверб, состоит из двух превер-
бов хәыд-, восходящему к основе а-хәда «шея» и ха- 
(см. ха1), соответственно и семантика «сверху на шею, 
на что-л. узкое». Развитие значения пошло в сторону 
«накинуть петлю; отказать, заедать», ахәыдхаршәра 
«накинуть петлю на что-л.», амотор хәыдхашәеит 
«мотор не заводится». Преверб с низкой производи-
тельностью.

хәыла1 (бз. хә’ыла) преверб. Состоит из преверба хәы-, 
идущего из «перо; волос, мех» и локативного превер-
ба ла-. Направление иллативное. Первичная семанти-
ка преверба видимо была «в перья, волосы, мех», что 
видно по элативной паре хәылы-, однако произошло 
переосмысление (ахәылаԥсра (ихәылаԥсит)  «сдох-
нуть», ахәылашьра «(о птице, животных) недорезать» 
(ихәылалшьит ) (Шинк. 301; 307; Шинкуба; Чкад. 2. 133).

хәылы – преверб. Состоит из преверба хәы-, идущего 
из «перо; волос, мех» и локативного преверба л(ы)- 
(<ла). Направление элативное. Значение преверба «из 
перьев, волос, меха». Сочетается с корне-суффиксами 
-ҵ, -х (ахәылхра (ихәылихит) «общипать», ахәылтәра 
«задушить (птицу) (Шинкуба 301; Чкад. 2. 133).

хәыра (бз. х’әыра) – оценочный суффикс (исахьахәырои? 
«на что он похож?» ср. исахьои? то же, ирҟазшьахәырам 
«это для них не характерно, это не в их характере», ср. 
ирҟазшьам то же, аԥшӡахәыра «прекрасный» от аԥшӡа 
«красивый», ичысхәырам «не является пищей». Первая 
часть идет от основы а-хәы (бз. а-х’әы) «доля», вторая 
часть -ра (см. ра3). Формант малоупотребительный.

хәыҵ – см. хәыҵы
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хәыҵа (//бз. х’әыҵа) – преверб «вниз, под что-л.». Имеет 
близкое к превербу цәыҵа- значение, с той лишь разни-
цей, что у хәыҵа- пространство более узкое, «под чем-л. 
в узком пространстве». Данное образование состоит из 
превербов х’әы-и ҵа- (см.). Иллативное направление. 
Сочетается с корне-суффиксами -ла, -ҵа, (ахәыҵалара 
«влезть под что-л.», ахәыҵаҵара «положить под что-л.), 
со связанными и несвязанными глагольными корнями 
(ахәыҵажьра «бросить под чем-л.»). Распространен-
ность преверба средняя. (Чкад. 2. 100).

хәыҵы (//хәыҵ//бз. х’әыҵы//х’әыҵ) – преверб «из-под 
чего-л.».  Близок по значению к превербу цәыҵы- 
(см. хәыҵа). Данное образование состоит из пре-
вербов х’әы- (см.) и ҵы- (см.). Элативное направле-
ние. Преверб сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х 
(ахәыҵыҵра «вылезть из-под чего-л.», ахәыҵыхра 
«вытащить из-под чего-л»). Преверб используется со 
связанными и несвязанными глагольными корнями 
(ахәыҵ(ы)шьра «провести чем-л. под чем-л.). Распро-
страненность преверба средняя. (Чкад. 2. 100).

ҳ – 1. Притяжательное местоимение 1 л. мн. числа (ҳхы 
«наша голова) 2. Личное местоимение 1 л. мн. числа, 
служит местоименным показателем подлежащего в 
непереходных глаголах (ҳцеит «мы ушли, пошли»).

ҳа – см. ԥҳа
ҳа2 – усилительная частица, используется как составная 

часть сложных образований. См. млаҳ, ҳаҳара, ҳаби//
ҳаԥ, ҳақ. Восходит к корню ҳа «большой», ср. нареч. 
аиҳа «более, больше».

ҳаби (//ҳаԥ) – суффикс, используемый для выражения 
усиления интенсивности цвета «серый, бледный, 
белый» (ацәышҳабыи «бледный; выцветший» при 
ацәыш «серый, бледный»). Имеет и фонетический ва-
риант ҳаԥ- (ԥ<*б) (ашкәаҳаԥ «альбинос», ацәышҳаԥ 
«бледный»). См. ҳа2.

ҳақ – усилительная частица, отмечается в слове абашҳақ 
(ибашҳақу) // абышҳақ (ибышҳақу) 1. «сухой, не содер-
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жащий жидкости, сока (о пище); безвкусный»: афатә 
башҳақ «безвкусная пища» 2. перен. «несимпатичный, 
лишенный всякой привлекательности (ауаҩы башҳақ 
«несимпатичный человек»). См. ҳа2.

ҳаԥ – см. ҳабыи 
ҳара – см. ҳаҳара
ҳаҳара – частица, используемый для выражения полно-

ты (избыточности) качества, признака, выражаемого 
основами имен прилагательных:  аиқәаҵәаҳаҳара 
«смоляно-черный» (аиқәаҵәа «черный»), аҿыцҳаҳара 
«новенький», при аҿыц «новый». Суффикс сложный и 
состоит из редуплицированной части ҳа (см. млаҳ) и 
суффикса -ра (см.). К нему часто добавляется другой 
интенсификатор ӡа (иеиқәаҵәаҳаҳараӡа «чёрный-
пречёрный), иҿыцҳаҳараӡа «новый, новехонький». 
Частица может быть использован и без редуплика-
ции: аҿыцҳара «новый». См. ҳа2.

ҳәа – Союз, используется для введения прямой речи в 
предложение («Измааноузеи?» ҳәа диазҵааит «Что 
это значит?» спросил он у него». Частица -ҳәа может 
вводить в предложение имена собственные и термины 
(Ари ашәҟәы «Ашьҭыԥраара» ҳәа хьӡыс иамоуп.  «Эта 
книга называется «Взлет»»). Прибавляясь к звуко- и 
образоподражательным словам, образует наречия 
(ахәхәаҳәа, агәыдыҳәа, аҵықьҳәа, ахәыжә-хәыжәҳәа). 
Идет из корня ҳәа «говорить». Может использоваться и 
как усилительная частица. Ахәыҷқәа ҳәа ассирқәа умо-
уп «У тебя прекрасные дети». (Чкад. 4., Шакр.1.). 

ҳәаа – преверб, восходит к слову а-ҳәаа «граница». Отме-
чается в слове ааҳәааркра (иҳәааиркит) «ограничить».

ҳәаақә – сложный формант вторичного образования, со-
стоит из превербов ҳәаа- (см.) и глаголов с превербом 
қәы- (а́қәҵара ««положить на что-л.»); отмечается 
только в слове аҳәаақәҵара (иҳәаақәиҵеит) «опреде-
лить, установить, сформулировать). 

ҳәара (//ҳәар) – суффикс множественного числа от -ҳәыс1 

и -ҳәыс2 (см). Восходит к основе а-ҳәар(а) «телята», где 
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корень ҳәа, ср. а-ҳәыс «теленок» и суффикса собира-
тельной множественности –р(а) (см. ра2). Амшәҳәар 
«медвежата», аҽадҳәарақәа «ослята», аԥс(а)ҳәар «мо-
лодой ельник, поросли ели». 

ҳәкла (//уыҳәкла) – сложная морфема вторичного пла-
на, состоящая из преверба аҳә-/уҳә восходящему к 
корню аҳә//а-уыҳә//а-уаҳә «зад, задняя часть» и пре-
верба кыла (см.). Значение последнего преверба зату-
шевано. Указывает на действие, проистекающее сза-
ди чего-л. (иаҳәклеирсит //иуҳәклеирсит «он ударил 
чем-то сзади»). 

ҳәыӡ’ – суффикс оценочный. Придает основам значе-
ние уничижения (агаӡа «глупый», агаӡҳәыӡ то же). 
См. ҳәыџь.  

ҳәыс1 – 1. суффикс имеет значении «детеныш, не взрос-
лый». Производящими основами, с которыми суф-
фикс -ҳәыс вступает в словообразовательные отноше-
ния, являются имена - названия животных (аҽадҳәыс 
«осленок», амшәҳәыс «медвежонок», ажәҳәыс «теле-
нок (самка)», а также основы, обозначающие деревья 
(аԥсаҳәыс «маленькая ель», алҳәыс «ольха малень-
кая»). Суффикс довольно продуктивен. Ҳәыс происхо-
дит от слова аҳәыс «теленок». (Бган.3). 2  оценочный 
суффикс. Служит выразителем отрицательно-пре-
небрежительного значения, с некоторым оттенком 
снисходительности: агаӡаҳәыс «дурашек» (от агаӡа 
«дурак, глупый», аҽадаҳәыс то же (букв. «осел малень-
кий»). Суффикс малопродуктивный. (Бган. 1). 

ҳәыџь – суффикс оценочный. Придает основам значе-
ние уничижения. Ср. ақамса «лохматый» ақамсҳәыџь 
«неаккуратно, неопрятно одетый». Суффикс состоит 
из -ҳәы (см. ҳәыс2) и суффикса со значение уничиже-
ния -џь (см.). Суффикс непродуктивный.

ц1 (бз. ц’) – суффикс отмечается в инфинитивных образо-
ваниях давнопрошедшего времени (дшибац «как он 
его (муж.) видел», исымбацт «то, пока я не видел». Вы-
ражает цепь повторяющихся в прошлом определен-
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ных однократных действий (асы шцац ицоит «Снег 
как шел, так и идет». В ашх. (апс.) вместо -ц отмечает-
ся -с (-рыс, -разыс, -с). См. рацы (Чкад. 1.295).

ц2 – преверб, выступает с семантикой действия «от 
чего-л. или к чему-то» ициршәеит «отбил что-то у 
кого-то», ицирҟьеит то же, иациҵеит «прибавил». Ц – 
встречается как часть сложных превербов цра-, цры-, 
цкла- (см.), восходит к глаголу а-цзаара «присоеди-
няться, сопровождать, быть с кем-л., совместно и т.п.» 

ц3 (бз. ц’) – преверб, показатель союзного образования, 
указывающий на совместный процесс (действие, со-
стояние) совершаемый субъектом и косвенным объ-
ектом, в котором субъекту отведена роль соучастника 
(сицгылоит «я вместе с ним стаю», сицныҟәоит «я вме-
сте с ним хожу», сицтәоит «я вместе с ним сажусь»). 
К ц- присоединяются корне-суффиксы, обозначаю-
щие действие с иллативным направлением (-ла, -ҵа) 
дрыцлеит «он примкнул к ним», дрыцысҵеит «я при-
соединил его к ним»). Производящей основой для со-
юзных образований служат основы, где локальный 
преверб реализуется без косвенного объекта (ҩна, 
кыд, гҿа, ҭа и пр.). Данный факт дал основание пола-
гать о превербном происхождении ц-, который стал 
выразителем соотношений субъекта и косвенного 
объекта. (Ломт. 10; Чкад. 2. 155).

ц4 – суффикс единичности у имен существительных. 
Ахәыц «волосок», при ахәы «волос, шерсть», абӷьыц 
«листок», при абӷьы «лист(ва)». (Грамм. 1. 47).

цкла – преверб. Выражает направление действия к объек-
ту. Удалось зафиксировать в двух словах (а-цклаԥшра 
«следить за кем-л.», ацкласра «задеть, коснуться 
кого-л.»). Абаз. цкла. Состоит из превербов ц- (см. ц2), 
к- (см. кы), ла- (ла7).

цра – преверб. Выражает направление действия к объ-
екту, абаз. цра-. Преверб имеет иллативное направ-
ление, ацраҳәара «привязать», ацраҵара «поджечь», 
амца ацрасра «задеть огнем», амца ацралара «за-
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гореться, охватиться огнем». Состоит из ц- (см. ц2) и 
ра- (см. ра2). Преверб имеет малую употребительность 
(Ломт. 55; Шакр. 46, Клыч. 40; Чкад. 2. 96, 134).

цры – преверб. Выражает направление действия от объ-
екта, абаз. цры-. Преверб имеет элативное направле-
ние. Состоит из ц- (см. ц2), и элемента ра- (см. ра3). Со-
четается с корне-суффиксами ҵ-, х- (ацрыҵра «отой-
ти, отвязаться, прекратить связь с кем-л.», ацрыхра 
«вычесть, взять какую-то часть из целого») и гла-
гольными корнями (ацрыгара «отделить, оградить» 
ацрыжжра «медленно стекать, сочиться с кого-л., с 
чего-л.» ацрыӡаара «отстать, оставить кого-л. в покое, 
отвязаться», ацрыхара «дергать, теребить; беспоко-
ить», ацырҟьара (иацриҟьеит) отрывать, срывать, вы-
рывать от кого-чего-л.» ацрыхра. Цры- дает больше 
примеров на сочетание с глагольными корнями чем 
цра-. (См. Шакр. 46; Ломт. 6. 55; Клыч. 40. Чкад. 2. 134).

цы (//ц; бз. ц’//ц’ы) – суффикс, образует условно-целе-
вую форму от условного наклонения (-р(а)-цы). Эле-
мент ц’ы является по происхождению превратитель-
ным. Сцарц «чтобы я пошел» (Ломт.4). 

цыԥхьаӡа – (бз. ц’ыԥхьаӡ’а) послелог, выражает много-
кратное действие которые повторяются до совер-
шения основного действия («сколько бы раз ни», 
«каждый раз»). Ҳцацыԥхьаӡа «каждый раз, когда мы 
идем», иҟаҳҵацыԥхьаӡа «каждый раз, когда мы дела-
ем». Состоит из суффикса цы – образующий условно-
целевую форму (см. цы) и -ԥхьаӡа – восходящему к 
основе а-ԥхьаӡара «считать; полагать». При помощи 
данного суффикса и личного показателя образуется 
определительное местоимение, рыцыԥхьаӡа «каждый 
из них». См. ԥхьаӡа. В абаз. данный элемент представ-
лен в виде ԥхьӡа, иԥхьаӡа (Ломт.3. 205; Авидз. 28-32)

цә1 – см. цәа
цә2 – см. цәа
цә3 – см. цәы4

цә4 – см. цәы5
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цәа1 – частица, придающий значение чрезмерности. 
Отмечается во всех глагольных образованиях, сыԥ
хашьацәон «я слишком стеснялся». Одного проис-
хождения с суффиксом множественного числа -цәа 
(см. цәа2). Может выступить и в качестве усилитель-
ной частицы. Может выражать оттенок уверенно-
сти исполнения, угрозы. Иуфацәап «еще как поешь» 
Сгәы ԥжәоит, арахь аччара саҿуп. Уччацәап, ишԥаури. 
Сержусь, но смеюсь не показываяя вида. Будешь сме-
яться, что же делать. (Услар, Генко, Авидз. 108-114; 
Чкад.1. 275; Чкад. 3. 24-25).

цәа2 – суффикс, выражает множественное число класса 
человека, аҷкәынцәа «ребята», аӡӷабцәа «девчата». 
Суффикс -цәа может выступать в некоторых именах 
класса человека совместно с другим суффиксом мно-
жественного числа -қәа (см.). Это бывает при кате-
гории неопределенности: ҷкәынцәақәак «какие-то 
ребята», хацәақәак «какие-то мужчины». Восходит 
генетически к суффиксу чрезмерности. (См. цәа1)  
(Грамм. 1. 43.)

цәха – (бз. цәх’а) сложный формант, состоит из превербов 
цәы «с наружу, на внешней стороне» (см. цәы2) и ха (см. 
ха1). Ацәхалара «остаться на дворе». ацәхасра «задеть с 
боку, по касательной». Синонимичен ӡыва-, ӡӷа- (см.).

цәхьны – сложный формант, состоит из превербов 
цәы (см. цәы2) и хьны- (см.): ацәхьныззалара (дацә
хьныззалеит) «всползти, взобраться на что-л.»: аҵла 
дацәхьныззалеит «он стал взбираться на дерево». 
Формант малоупотребительный.

цәы1 – преверб выступает со значением «действие или 
состояние происходящее наружу». Используется с 
корне-суффиксами -ҵ, -х: ацәҵара «вывесить на-
ружу постиранное», ацәыхра «снять постиранное», 
со свободными и связанными глагольными корня-
ми ацәыргылара «выставить наружу», ацәыжьлара 
«выпустить наружу». Одного происхождения с цәы2. 
(Клыч. 41; Чкад. 2. 134)
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цәы2 – Преверб, «действие, проистекающее на шкуре, 
коже, коре и т.п.». Восходит к слову ацәа «кожа, шкура; 
поверхность». Выступает с элативным направлением 
со значением «от кожи». В основах он реализуется 
в качестве объекта. Имеет невысокую частотность: 
ацәырԥссара «стругать, снимать шкурку», ацәырҳәра 
«ощипать, снимать кожуру», ацәыжәжәара «обо-
драть», ацәыркәкәра «ободрать», ацәырԥԥра «обо-
драть». (Клыч. 41; Чкад. 2. 134)

цәы3 (//цә) – префикс участвует в образовании имен 
прилагательных со значением неполноты проявле-
ния качества. Производящими основами служат в ос-
новном названия цветов: ацәыҟаԥшь «красноватый, 
розовый» (аҟаԥшь «красный»), ацәҩежь «желтоватый» 
(аҩежь «желтый»), аҵәеиқәа(ра) «темноватый» (аиқәа 
«темный») и т.д. Префикс по своему происхождению 
восходит к слову а-цәа «кожа, шкура, кора, поверх-
ность» (Бган.) Возможно совместное использование 
данного префикса с другим аналогичным элементом 
хы- без изменения значения (ацәаԥшь // ацәхаԥшь 
(см. – хы3).

цәы4 – см. цәа1

цәы5 – показатель объектной версии. В непереходных 
глаголах цәы- выражает действие, которое проис-
ходит вне воли, вопреки желанию лица косвенного 
объекта и направлено оно от косвенного объекта (т.е. 
сюда). В переходных глаголах – отторжение прямого 
объекта от косвенного или указывает на то, что дей-
ствие, распространяющееся на прямой объект, совер-
шается случайно, вне воли, вопреки желании. Всегда 
связан с косвенным объектом и поэтому вводится 
в производящую основу вместе с показателем кос-
венного объекта. Цәы- выражает отношения у пере-
ходных глаголов между объектами, у непереходных 
– между субъектом и косвенным объектом. К той ос-
нове, к которой может присоединяется цәы, не может 
присоединиться другой показатель объектной версии 
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(з) (исцәылгеит «то она у меня отобрала», сицәцеит «я 
от него ушел» (Ломт. 11; Ломт. 12; Шакр. Чкад.2. 192-
210). Одного происхождения с суффиксом, придаю-
щим значение чрезмерности цәа1. 

цәыл – см. цәыла
цәыла (цәылы//цәыл) – 1. Сложный преверб, состоит из 

превербов цәы «действие или состояние происходя-
щее наружу» (см. цәы1) и преверба ла5: ацәылара «вы-
йти из дому в непогоду», ицәылижьуам «не пускает 
наружу». Самостоятельного глагола алыжьра нет. 2. К 
самостоятельным основам с превербом ла//л(ы) при-
соединяется преверб цәы-: ицәылыжжуеит «сочиться, 
протекать сквозь оболочку и т.п.» (а-лыжжра «сочить-
ся»), а-цәылсра «протекать сквозь внешнюю часть» 
(а-лсра «проходить сквозь что-л.). Хотя и существуют 
формы цәыл(ы)//цәыла, но оппозиции по иллатив-
ности/элативности нет, чему, видимо, способствует 
семантика преверба цәы «наружу». Формы с -цәылы, 
-цәыл являются результатом редукции а- (цәыла > 
цәылы > цәыл) 

цәылы – см. цәыла
цәыр – сложный преверб, восходит к превербу цәы1 (см.) 

и аффиксу -р- (см. р2). Ицәыригеит «выявил, выставил 
наружу», ацәырцара вместе с основой амра «солнце», 
адәы «двор» амра/адәы ицәырицеит «согнал с солн-
цепека, загнал домой со двора». Преверб малоупотре-
бительный. 

цәыҵа – сложный формант, состоит из двух превербов 
цәы- (см. цәы2-) и ҵа- (см. ҵа1). Обозначает нахожде-
ние или действие под чем-л., в укрытии. Динамиче-
ская форма имеет иллативное значение. Состоит из 
превербов цәы- (см. цәы2-) и ҵа- (см.). Сочетается с 
корне-суффиксами -ла, ҵа: ацәыҵалара «подлезть 
под что-л.», ацәыҵаҵара «положить под что-л.»; с 
суффиксом -ха: ацәыҵахара «остаться, застрять под 
чем-л.». Преверб широко используется как с глаголь-
ными основами, так и с несамостоятельными корня-
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ми (ацәыҵажьра «бросить под-что-л.», ацәыҵашәара 
«упасть под что-л.». (Чкад. 2. 98-99).

цәыҵы – преверб. Означает действие, направленное 
из-под чего-л., из укрытия. Преверб имеет элативное 
значение. Сам преверб составлен из двух превербов 
цәы- (см. цәы2-) и ҵы- (см.). Сочетается с корне-суф-
фиксами -ҵ, -х, (ацәыҵыҵра «выйти из-под чего-л.», 
ацәыҵыхра «вытащить из-под чего-л.») Преверб ис-
пользуется как со свободными, так и с несамосто-
ятельными корнями (ацәыҵгара «достать из-под 
чего-л.»). (Чкад. 2. 98-99).

ҵ – корне-суффикс, деривационный формант, исполь-
зуется только с превербами. -Ҵ- в паре с превербами 
образует непереходный глагол с элативным направ-
лением и с семантикой движения (алҵра «выйти из 
какой-либо организации, массы», аҭыҵра «выйти 
наружу, на работу», ахыҵра «переселиться»). (Ломт. 
Чкад. 2 45-46).

ҵа1 – преверб. Означает нахождение или действие под 
чем-л. Восходит к основе а-ҵа «дно». Динамическая 
форма имеет иллативное значение. Сочетается с 
корне-суффиксами -ла, -ҵа (аҵалара «залезть по-
дочто-либо, аҵаҵара «положить подо что-либо»). В 
абаз. - цIа. Преверб широко используется как с само-
стоятельными, так и с несамостоятельными глаголь-
ными корнями (аҵажьра «бросить подочто-либо, 
аҵашәара «упасть подо что-либо»). (Услар 87; Чикоб. 
2. 40-47; Дюмез. 137; Шакр. 39; Ломт. 26; Клыч. 20; 
Чкад. 2. 97-98).

ҵа2 – корне-суффикс, используется только с превербами. 
-Ҵа в паре с превербами-основами образует переход-
ный глагол с иллативным направлением и с семанти-
кой действия (алаҵара «добавить в какую-л. массу», 
аҭаҵара «вложить во что-либо», ахаҵара «надеть на 
что-л.»). (Ломт. Чкад. 2 45-46). 

ҵаа – сложный формант, который сегодны выступает 
как единое целое.  Восходит к превербу ҵа (см. ҵа1) 
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и элемента аа-, выступающего как словообразова-
тельный элемент без конкретной семантики (см. аа2). 
Иҵааиртәалеит «опустил на дно», иҵаакәкәалеит 
«ушло на дно», иҵааҟәрылеит «потануло».

ҵаԥ – см. ҵаԥы
ҵаԥы (//ҵаԥ)– сложный преверб. Образован добавление 

преверба ҵа (см.) к превербным основам: аҵаԥҽра 
(иҵаԥиҽит)  «сломать что-л. под чем-л.», аҵаԥжәара 
(иҵаԥижәеит) «порвать, подорвать под кем-чем-л.», 
аҵаԥҟара «подрубить».

ҵас – словообразовательный суффикс, идет из основы 
а-ҵас «обычай, нрав». Прибавляясь к именам, образует 
наречия с абстрактным значением, придавая словам 
значение, соответствующее русскому префиксу по- 
(ауаҩы «человек» – уаҩҵас «по-человечески», ахаҵа 
«мужчина» – хаҵаҵас «по-мужски», анхаҩы «крестья-
нин» – нхаҩҵас по-крестянски»). (Грам. 2 108).

ҵах – см. ҵахы
ҵахы (//ҵах, бз. ҵах’ы//ҵах’) – сложный формант вто-

ричного плана с иллативным направлением. Состо-
ит из двух превербов ҵа- (см. ҵа1) и хы- (см. хы2). 
Ҵахы- указывает на действие, направленное снизу, 
семантика второй части сложного преверба часто не 
прослеживается. Здесь превербная основа второго 
плана, т.е., к основе с превербом хы- прибавляется 
локальный преверб ҵа-: аҵахҩара «накрыть что-л. 
сверху» (ср. ахҩара «накрыть»), иҵахисеит  «он то 
подрезал снизу», иҵахиҵәеит «он обрезал снизу», 
иаҵахирффаит «он то подстриг сни зу».

ҵаҿа – сложный формант вторичного образования с ил-
лативным направлением, состоит из двух превербов 
ҵа- (см. ҵа1) и ҿа- (см.). Аҵаҿаҳәара «привязать сни-
зу, подвязать». Здесь превербная основа вторичного 
плана, т.е., к основе с превербом ҿа- прибавляется 
локальный преверб ҵа-. Ср. аҿаҳәара «привязать». 
Так как у первичной превербной основы значение «к 
лицевой части» ослаблено, то и у вторичного образо-
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вания остается только значение преверба ҵа-, и по-
этому ҵаҿа- выступает со значением «снизу».

ҵы (//ҵ) – преверб. Означает действие, направленное 
снизу, из-под чего-л. Преверб имеет элативное на-
правление (в абаз. цIы). Сочетается с корне-суффикса-
ми -ҵ, -х (аҵыҵра выйти из-под чего-л.», аҵыхра «вы-
тащить из-под чего-л.»). Преверб широко используется 
как с самостоятельными глагольными основами, так и 
со связанными корнями (аҵысра «пройти под чем-л.», 
аҵгара «пронести под чем-л.», аҵшәара «выпасть из-
под чего-л.»). (Услар 87; Чикоб. 2. 40-47; Дюмез. 137; 
Шакр. 39; Ломт. 26; Клыч. 20; Чкад. 2. 97-98).

ҵыс – см. ҿыс
ҵәҟьа – усилительная и уточнительная частица. Передает 

предельную полноту, исчерпанности действия. В аба-
зинском: ашх. ҵәаӷа, тап. -бырг. Ашьҭахьҵәҟьа «в са-
мом конце». Ҳаԥхьаҵәҟьа «прямо перед нами» (Ломт. 
3. 190; Авидз. 135-150; Чкад.1. 275; Чкад.3. 10-11).

ҵәы – преверб. Восходит к основе а-ҵәы «колышек, 
что-л. заостренное». Фиксируется у незначительной 
части основ: аҵәырԥссара «заострять», аҵәырҟацара 
«черенковать». 

ҵәыла – сложный преверб вторичного плана, состоит 
из преверба ҵәы,  идущего из основы а-ҵәы «ко-
лышек, что-л. заостренное» + глагол с превербом ла 
(см. ла5). Фиксируется в слове аҵәылаҵара «подтру-
нивать» (дҵәылеиҵоит «он над ним подтрунивает, 
он его подначивает», букв. «он его колет чем-л. зао-
стренным»), что и предполагало иллативное направ-
ление, однако из-за переосмысления семантики, на-
правление утеряно.

ҵәылиба – сложный формант состоит из сложного 
преверба вторичного плана ҵәылы (см.) + префикс 
совместности иба (см. аиба). Фиксируется в слове 
аҵәылибахра «поддевать, подкалывать друг друга».

ҵәылы – сложный деривационный формант вторич-
ного плана, состоит из преверба ҵәы (см.) и глагола 
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с превербом лы- (см.), отмечается в слове аҵәылхра 
(дҵәылихит «он над ним подтрунивает»).  (См. ҵәыла).

чхны см. хычны 
ҷ – см. ҷа
ҷа (//ҷы//ҷ) – суффикс уменьшительности. При помо-

щи данного малопродуктивного суффикса образо-
ван ряд имен прилагательных и имен существитель-
ных. Ахәҭаҷ «частица; параграф» (а-хәҭа «часть»), 
аҵәаӷәаҷ «дефис» от а-ҵәаӷәа «линия». Встречается 
и редуплицированные формы акәараҷҷа «речушка», 
аҳаҷҷа «дикая груши», аӡыҷҷа «речка, маленький по-
ток». (Бган. 3).

ҷаҷара – уменьшительно-ласкательный суффикс, фик-
сируется у ограниченного числа слов: иқәаԥӡа «ак-
куратно, опрятно» икәаԥҷаҷараӡа «аккуратненько», 
аҟәыӷа «умный», аҟәыӷаҷаҷара «умненький». Суф-
фикс состоит из ҷаҷа (редупликация ҷа (см. ҷа) и суф-
фикса -ра (см.) 

ҷы – см. ҷа
ҷышь (бз. ҷыс’) – суффикс уменьшительности. Малопро-

дуктивен. С его помощи образованы: акәҷышь «цы-
пленок» (акәты «курица» + ҷышь), арбаӷьҷышь «пету-
шок» (арбаӷь «петух»). Формант состоит из суффиксов 
уменьшительности -ҷы и -шь (< с’ см. са1). (Бган. 3.).

ҽ1 – элемент, встречающийся в сложных превербах. Вос-
ходит к ҿы «лицо, лицевая часть, перед» (см. ҽԥын). 

ҽ2 – см. ҽы2

ҽ3 – см. ҽы3

ҽа – см. даҽа
ҽа – см. ҽы2

ҽад – сложный формант, состоит из префикса возврат-
ности (рефлексии) ҽы- (см. ҽы2), 3. лица ед. числа 
а-, и преверба д- (см. д3). Преверб сопровождается 
суффиксом ла-, выполняющем локальную функцию 
направления. Аҽадгалара 1. Добраться до кого-л., 
чего-л., приблизиться, приближаться к кому-л., к 
чему-л. 2. Взяться за что-л., аҽадцалара (иҽадицалоит 
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он взялся за что-то) 1. «Усердствовать, прилагать уси-
лия к чему-л.»; проявлять настойчивость к кому-л., 
к чему-л.». Аҽадшьылара «потереться, тереться обо 
что-л.», аҽадырӷәӷәалара «прижаться к кому-л., к 
чему-л.».

ҽаԥсра – сложный деривационный формант, отмечается 
в слове аҽаԥсраҭара  «твердо настоять, заупрямить-
ся». Состоит из префикса возвратности ҽы, префикса 
3. лица ед. числа а-, и преверба ԥсра- восходящему к 
слову а-ԥсра «умереть». Преверб ԥсра- самостоятель-
но, без другого преверба не используется.  

ҽԥын (//ҽԥны//ҽыԥны) – преверб. Означает нахождение 
рядом с чем-л. Состоит из элемента ҽы- (см. ҽы2) и 
преверба ԥын- (см.) идущего из наречия аԥны «у, око-
ло чего-л., рядом с чем-л.» (см. ԥын). Преверб мало-
продуктивный (аҽԥынтәалара «сидеть (проживать) 
около чего-л. (обычно реки, моря)», аҽԥынгылара 
«стоять, располагаться рядом с чем-л.»). Имеют-
ся основы, где произошло переосмысление значе-
ния ҽԥын-, аҽԥныҳәара «упрекнуть», аҽԥынкылара 
«упрекнуть». (Шакр. 51; Клыч. 61; Чкад. 2. 135).

ҽԥны – см. ҽԥын
ҽха (бз. ҽх’а) – сложный суффикс, состоящий из ҽ-, указы-

вающий на временной отрезок (ср. аҽны «в тот день, 
днём») и суффикс –ха, (см. ха2): ааӡарыҽха // ажәымҭыҽха 
«на старости лет», ахәылбыҽха «вечером». Синонимом к 
ажәымҭыҽха выступает и слово ааӡарыҩха «на старости 
лет» с суффиксом – ҩха (см. ҩха2).

ҽхьа – см. ҽыԥхьа- 
ҽхьын (//ҽхьны) – сложный деривационный формант, 

состоит из превербов ҽы-, восходящего к слову а-ҽы 
«лошадь» и преверба хьны (см.). Выражает локализа-
цию на спине лошади (аҽхьынҳәалара «приторочить 
что-л. к седлу», аҽхьынҵара «положить что-л. на ло-
шадь сзади всадника», аҽхьныртәалара «посадить 
кого-л. сзади себя на лошадь». Преверб малопродук-
тивный. (Грамм. 98.).
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ҽҳә – см. ҽҳәы
ҽҳәа – преверб. Означает действие или нахождение у 

очага, к очагу. Преверб восходит к слову а-ҽҳәа «очаг». 
Имеет иллативное значение (абаз. тшгIва). В дина-
мических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-ҵа, -ла (аҽҳәаҵара «положить у очага», аҽҳәалара 
«сесть близко, приблизиться к очагу»), с суффикс -ха 
(аҽҳәахара «остаться у очага»). Сочетается со свя-
занными и несвязанными глагольными корнями 
(аҽҳәатәара «сидеть у очага», аҽҳәагылара «стоять у 
очага», аҽҳәажьра «бросить у очага»). (Шинкуба 302; 
Шакр. 46; Ломт. 6 .12; Клыч. 30-31; Чкад. 2. 103-104).

ҽҳәы (//ҽҳә) – преверб. Выступает со значением «от оча-
га, из очага». Восходит к слову аҽҳәа «очаг». Имеет 
элативное значение. (абаз. абаз. тшгIвы // тшыгIв(ы)). 
В динамических глаголах сочетается с корне-суффик-
сами -ҵ, -х (аҽҳәыҵра «отойти от очага», аҽҳәыхра 
«убрать, отодвинуть от очага»). Сочетается со свобод-
ными глагольными корнями,  аҽҳәыгара «убрать от 
очага». (Шинкуба 302; Шакр. 46; Ломт. 6 .12; Клыч. 30-
31; Чкад. 2. 103-104).

ҽы – (// ҽ) – префикс возвратности (рефлексивности, 
субъектная версия) выражает действие, ближай-
шим объектом которого является сам производитель 
данного действия. Восходит к основе а-ҿы (<*а-ҿа) 
«лицо». Прибавляясь к словам, как к простым, так и 
сложным, с версионным показателем, превербным 
основам и т.д. он придает им значение рефлексии 
(возвратности) (аҽазыҟаҵара «подготовиться, гото-
виться», аҽалагалара «вмешаться», аҽанҵара «за-
писаться», аҽаныхра «вычеркнуть себя из списков», 
аҽаԥшьра «присоединиться», аҽаԥыракра «засло-
нять собой кого-л., что-л.». Во всех возвратных фор-
мах от трехличных глаголов, в масдаре за формантом 
ҽ(ы) следует гласный а-, который не является частью 
данного форманта, а является показателем косвен-
ного объекта 3 лица ед. числа класса неразумных. 
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Широко используется как часть сложных форман-
тов: ҽаид-: рҽеидырҵеит «объединились», ҽаикәа-: 
аҽеикәанаԥсеит «сложилось», ҽаиқә-: аҽеиқәнакит 
«успокоилось», ҽаха-: аҽахажьра «сверху броситься на 
что-л.» ҽаҵа-: аҽаҵажьра «броситься под что-л.», ҽаха: 
аҽахажьра «сверху броситься на что-л.», ҽаҿа-: «бро-
ситься спреди на что-л.», ҽаҿы-: аҽаҿшьаара «убивать-
ся о ком, о чем, по кому-л., чему-л. 2. Настойчиво тре-
бовать что-л., твердо настаивать на чем-л. и пр.

ҽыжә – см. ҽыжәы
ҽыжәы (//ҽыжә, бз. ҽыжә’ы//ҽыжә’) – сложный преверб. 

Состоит из ҽы- восходящему к слову а-ҽы «конь, ло-
шадь», и жәы- от а-жәлара «атаковать, наброситься», 
абаз. шIыжвы (см. жәы-). Ҽыжәы- выражает локализа-
цию на лошади. Имеет как иллативное, так и элатив-
ное направление. Причем, направление им придают 
корне-суффиксы. -Ла, -ҵа (иллативное направление) 
«на лошадь, на лошади» (аҽыжәлара «сесть на коня», 
аҽыжәԥалара «вскочить на коня», аҽыжәҵара «помочь 
сесть на коня». Корне-суффиксы -ҵ, -х дают элатив-
ное направление (аҽыжәҵра «спешиться», аҽыжәхра 
«помочь спешиться с лошади»). Ҽыжәы- сочетается 
как со свободными, так и с несвободными глаголь-
ными корнями (аҽыжәԥара «спрыгнуть с лошади», 
аҽыжәырҟьара «сбить с седла»). (см. Дюмез. 146; Шин-
куба 301; Ломт. 6. 14; Клыч. 36, 60; Чкад. 2. 102-103).

ҽыԥхьа – сложный формант вторичного плана, состоит 
и префикса возвратности ҽы (см. ҽа1) и глагола с пре-
вербом ԥхьа (см.). Отмечается в слове а-ҽ(ы)ԥхьакра 
«спрятаться, укрыться». Слово отмечается и с утерей 
согласного ԥ- (бз. аҽхьакра). Выпадение начального 
губного в подобном комплексе согласных характерен 
для абхазского языка. Преверб малопродуктивный.

ҿ – см. ҿы
ҿа – преверб. Указывает на действие или состояние, про-

истекающее на лицевой стороне, на лице, перед кем-
чем. Иллативное направление. Восходит к корню ҿа 



•139•

«лицо, рот». В динамических глаголах ҿа- сочетает-
ся с корне-суффиксами -ла, -ҵа (аҿалара «появить-
ся, произрастать (о плодах)», аҿаҵара «навесить»), с 
суффиксом -ха (аҿахара «остаться висеть на дереве (о 
плодах))». Широко используется с глагольными осно-
вами, в том числе и с несамостоятельными (аҿашәара 
«попасть в лицо, рот», аҿажьра «бросить в лицо»). 
Абаз. шІа. Наряду с указанным значением, преверб 
ҿа- стал развивать свою семантику и в ином направ-
лении: 1. На лицевой части > на склоне, на чем-л. 
вертикальном – аҿахара «застрять на чем-л. верти-
кальном (на скале, стремянке и т.п.», аҿалара «пойти 
вверх по склону». (Шинкуба 299; Шакр. 41; Ломт. 6. 25; 
Клыч. 41; Чкад. 2. 100).

ҿаа – сложный формант, состоящий из превербов -ҿа 
(см.) и -аа (см. аа4), (аҿаахара «направиться (к говоря-
щему)», иллативное направление, аҿаархара «напра-
вить, бросить что-л. к говорящему», аҿааҭра «(неожи-
данно, вдруг) сказать, крикнуть». Формант с ограни-
ченным употреблением.

ҿаԥы – сложный формант вторичного образования 
(абаз. шIапы), состоит из превербов ҿа (см.) и глагола 
с превербом ԥы (см.). Ҿа и ԥы имеют близкую семан-
тику «спереди, с лицевой части». Аҿаԥҽра «разбить 
что-л. на лице, на лицевой части, ударив по лицу, пе-
рен. «разоблачать», аҿаԥшьра «пристроить, присоеди-
нить что-л. к чему-л.»

ҿы1 (//ҿ) – послелог, со значение «в, на», указывает на 
место где проистекает действие (абаҳчаҿы «в саду», 
аҩнаҿы «дома», аӡаҿы «на воде», ахәаҿы «на холме», 
ахыбраҿ «на крыше»). Синонимично послелогу ҟны 
(см.). (Грамм 2. 384).

ҿы2 – префикс. Присоединяясь к основам имен прилага-
тельных, образуются производные со значением не-
полноты качества, признака, выраженного мотивиру-
ющей основой. Производящими основами выступает 
как имена (обозначения цветов), так и выразители 
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иных качественных состояний, признаков, как-то: 
сладости, горькости чего-либо и т.д., аҿыхаа «сладкий 
привкус», аҿышаа «горький привкус, горьковатый», 
аҿызла «приторный привкус», аҿыхьшәашәа «холод-
новатый, с прохладой». (Бган. 3). Восходит к основе 
а-ҿы (<а-ҿа) «лицо, лицевая часть». 

ҿы3 (//ҿ) – преверб. Указывает на действие, проистека-
ющее из лицевой стороны, со стороны лица, спереди 
кого-чего-л. Восходит к корню ҿа «лицо, рот». В дина-
мических глаголах ҿы- сочетается с корне-суффикса-
ми -ҵ, -х (аҿыҵра «выйти изо рта» и аҿыхра «сорвать»). 
Широко используется с глагольными основами, в том 
числе и с несамостоятельными корнями: аҿжәара 
«оборвать, сорвать с чего-л.», аҿыӡәӡәаара  «обмыть 
(напр. рану); размыть». Абаз. шIа. Преверб ҿы- стал 
развивать свою семантику и в ином направлении: 1. 
С лицевой части > со склона, с чего-л. вертикального 
(аҿгара провести по откосу (скале), аҿҟьара «сорваться 
с чего-л. вертикального», аҿысра «пройти по склону», 
и т.д.; 2. С лицевой части > сорвать (с дерева, куста о 
фруктах, ягодах и т.п) (аҿыхра «сорвать плоды»). (Шин-
куба 299; Шакр. 41; Ломт. 6. 25; Клыч. 41; Чкад. 2. 100).

ҿына – преверб, состоит из двух превербов ҿы- (см. 
ҿы2) и на- (см.). Антонимичен превербу ҿаа. Пре-
верб малоупотребительный, выступает с элативным 
направлением (иҿынеихеит «он направился (туда)», 
аҿынаирхеит «он направил, кинул (туда)»).

ҿынӡа – сложный послелог, состоит из послелогов ҿы- 
(см. ҿы1) и нӡа (см.), указывает на предел, грани-
цу действия. Сҿынӡа «до меня», шәҿынӡа «до вас», 
агәашә аҿынӡа «до ворот».

ҿынтә (//ҿынтәи) – сложный послелог, состоит из ҿы- 
(см. ҿы1) и суффикса нтәы//нтәи, указывающего на 
направление, откуда происходит действие: сҿынтә 
«от меня», шәҿынтә «от вас», аҩнаҿынтә «из дома».

ҿықә(ы) – преверб, восходит к слову а-ҿықә «кромка, 
обочина». Имеет иллативное направление. Сочетается 
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со свободными и связанными корнями. Иаҿықәирсит 
«он коснулся чем-л. кромки чего-л.», иҿықәижьит «он 
бросил у берега», иҿықәгылеит «пристал к берегу».

ҿыс (//ҵыс, шыц, бз. ҵ’ыс’ // шыц’ //шыс’) – суффикс имен 
со значением детскости, не взрослости (названия де-
тенышей животных, птиц и молодняка, молодых рас-
тений: аҽҵыс «жеребенок» (аҽы «лошадь»); аҳәаҵ’ыс’ 
«поросенок» (аҳәа «свинья»); алҿыс/алҵ’ыс’ «поросль 
ольхи» (ал «ольха»). В виде шыц // шыс (шыц’ //шыс’) 
встречается в имени аршыс// аршыц //акәтаршыс // 
акәтаршыц «молодая курица, молодой петух (без по-
лового различия)». Суффикс сложный, состоит из ҵы (< 
ҿы < ҿа), от а-ҿа «молодой, новый» и суффикс -с со зна-
чением малости, невеликости (см. са1). (См. Бган. 3.).

ҿыҵа – преверб. Восходит к слову а-ҿыҵа «нёбо, по-
лость рта», который в свою очередь состоит из а-ҿы 
«рот» и а-ҵа «дно». Выражает локализацию действия 
«во рту, ко рту». Иллативное направление. Сочетает-
ся с корне-суффиксом ҵа- (аҿыҵаҵара «вложить в 
рот»), с суффикс -ха (аҿыҵахара «остаться во рту»), со 
свободными и связанными глаголами аҿыҵашәара 
«попасть в рот», аҿыҵакра «держать во рту, в зубах»). 
(Чкад. 2. 135).

ҿыҵ – см. ҿыҵы.
ҿыҵы (//ҿыҵ) – преверб. Восходит к слову а-ҿыҵа 

«нёбо, полость рта». Выражает локализацию дей-
ствия «изо рта», элативное направление. Сочетается 
с корне-суффиксами ҵ-, х- (аҿыҵыҵра «выйти изо 
рта», аҿыҵыхра «вынуть изо рта»), со свободными 
и связанными глаголами аҿыҵшәара «выпасть изо 
рта», аҿыҵыжжра «литься изо рта», аҿыҵҟьара «вы-
скочить изо рта», аҿыҵыҳәҳәара «торчать изо рта», 
аҿыҵышәшәара «пахнуть изо рта»). (Чкад. 2. 135).

џь – суффикс служит средством выражения усиления 
значения с уничижительным с оттенком. Суффикс 
малопродуктивный: ақдыџь «бревнище», ахьанҭыџь 
«тяжеленный» (ахьанҭа «тяжелый»), аԥхҭыџь «чесо-
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точный» (от аԥхҭра «чесотка»), ақамсҳәыџь «неопрят-
ный, лохматый». Возможно, одного происхождения с 
корнем џьа в а-рџьара «хулить» (Здесь р- каузатив). 
(См. Бган. 3.).

џьа – суффикс числительного «два», класса человека 
(ҩыџьа «двоя»).

џьа – см. џьеи
џьеи (//џьа) – частица со значением «вряд ли, ни за что» 

с экспресивным оттенком. Уи, џьеи иҟаиҵап! «Он 
вряд ли это сделает!». Сочетание џьеи с глаголом-ска-
зуемым в позитивной форме сослагательного накло-
нения, и в будущей форме дают отрицательное значе-
ние. Џьеи иҟаиҵарын «он бы это ни за что не сделал 
бы, џьеи иҳәап // џьеи иҳәашан «он бы это ни за что 
не сказал». Сочетание џьеи с глаголом-сказуемым в 
отрицательной форме образует утвердительное зна-
чение. Уи, џьеи мап икрын! «Он ни за что не отказался 
бы!». Данная частица может выступить и в усеченной 
форме џьа. Уи џьа исҳәап! «Я это вряд ли скажу!» Ис-
ходным здесь видится наречие џьа // џьара «где-л., 
где-нибудь, где-то», с неясным исходом -и. Синони-
мом к џьеи выступает частица -заҵа (см.) (Чкад. 3. 33).     

ш – (// бз. с’, з’) префикс, обстоятельственная частица. В 
инфинитных глаголах абхазского и абазинского язы-
ков -ш выражает обстоятельство образа действия и 
состояния со значениями «как?», «каким образом?», 
«так как», «в то время как (когда); «пока»: дышгылаз 
«как (пока) он стоял» ишырбоз «как они видели». Уди-
наныс, аиаша шаасауҳәара! «Заклинаю тебя, скажи 
правду!» (Ломт.; Чкад. 1. 226; Хаг. 43).

ша1 – суффикс, показатель инфинитной формы буду-
щего неопределенного времени. Всем формам с дан-
ным элементом присущи темпоральное значение 
«следование», модальное – «возможность, неопреде-
ленность, обязательность». А.Н. Генко и К.С. Шакрыл 
связывают его с корнем ша в а-шара «делить». (А.Н. 
Генко 1.142; К.С. Шакр.1.). Л.П. Чкадуа считает это 
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неоправданным (Чкад.1. 296). Иҟабҵаша «то, что ты 
(жен.) будешь делать», иуҳәаша то, что ты (муж.) бу-
дешь говорить».

шазар – суффикс условной формы будущего неопределен-
ного времени. (абаз. уашазари//уашазтын), ирҳәашазар 
«если даже они скажу». Состоит из временного суффикс 
-ша (см.) и суффикс-зар (см.). (Чкад. 1. 166).

шазеи – формант, состоящий из суффикса будущего вре-
мени ша- (см. ша1) и суффикса вопросительной формы 
аориста и прошедшего неопределенного -зеи. По Лом-
татидзе -зеи по происхождению не является вопроси-
тельным. Вопросительная функция на него возложена 
потому, что он идет из местоимения закәызеи «что та-
кой?». (Ломт.5). Придает значение слову «чего только 
не …»: иаашәҳәашазеи «чего вы только не наговорите», 
иааурҿиашазеи «чего только ты не натворишь».

шақә – используется для преобразования имен и глаго-
лов в наречие с усилением значения производящей 
основы. Гәаӷшақә «со злым умыслом», цәымӷшақә 
«от ненависти, с ненавистью, от злости, со злости» 
ӷашақә «враждебно», машәыршақә «случайно, не-
чаянно», насыԥшақә «к счастью», ҿырбашақә «кра-
суясь», цасшақә «нарочно, нарочито, умышленно», 
мыждашақә «к несчастью, к беде», лаӷырӡашақә «в 
слезах», ҵәылаҵашақә «с подколкой», насмешливо», 
хыччашақә «с насмешкой»). Суффикс составной, пер-
вая часть ша- неясного происхождения, вторая часть 
– қә используется и самостоятельно с тем же значе-
нием (см. -қә). 

шан – суффикс, показатель сослагательного наклонения 
от будущего определенного времени дызбашан (со-
слагательное I), (ашх. дызбушан, тап. дызбушын) «его 
(человека) я бы увидел». Cуффикс -н одного проис-
хождения с суффиксом прошедшего времени -н (см. 
н1) (Чкад.1. 14.)

шҟа – послелог, указывает на направленность действия 
(сышҟа «ко мне», аҩны ашҟа «к дому». Синонимичен 
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послелогу ахь/хьы (см.) и в отличие от ахь более кон-
кретен. (Грамм 2. 384).

шԥа – глагольная вопросительная приставка «как?». 
Первая часть одного происхождения с префиксом ш – 
(// бз. с’, з’) (см.). Вторая часть – вопросительный эле-
мент (см. ба3).

шт – суффикс показатель финитной формы будущего 
неопределенного времени. Состоит из показателя 
будущего неопределенного времени -ша (см. ша) без 
огласовки и показателя финитности -т (см.). 

шыс – см. ҿыс
шыц – см. ҿыс
шь1 – см. шьы1

шь2 – см. мшь 
шь – частица, придает вопросительной основе глагола 

значение неуверенности: иубарушь? «ты увидишь 
ли?» уцарушь? «ты сможешь пойти?» В повелитель-
ной форме смягчает значение повеления, уцеишь 
«сходи-ка».

шьа1 – преверб. Указывает на нахождение или действие 
«на ноге, ниже талии». Преверб восходит к корню 
шьа- «нога». В динамических глаголах сочетается 
с корне-суффиксами -ла, -ҵа; (ашьалара «надеться 
(о штанах, обуви и т.п.)», ашьаҵара надеть (о шта-
нах, обуви и т.п.)», с суффикс -ха (ашьахара «остать-
ся одетым на ком-либо (о штанах, обуви и т.п.)». Не 
присоединяется как к связанным, так и к несвязан-
ным глагольными основам. В абаз. только щы в зна-
чении шьа-, к тому же нет различия между шьы и 
шәы «одеть (выше талии)». Здесь оба преверба объ-
единились в просто «одевать» илышьап//илышъуап 
(Услар 63; Дюмез. 143; Ломт. 2. 47-48; Клыч. 42; Чкад. 
104-105).

шьа2 – суффикс, восходит к корню шьа- (а-шьара «счи-
тать, полагать; оценить»). Присоединяясь ко всем 
глаголам образует существительные со значением 
манеры того, что указано в основе (агылашьа «стой-
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ка», атәашьа «манера посадки», афашьа «манера 
еды»). -Шьа хотя и реже, присоединяется к именам и 
наречиям (алакәшьара «поражаться», ахәымгашьара 
«брезговать»). Присоединяясь к именам, дает пере-
ходные глаголы со значением действия, указанного в 
основе, и направленное на объект (имаҷишьеит «он 
счел недостаточным что-то», дрыцҳаишьеит «он его 
пожалел», ихьымӡӷылшьеит «она посчитала позором 
что-л.»). (Ломт. 13; Чкад.2 19. Грамм. 2. 67,2. 102).

шьақә – см. шьақәы
шьақәы (//шьақә) – преверб (абаз. щакв). Состоит из двух 

превербов шьа1- и қәы-. Семантика связана с поня-
тием «основание, основа». Преверб сочетается с суф-
фиксом -ха (ашьақәхара), с глагольными основами 
(ашьақәгылара «становиться», ашьақәыргылара «уста-
новить», ашьақәҟьара «нарушиться», ашьақәырҟьара 
«нарушить», ашьақәтәара «устояться», ашьақәыртәара 
«установить», ашьақәырӷәӷәара «утвердить», ашьақәк
ра «успокоить». (Чкад. 2. 105-106).

шьамхныш (//шьамхыш) – преверб, отмечается только в 
слове ашьамхнышгылара // ашьамхышгылара «стать 
на колени» и в его каузативном варианте ашьам-
хнышргылара «поставить на колени». Состоит из 
имени ашьамхы «колено», локативного аффикса ны- 
и неяного -ш.

шьацәхны (бз. шьацәх’ны) – сложный преверб, состо-
ит из преверба шьацәхы идущего из слова ашьацәхы 
«пальцы стопы, носок ступни» и локального преверба 
ны- (см.). Обозначает действие, связанное с носком 
ноги. Фиксируется в слове ашьацәхнырслара. 

шькла – преверб. Указывает на действие, проистекаю-
щее в области ног, в переносном значении «вслед»; 
абаз. щкIла-. Отмечаются основы, где локальная се-
мантика преверба утрачена (ашьклаԥшра «следить 
за кем-л.»). Преверб имеет иллативное направление. 
Состоит из превербов шьа- (см. шьа1), к- (см. кы), ла- 
(ла7). Сочетается с корне-суффиксом -ҵа (ашьклаҵара 
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«кинуть в ноги»), с суффиксом -ха (ашьклахара «ос
таться в ногах»), с свободными и связанными кор-
нями (ашьклаԥалара «наступить, прыгнуть на ноги», 
ашьклахысра «стрелять вслед», ашьклаҳара «упасть в 
ноги», ашькласра «ударить в ноги», ашьклажьра «бро-
сить в ноги»). (Шакр. 51. Клыч. 62-63; Чкад. 2. 135).

шьклы – преверб. Состоит из превербов шь- (см. шьы1), 
к- (см. кы), лы (см. лы). Указывает на действие, на-
правленное «с, от ног», элативное направление. Уда-
лось зафиксировать только один пример с корне-суф-
фиксом х-: ашьклыхра «снять, убрать что-л. от ног». 

шькын – сложный преверб. Состоит и преверба шь (см. 
шьы1) и сложного преверба кны (// кын) (см.). Удалось 
зафиксировать только в одной основе ашькынԥсылара 
«залечь в зимнюю спячку».

шьҭ – см. шьҭы
шьҭа1 – преверб. Означает действие или состояние «на 

чем-л. (на полу, кровати, земле и т.д.)». Формант 
представляет собой сложение двух превербов шьы1- и 
ҭа1- и имеет иллативное направление. В динамиче-
ских глаголах сочетается с корне-суффиксами -ла, -ҵа 
(ашьҭа́лара «лечь», ашьҭаҵара «положить»), с суффик-
сом -ха (ашьҭахара «остаться лежать»), с глагольны-
ми корнями (ашьҭақшара «упав, удариться; ударить 
об землю»). (Шинкуба 301; Шакр. 53; Ломт. 6. 76-79; 
Клыч. 20-21; Чкад. 2.105-106)

шьҭа2 – преверб. Означает действие или состояние, про-
текающее за кем-л., вслед за кем-л. «в след, туда». 
Синонимичен превербу ҳәҭа-. Формант идет от осно-
вы а-шьҭа «след» и имеет иллативное направление. 
В динамических глаголах сочетается с корне-суф-
фиксами -ла, -ҵа (а́шьҭалара «следовать за кем-чем-
либо», ашьҭаҵара «послать за кем-чем-либо»), со 
свободными и несвободными глагольными корня-
ми (ашьаҭашәара «охотиться за кем-л.», ашьҭаԥшра 
«следить за кем-чем-либо»). (Ломт. 6. 76-79; Чкад. 
2.105-106).
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шьҭа3 – суффикс (полуаффикс) присоединяется к име-
нам существительным. Восходит к слову ашьҭа «след» 
(агәыршьҭа «строчка швейная», акәаҭаншьҭа «след 
плуга, вспаханная полоса). (Касл. 85). 

шьҭы (//шьҭ) – преверб вторичного образования. Имеет 
элативное направление. Формант представляет со-
бой сложение преверба шьы1- и глагола с превербом 
ҭы1-. 1. Указывает на действие, которое происходит на 
чем-либо внизу (на полу, кровати, земле и т.д). В ди-
намических глаголах сочетается с корне-суффиксами 
-ҵ, -х (ашьҭыҵра «подняться», ашьҭыхра «поднять») с 
глагольными корнями (ашьҭкәыцәаара «быстро под-
нять», ашьҭԥаара «то же»). 2. Указывает на действие, 
которое происходит от кого-чего-л. сзади, вслед. В 
динамических глаголах сочетается с корне-суффик-
сом -ҵ, ашьҭыҵра «отстать от кого-л.» С глагольными 
корнями (ашьҭыԥраара» взлететь», ашьҭрыцқьра «по-
чистить вслед, после кого-л.»). (Шинкуба 301; Шакр. 
53; Ломт. 6. 76-79; Клыч. 20-21; Чкад. 2.105-106).

шьха (бз. шьх’а) – преверб, выступает со значение «на ногу, 
снизу (до талии)»: ашьхалара «надеться», ашьхаҵара 
«надеть», ашьхахара «остаться надетым», ашьхаҩырра 
«упасть, сняться о надетом». Формант состоит из двух 
превербов шьы (см. шьы1) и ха (см. (ха1).

шьхы (бз. шьх’ы) – преверб, выступает со значение «с 
ноги, снизу (до пояса)», (ашьхыҵра «слететь (об об-
уви)», ашьхыхра «снять», ашьхыршәара «сбросить»). 
Формант состоит из двух превербов шьы (см. шьы1 и 
хы (см. (хы2).

шьхын (бз. шьх’ын) – состоит из преверба шьы (см. 
шьы1), и хын (см. хыны), ашьхынгылара «вздыбиться, 
встать и вытянуться», ашьхынгәыгәлара стать на чет-
вереньки» ашьхынԥсылара «застыть, замереть, оце-
пенеть». Преверб малоупотребителен. 

шьы1 (//шь) – преверб. Указывает на действие, направ-
ленное «с ноги». Указывает на нахождение или дей-
ствие «с ноги» или «ниже талии». Преверб восходит к 
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корню шьа- «нога». В динамических глаголах преверб 
сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х (ашьҵра «снять-
ся напр. об обуви», ашьхра «снять»). (См. шьа). (Услар 
63; Дюмез. 143; Ломт. 2. 47-48; Клыч. 42; Чкад. 104-105).

шьы2 (//шь) – преверб. Удалось зафиксировать только 
в одной основе, ашьцылара «привыкать» и в его кау-
зативном варианте ашьырцылара «приручить, заста-
вить привыкнуть к кому-л. к чему-л., научить кого-л. 
чему-л.»). Здесь идет процесс сращивания преверба с 
корнем, и поэтому наличествуют два варианта ашьыр-
цылара (дашьирцылеит // даиршьцылеит он его при-
ручил к чему-л.). Происхождение преверба неясно. 

шьыц – преверб, восходит к основе а-шьыцра «завидо-
вать». Отмечается только в одном слове ашьыцгара 
(дшьыцигоит) «завидовать кому-л.»

шә (//шәы, бз. с’әы//с’ә) – лично-местоименный глаголь-
ный аффикс 2 лица множественного числа, класс че-
ловека: шәыҩны «ваш дом». (Генко)

шәа – суффикс, присоединяемый к форме причастий 
как показатель инфинитива со значением «точно, как 
будто», дрымбауашәа рҽыҟарҵейт «они сделали вид, 
точно не видят его», дыԥсызшәа дкаршәуп «он лежит, 
точно мертвый». Восходит к слову ашәа «подобно, 
так(же)», ср. иашәа уҟалааит «чтобы ты стал таким же 
как он (чаще всего с негативной семантикой)». (Услар. 
180; Шакр. 1.; Ломт. 3. 226; Авидз.40-43; Чкад. 3. 30).  

шәа – окаменелый суффикс, при помощи которого об-
разовывались название языков. Аԥсшәа «абхазский 
язык», аурысшәа «русский язык», аҭырқәшәа «турец-
кий язык» агыршәа «мегрельский язык», ақырҭшәа 
«грузинский язык». Данным суффиксом оформлены 
языки, с кем абхазы имели тесные контакты, в основ-
ном соседние языки. Остальные языки оформялются 
словом абызшәа «язык». Агерман//алуман бызшәа 
«немецкий язык», ангылз бызшәа «английский язык».    

шәха (// жәха, бз. шәх’а) – преверб. Выступает со значени-
ем «одевать сверху, через голову». Семантика превер-



•149•

ба вытекает из сложения значений превербов шәы1- 
и ха1. В динамических глагола преверб сочетается с 
корне-суффиксами -ла, -ҵа (ашәхалара «налазить», 
ашәхаҵара «надеть»), с суффиксом -ха (ашәхахара 
«остаться надетым на ком-л.»), со связанными и не-
связанными глагольными корнями (ашәхаршьшьра 
«медленно надеть»). Первая часть преверба отмечает-
ся и в  варианте (ажәхалара, ажәхажьра, ажәхагәара). 
(Шакр. 53; Чкад. 2.136).

шәхы (// бз. шәх’ы) – преверб. Близкий по значению к 
превербу шәы-. Также обозначает «снять, раздеть-
ся», с добавлением значения сверху, через голову». 
Семантика преверба вытекает из сложения значе-
ний превербов шәы1- и хы2. В динамических глаго-
лах преверб сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х 
(ашәхыҵра «сняться», ашәхыхра «снять»). Сочетает-
ся с глагольными корнями (ашәхырҵәраара «быстро 
снять одетое», ашәхҳәара «сорвать, стащить одетое»). 
Словообразовательная активность преверба слабая. 
Первая часть преверба отмечается и в звонком вари-
анте жәхы- (Шакр. 53; Чкад. 2.136).

шәы1 (// бз. шәы) – преверб. Означает действия произво-
димое с одеждой «одевать», «быть одетым», «раздеть» 
и т.п. (об одежде на корпус, туловище)»  Ср ха- «на го-
лову» (ахаҵара), шьа- – «надеть на ногу, (ниже талии)» 
(ашьаҵара надеть обувь, штаны). Т.е., шәы выступает 
со значением «корпус, туловище». Словообразова-
тельная продуктивность шәы- низкая. Преверб имеет 
как элативное, так и иллативное значение. Сочетается 
с четверкой корне-суфиксов -ла, -ҵа, -ҵ, -х (ашәылара 
«надеться», ашәҵара «надеть», ашәыҵра «сняться 
об одетом», ашәыхра «снять одетое»), с суффикс -ха 
(ашәхалара «остаться одетым»). (Ломт. 6. 48; Губл. 76; 
Чкад. 2. 106-107). 

ҩ – см. ҩы3

ҩ – преверб. Выступает со значением «мимо» (абаз. гІвы). 
Генезис неясен.  Отмечается в словах аҩсра «прой-
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ти мимо чего-л.», аҩгара «провести мимо чего-л.», 
аҩжьра // аҩшьҭра «пропустить мимо чего-л.», 
аҩҟьара «проскочить мимо чего-л.», аҩшәара «упу-
стить что-л.». Синонимичен превербу иа-.

ҩа – 1. Преверб направления, выступает со значением 
«вверх, наверх» идет от корня ҩа-, ср. аҩада «верх» 
(аҩагара «принести наверх», аҩахара «поднять»), ан-
тонимичен превербу ла- «по направлению вниз». 
Преверб ҩа- используется с превербными основами 
для образования сложных превербов, придавая им 
свою семантическую направленность (ҩаскьа, ҩха). 
2. Десемантизированный формант, имеющий значе-
ния «начинательность, однократность, непродолжи-
тельность, неожиданность, неполнота»: дҩалагеит 
«начал», аҩаҵҟьара «(вдруг) быстро подняться, вско-
чить на ноги» (ср. аҵҟьара «вскочить»), аҩаҵыгәгәара 
«вдруг, с трудом приподняться» (ср. аҵыгәгәара «с 
трудом приподняться»). (см. аа4). (Губл., Чкад. 2. 140). 

ҩаскьа (бз. ҩас’кьа) – преверб. Идет из наречия ҩаскьа 
«вверху». Используется с незначительным числом 
глагольных корней, аҩаскьагара «поднять». Ему про-
тивостоит преверб ласкьа (см.). См. ааскьа.

ҩн – см. ҩны	
ҩна – преверб. Означает действие или состояние, проис-

текающее дома, в помещении (абаз. гIвна). Восходит 
к слову а-ҩны «дом». В динамических глаголах соче-
тается с корне-суффиксами -ла, -ҵа (аҩналара «войти 
в помещение», аҩнаҵара «впустить в помещение»), с 
суффиксом -ха (аҩнахара «остаться в помещении»), 
со связанными и несвязанными глагольными корня-
ми (аҩнажьра «впустить в помещение», аҩнаршәра 
«бросить в помещение», аҩнагалара «внести внутрь, 
в дом»). Шинкуба 301; Шакр. 47; Ломт. 2. 9; Клыч. 30; 
Чкад. 107-108). 

ҩны – преверб. Означает действие или состояние, про-
истекающее из дома, из помещения (абаз. гIвны). Вос-
ходит к слову а-ҩны «дом». В динамических глаголах 
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сочетается с корне-суффиксами -ҵ, -х (аҩныҵра «вы-
йти из помещения», аҩныхра «взять из помещения»), 
с глагольными корнями (аҩныгара «вынести из поме-
щения»). (Шинкуба 301; Шакр. 47; Ломт. 2. 9; Клыч. 30; 
Чкад. 107-108). 

ҩха1 (бз. ҩх’а) – формант вторичного образования, со-
стоит из преверба ҩа-(см.) и преверба х’а (см. ха1). 
Ҩа- выступает здесь с новообразованной семантикой 
«начинательность, однократность, непродолжитель-
ность, неожиданность, неполнота, однократность», 
что подтверждается легкой заменой ҩа- на превер-
бы с аналогичным значением аа-, на-, ла-: иҩеигеит 
// иааигеит // инеигеит // илеигеит «поднял наверх», 
иҩхеицалеит «погнал наверх» (см. аа3). 

ҩха2 (бз. ҩх’а) – сложный суффикс, состоящий из неясно-
го элемента ҩ-, указывающий на временной отрезок, 
и превратительный суффикс -ха (см. ха2). Удалось за-
фиксировать только в слове ааӡарыҩха «на старости 
лет». Синонимичен суффиксу -ҽха (см.) 

ҩы1 (//ҩ) – 1. Продуктивный словообразовательный суф-
фикс, присоединяясь к именам образованных от ди-
намических  глаголов, образует существительные: 1. 
Обозначающие лиц по профессии, по роду занятия: 
аԥхьаҩ «читатель», акәашаҩ «танцор», ааӡаҩ «вос-
питатель». 2. Показывающий наличие тех характер-
ных особенностей у человека, которые отмечены в 
производящей основе: аашьаҩ «лентяй», ачымазаҩ 
«больной. Аффикс появился для маркирования лица 
деятеля.  Раньше с этим значением выступала чистая 
основа. Варианты модели «чистая основа» и «основа 
с –ҩы», пока еще сосуществуют (ахьча // ахьчаҩ «па-
стух, охранник»). В качестве показателя лица деятеля 
суффикс наличествовал только в единственном числе, 
во множественном числе -ҩы отпадало. Теперь нали-
чествует и во множественном числе. 3. Суффикс, по-
казатель класса человека (шаҟаҩы «сколько человек», 
аиҳараҩык «большинство людей», гәыԥҩык «груп-
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па людей»). Испольуется и у числительных от трех и 
выше: хҩы «трое», шәҩы «сто человек». (Генко 3. 115-
116; Ломт 14. 725-730; Хец. 19-204; Инал. А.).

ҩы2 – преверб. Вносит в семантику глагола значение 
раздвоения, разделения на две части. Идет из корня 
числительного «два» ҩы-, абаз. гІвы. Словообразо-
вательные возможности преверба незначительные, 
аҩырффара «разрезать»). Преверб чаще отмечается 
совместно с префиксом совместности аи- (аиҩгара 
«развести», аиҩдыраара «различить, аиҩкаара «пере-
городить»). (Чкад. 2. 136).

ҩынҵәара – частица, используемый для выражения 
полноты (избыточности) качества, признака, выража-
емого основами имен прилагательных. Суффикс ма-
лоупотребительный (аԥсреҩынҵәарак «ни в какую»), 
ашаҩынҵәара «горький-прегорький». Этимология 
форманта неясна. 

ҩыҵа – сложный формант вторичного плана, состо-
ит из направительного преверба ҩа- и локального 
-ҵа. Абаз. гIвыцIа. Соответственно и в семантике 
преверба значение «снизу вверх, снизу под что-то» 
(иҩыҵеикит «снизу подставил», аҩыҵаргылара «под-
ставить, подпереть»)

ҩыҵра – преверб. Идет от основы а-ҩыҵра «подмышка». 
Иллативное направление. Сочетается с корне-суффик-
сом -ҵа (иҩыҵреиҵеит «сунуть под мышки»). Преверб 
малопродуктивный, ср. аҩыҵракра «держать под под-
мышкой», аҩыҵрагәара «зажать подмышкой».

ҩыҵр(ы) – преверб. Идет от основы аҩыҵра «под-
мышки». Элативное направление. Преверб малопро-
дуктивный. Сочетается с корне-суффиксом -х (иҩы
ҵрихит «вынул из подмышки», иҩыҵрреишәеит 
«уронил из-под подмышки»).

ҩыҵы (//ҩыҵ) – сложный формант вторичного плана, 
состоит из направительного преверба ҩа- и локаль-
ного -ҵ. Ҩы здесь выступает со значением «начина-
тельность, однократность, непродолжительность, не-
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полнота» (иҩыҵшәеит «вдруг выпасть из-под чего-л., 
иҩыҵигеит «вдруг вытащил из-под чего-л.», иҩыҵ
ԥрааит «вылететь из-под чего-л.». 

ы́ –  (<*а <йа) морфологический формант, который стоит 
за показателем косвенного объекта двухличного не-
переходного глагола: и-лы́-сит «ее ударило что-то», 
и-лы́-шьоуп «на ней надето что-то» Подударный ы- 
в соседстве с личным показателем III лица, единств. 
числа, класса нерпзумных а- редуцируется из-за не-
совместимости двух гласных. Ударение перемещает-
ся на а-: д-а-ҵалеит (< *д-ы́-а-ҵалеит «он подлез под 
что-то»). Ы́ встречается и в тех образованиях в кото-
рых локативный преверб реализуется без показателя 
косвенного объекта (аҵла д-ы-қәлеит «он залез на 
дерево»). По предположению К.В. Ломтатидзе ы́- вы-
полнял функцию послелогов и наречий. «Его можно 
считать «наречно-падежной» морфемой, функция 
которой приближается к функциям дательно-обстоя-
тельного падежа (возможно и генитивно-инструмен-
тального)». (Ломт. 6. 95; Чкад.2 57).

ыит (//ит) – суффикс прошедшего совершенного време-
ни финитной формы. –Ыит выполняет и функцию фи-
нитности у временных форм абх. и ашх. диалектов. В 
тапантском -ит //ид//д//т. Встречается во временных 
формах изъявительного наклонения (настоящем 
(-уаит > -уеит//-оит), аористе (-ыит), давнопрошед-
шем (-хьеит), будущем неопределенном динамиче-
ского глаголаи в настоящем времени статического 
глагола ашх. диал.), в допускательном накл. (-ааит). 
Все исследователи считают -ыит формантом глагола 
действия. Г. Шмидт считал, что суффикс сложный и 
выражает «становление». Образования с -ит он от-
личает от образований на -н, -п наличием именно 
этого значения. Ф. Борк в элементе -и видит вопро-
сительный элемент (см. Чкад.296). К.В. Ломтатид-
зе не разделяет мнение Г. Шмидта (см. Чкад. 1. 296; 
Ломт.1.219-225).
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ыма – префикс, образующим категорию кажимости. 
Абаз. ыма. В глагольных образованиях выражает на-
правление к косвенному объекту, тем самым, обусло-
вив появление косвенного объекта: исымаирҽхәеит 
«он мне что-то похвалил». При стечении в начале ос-
новы классно-личного показателя а- с ы- из -ыма, об-
разуется ама-. Вторая часть преверба идет из корня ма 
«рука» (см. ма3). (Лом 6. 46; Ломт. 7. 157; Клыч. 38-39).
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